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Forord. 


Nærværende  Homiliebog  er  valgt  som  den  første  i  Rækken 
af  vore  gamle  Homiliesamlinger,  dels  fordi  den  danner  et  af- 
sluttet Helt,  dels  fordi  den  som  utvivlsomt  skreven  i  Norge  har 
særlig  Interesse  for  norske  Læsere,  og  sandsynligvis  er  den 
ældste  her  i  Landet  skrevne  Bog  som  endnu  er  i  Behold  {den 
er  formodentlig  fra  Slutningen  af  del  12te  Aarhundrede),  den 
har  derhos  saa  meget  eiendommeligt  i  Sprogfortn  og  Retskriv- 
ning, at  den  vel  fortjener  at  kjendes  i  sin  Helhed.  Bogen  be- 
gynder med  en  Oversættelse  af  Alcuins  Afhandling  om  Dyder 
og  Laster,  dernæst  følger  en  Række  forskjellige  Homilier  paa 
bevægelige  og  ubevægelige  Festdage.,  i  den  Orden,  hvori  de  ind- 
falde i  Aarets  Løb,  begyndende  med  Juledagen  {25  December) 
og  endende  med  Allehelgensdag  {1  -November),  hertil  slutter  sig 
en  Prædiken  om  Tienden,  og  den  ogsaa  andenstedsfra  bekj  endte 
Samtale  mellem  Sjælen  og  Legemet  efter  Døden,  her  fremstillet 
som  et  Syn  af  Apostelen  Paulus,  og  tilsidst  Herrens  Ben  med 
Forklaring. 

Af  de  øvrige  Homilier,  som  ere  os  levnede,  er  den  aller- 
største Del  skreven  paa  Island,  og  mange  af  disse  ere  maaske 
ældre,  i  alt  Fald  af  endnu  større  sproglig  Interesse,  end  nær- 
værende Samling,  men  der  synes  nu  ikke  længere  at  eæistere  noget 
Haandskrift,  der  indeholder  dem  i  en  bestemt  Orden,  og  der 
kan  ikke  godt  tænkes  paa  deres  Udgivelse,  førend  samtlige 
Membraner  og  Membranfragmenter  ere  afskrevne  eller  sammen- 
lignede og  en  bestemt  Plan  for  deres  Anordning  lagt.      Mange 
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af  dem  findes  nemlig  i  fiere  Haandskrifter,  hvis  Afvigelser  for 
største  Delen  kun  grunde  sig  paa  den  forskjell ige  Tidsalder. 
hvori  de  ere  skrevne,  og  det  vilde  blive  en  unådig  Vidtløftig- 
hed, om  man  skidde  aftrykke  dem  alle  i  sin  Helhed.  Bet 
indholdsrigeste  af  disse  findes  i  det  kongelige  Bibliothek  i  Stock- 
holm, Membranen  No.  15  qvarto;  denne  Bog,  der  er  skreven 
paa  Island,  er  et  af  vore  ældste  og  mærkeligste  Haandskrifter, 
og  vil  afgive  det  rigeste  Stof  til  den  næste  vidtløftigere  Samling 
af  Homilier. 

Bet  til  Grund  for  nærværen  lo  Bog  liggende  Haandskrift 
er  Membranen  No.  619  qvarto  i  den  Am amagnæanske  Samling 
i  Kjøbenhavn.  Benne  med  en  ejnuh  Haand  skrevne  og  med 
sirlige  for  sljelligf arv  ede  Initialer  p,  ;,d ede  Codex  udgjør  10  Læg, 
hvert  paa  8  Blade,  da  den  var  ful>L*ændig,  men  nu  er  Ide 
Lægs  2det  {Udg.  13627)  og  4de  Blad  {Udg.  1391)  bortskaame, 
ligeledes  er  9de  Lægs  lste  {Udg.  16526)  og  dermed  sammen- 
hængende 8de  Blad  (Udg.  18 112)  udrevne;  2 abet  af  de  to 
sidste  Blade  har  dog  kunnet  erstattes  andenstedsfra.  Paa  det 
Sted,  hvor  den  sidste  Lacime  indfalder  i  Codex,  ere  4  Blade 
indheftede  {her  trykte  som  Anhang  S.  202-  213),  hvilke  ere 
tagne  af  en  anden  Bog,  der  har  indeholdt  Oplysninger  om 
Messen  og  Skikkene  ved  denne,  samt  Homilier;  Haand  og  Or- 
thographi,  skjønt  af  samme  Alder  som  det  øvrige  i  Bogen,  ere 
dog  noget  forskjellige;  selve  Bogen  har  ogsaa  30  Linier  paa 
Siden,  medens  disse  4  Blade  have  31.  Ved  denne  Tilgift  fra 
et  andet  ellers  tabt  Haandskrift,  har  da  denne  Bog  kommet  til 
at  beholde  sit  oprindelige  Bladantal:  80  elle?'  160  Sider. 

Udgavens  Formaal  har  været  at  gjengive  Haandskriflet 
saa  nøiagtig  som  midigt,  og  at  opløse  de  ikke  mange  Forkort- 
ninger paa  den  Maade,  Afskriveren  selv  har  gjort,  hvor  han 
skriver  Ordene  helt  ud.  Saaledes  er  k'gr  opløst  konongr.  da 
Ordet  mange  Gange  findes  saaledes  opløst;  et  Stal  staar  kon- 
ong  konimga  helt  ud  (S.  95~6),  men  et  Par  Linier  ovenfor 
staar  konongar  og  konongum.  Formen  byscup  findes  saale- 
des oplast  1233,  derfor  er  den  ellers  stadig  forekommende  For- 


kortning  b'p,  overalt  opløst  saaledes,  og  ikke  biscup.  For  Ordet 
maftr  {Nominativsf ormen)  forekommer  stadig  Runen  ^ ,  undtagen 
S.  1315,  102l\  10516  [l.  væi6imadrenn)  paa  hvilke  Steder  der 
staar  med  sædvanlige  Bogstaver  ma6r,  samt  180%  niaåren.  Con- 
junctionen  oc  skrives  saaledes  paa  mange  Steder,  men  hyppigst  be- 
tegnes den  med  del  samme  Forkortning  steg  n,  hvormed  et  udtrykkes  i 
latinske  Haandskrifter.  E5a  [eller)  skrives  saaledes  og  ikke  eor, 
men  udtrykkes  dog  oftest  ved  den  latinske  Forkortning  for  vel:  ul' 
eller  Y.  Med  Hensyn  til  Gjengivelsen  af  Haandskriftets  Ac- 
center, da  har  den  ikke  kunnet  være  saa  nøiaglig,  som  det 
maaske  havde  været  ønskeligt.  Saaledes  savnes  Accenter  over 
æ  og  o  i  den  største  Del  af  Bogen,  og  først  efterat  det  Ilte 
Ark  var  trykt,  ankom  de  bestilte  æ  og  ø  til  Trykkeriet.  Dog 
synes  Accenterne  i  dette  Haandskrift  ofte  al  være  uden  synder- 
lig Betydning  1,  og  stundom  kun  at  være  anvendte  som  en  Slags 
kalligraphiske  Sving  eller  Forsiringer  uden  at  have  noget  at  be- 
stille med  Vokalens  Længde,  f.  Eæ.  eta,  avitåsc  o.  lign.  Dog 
indrømmes  det  gjerne,  at  Udeladelsen  af  Accenterne  i  Udgaven 
i  lignende  Tilfælde  kan  ansees  som  en  Mangel,  hvorfor  Udgi- 
veren dog  haaber  den  velvillige  Læsers  Overbærelse  i  Betragt- 
ning af  den  indskrænkede  Tid,  han  har  kunnet  anvende  paa 
Confereringen  af  Codeæ. 

Hensigten  med  Rettelserne  i  Teæten  har  været  at  fjerne  fra 
denne,  hvad  der  i  Codeæ  maatte  ansees  for  at  være  Skrivfeil, 
Da  Udgiveren  i  nogle  Tilfælde  her  maaske  kunde  synes  at 
have  gaaet  for  vidt  maa  ved  et  Far  Punkter  g  jeres  nogle 
Bemærkninger.  Hankjønsordene  paa  naftr  (/.  Eæ.  arnaftr, 
dugnaftr,  dulnaftr,  fagnaftr,  metnaor)  have  i  Genitiv  naåar; 
paa  nogle  Steder  i  dette  Haandskrift  er  a  iideladt  af  Endelsen 
i  disse  Ord,  saa  at  Nominativ-  og  Genitivformen  falder  sam- 
men ;  dette  er  vel  snarere  en  orthographisk  Egenhed  hos  Afskri- 

1  En  ganske  anden  Betydniug  ville  disse  have,  naar  det  gjælder 
om  en  nøiagtig  Gjengivelse  af  enkelte  andre  Haandskrifter,  f.  Ex. 
af  Annales  Regii,  (paa  det  store  kongelige  Bibliothek  i  Kjøben- 
havn)  eller  Codex  Arnarnagn.    75c  in  folio. 
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veren,  der  maaske  har  villet,  at  Stregen  gjennem  Halden  •  af 
Bogstaven  o  tillige  skulde  tjmie  som  Udeladelsestegn  for  a; 
dette  er  aabeubart  Tilfældet  S.  16  3'26,  hvor  ransacaor  staar 
for  ransacaoar  Feminin.  Plural.  af  Particip.  Præter.  Paa  de 
allerfleste  Steder  forekommer  naoar  helt  ud  skrevet :  fagnaoar, 
dugna5ar  o.  s.  u.  I  Overensstemmelse  hermed  er  den  oploste 
Form  altid  oplagen  i  Texten,  og  den  forkortede  stillet  neden 
under  i  Noterne.  Partikelen  en  forekommer  paa  flere  Steder 
for  er,  dette  sidste  er  her  i  Udgaven  optaget  i  Texten,  og  en 
henvist  til  Noten  med  Ilenvisningslegn.  Bette  er  vistnok  mindre 
rigtigt,  da  det  snarere  maa  ansees  for  en  Sprogegenhed,  hvoraf 
der  ogsaa  andensteds  findes  Spor,  end  en  Skrivfeil.  De  herhen 
horende  Steder  ere  følgende:  1061*,  132*\  141b,  145b,15125, 
18 131,  20  87 .  Fen  Forandring  er  foretagen  uden  nogen  Antyd- 
ning i  Noterne:  Præpositionen  nm  er  i  Udgavzn  trykt  med 
enkelt  m,  sljonl  det  i  Codeæ  overalt  skrives  nm  d.  e.  nmm, 
hvilken  Fordobling  af  m  ogsaa  forekommer  paa  nogle  faa  Ste- 
der i  Dativ- Endelser  af  Nomina,  f.  Fæ.  ræonm,  ollnni,  uden 
at  dette  er  bleven  ajifort  i  Noterne. 

Hvad  de  orthographiske  eller  sproglige  Egenheder  angaar, 
maa  man  lægge  Mærke  til,  at  baade  a  og  å  ere  underkastede 
n-  Omtyd,  dog  betegnes  ikke  altid  denne,  saa  snart  det  Omtyd 
virkende  u  (o)  virkelig  er  tilstede  i  Endelsen,  f.  Ex.  ollnm  og 
allum,  siolfnm  og  sialfnm,  værnm  12]7  og  varoin  12*6.  Til 
at  betegne  denne  Omlyd  synes  egentlig  Vokalforbindelsen  ao  at 
være  bestemt,  saaledes  Aollu  417,  aoorum  4 16  (jvf  Anmærk- 
ning),  vaon  6'8'  U),  fao  67,  dog  sammendrages  denne  gjerne  til 
ao  ',  f.  Ex.  væn  17 lb  (<=*=  von),,  ællum,  væn  Tl  (=  van), 
fæ  84xb,  vær  80~s,  tun-n  8417,  eller  udtrykkes  ved  o:  ollura, 
ioni  14>521,  vopn  282.  I  Flexionsendelser  iagttages  Omtyden 
sædvanligst  ikke':  ri  taft  87  (=  ritno),  misgerandnm  12x7. 
Stundom  findes  denne  Otnlyd,  hvor  der  ikke  synes  at  være  nogen 
Grund  forhaanden  dertil,  f.  Ex.  sit  mæl  120 u,  nolgasc  32™, 

1  Pette    Tegn  h  er  yaaet  over  til  <>  og  6,  ligesom  æ  er  gaaet  over 
fil  e  og  c. 
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i"  Endelserne  veæle  i  og  e,  o  og  u,  dog  ikke  saa  regel- 
mæssig som  i  flere  andre  i  Norge  skrevne  Codices  (s.  Fortalen 
ix.  til  Olafs  Saga  hins  helga.    Chr.a  1849). 

For  e  bruges  meget  hyppig  æ  og  §,  samt  for  ei :  æi  og 
§i;/or  i  findes  e  og  æ  i  Ordet  andlit  1718, 1410.  {Jvf  Olafs 
s.  h.  221*.  88**). 

I-  Omtyden  af  o  betegnes  sædvanlig  0,  sjeldnere  æ,  og 
DipMongen  au  skrives  ogsaa  æu  og  ou,  og  dennes  Omlyd 
ey,  æy,  øy  o#  æy. 

iiZrad  Consonanterne  angaar,  maa  mærkes  den  hyppige 
Forenkling  eller  Fordobling  af  disse,  der  ofte  er  ganske  mod- 
sat den  sædvanlige  Sprogbrug.  Saaledes  sæl  315,  261S  (dog 
det  rigtige  sæll  44,  27s),  ilr  252  —  illr,  vinr  312'  13  =  vinnr, 
in  62  =  inn,  grimr  ^i11"  l2  =  grimmr,  vårar  itf5  — 
vårrar;  især  er  denne  Forenkling  hyppig  ved  t:  droten  14h 
{og  mange  andre  Steder),  dog  ogsaa  drotten  22 l2,  sciot  23 l7 
24*  =  skiott,  vat  2015  =  vått  (Vidne),  sætir  189  «=  settir. 
aSW  Eæempler  paa  usædvanlig  Fordobling  kan  mærkes:  gorr 
(Feminin)  227.  2710,  bættra  2c? I4  vættratælu  224,  mvcclo 
2£4.  ifø  Sammenstilling  af  begge  Egenheder  har  man  i  ato 
matt  17 O25  —  åttu  mat. 

Z>erc  refleæive  Form  af  Verberne  (der  ikke  saa  sjelden  i 
dette  Haandskrift  ogsaa  bruges  for  Passiv)  betegnes  almindeligst 
ved  se  (sk);  1  Person  Plur.  har  dels  urne  (orne),  dels  umsc 
(omse);  dog  findes  ogsaa  st:  hælgast  1427,  nalgast  1442'° 
(nalgasc  14427)  og  z:  oolaz  6\230.  14717.  snerez  14723,  og 
s:  lyes  23b,  lægs  32l ;  denne  sidste  Endelse  er  især  hyppig, 
naar  Verbet  efterfølges  af  det  personlige  Pronomen  Jju,  hvilket 
da  g  jerne  antager  Formen  tu:  snustu  511,  lægstu  17 l,  læges 
tu  172.  Levning  af  den  ældre  Form  vesa  =  vera  har  man 
i  Jju  est  176. 

Hvad  det  Haandskrift  angaar,  hvoraf  de  4  som  Anhang 
(202  —  213)  trykte  Blade  ere  Levninger,  da  har  dets  Sprogform 
stemt  temmelig  noie  med  nærværende  Haandskrifts,  dog  synes 
Orthoqraphien  at  have  været  noget  regelmæssigere ;  enkelte  For- 
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kortninger  have  ogsaa  været  særegne  for  dette,  og  Handt  Egen- 
hederne han  fremhæves  Brugen  af  s  i  Crists,  lands,  hvor  sæd- 
vanlig Bogstaven  z  anvendes. 

Bet  som  Anhang  II  trykte  Blad  tilligemed  et  andet  der- 
med sammenhængende,  er  Fragment  af  en  meget  mærkelig 
Pergaments- Code.r,  der  har  hørt  til  de  allerældste  paa  Island 
skrevne  Boger.  Den  har  været  en  temmelig  stor  tospaltet 
Foliant,  skreven  saa  godt  som  uden  Forkortninger,  og  de  lo 
tiloversblevne  Blade  have  udgjort  det  forste  og  sidste  i  et  Læg. 
Ved  Udfyldingen  af  Lacunen  (S.  181—183)  efter  dette  Frag- 
ment har  man  lagt  an  paa  at  lempe  Sprogform  og  Ortliographi 
efter  den  ellers  i  nærværende  Bog  brugelige,  det  er  derfor  mail 
har  troet  at  burde  levere  en  saa  vidt  muligt  nniagtig  Gjengivelse 
af  Fragmentet  selv  (S.  214  -  217)  med  dets  Egenheder. 

Tid  og  Omstændigheder  have  ikke  tilladt  at  give  Anmærk- 
ningerne det  Omfang,  som  fra  forst  af  var  paatænkt,  og  disse 
hare  da  væsentlig  maattel  indskrænkes  til  nogle  faa  Bemærk- 
ninger Texten  vedkommende-,  flere  af  disse  skyldes  Ur.  Lector 
Bugge,  der  har  havt  den  Godhed  at  gjennemlæse  Arkene,  efter 
som  Bogens  Trykning  skred  frem.  Udgiveren  maa  ogsaa,  fur 
disse  Forord  sluttes,  bevidne  Hr.  Candidat  K.  J.  Lyngby  i 
Bjøberihavn  sin  Tak  for  den  Velvillie  han  har  vist  ham  ved  at 
jævnføre  nogle  Sider  af  nærværende  Udgave  med  Originalen, 
da  herved  adskillige  Trykfeil  ere  blevne  rettede,  kun  maa  det 
beklages  at  hans  Tid  ikke  har  tilladt  ham  at  give  denne  J 
førelse  en  videre   Udstrækning, 

Christiania  i  Juni  1864. 

C.   E.    Unger. 


Cvediusending  Alquini  diaconi:* 


i\.lqui 


dnus  litillatr  diacn  sændir  quæ6iu   hinum   kærsta   syrn 

sinum  Widoni.     Minnumc  ec  fyrirheiz  mins  oc  bønar  Jnnn- 

ar,   J^æirrar    er  f>u  batt  rnik  mioc  kostgæflega,    at  ec  ritaoe 

5  me6  scommu  male  noccora  huggan  J)ins  fiolscyldis,  J>ess   er 

*  Nærværende  Bog  er  Aftryk  af  den  gamle  Membran,  Codex  Am. 
Magn.  619  qv.  Rettelser  ere  foretagne  i  Texten,  og  Haandskrif- 
tets  Læsemaade  i  saa  Fald  anført  i  Noterne  med  Talhenvisninger . 
Vedkommer  Rettelsen    mere  end  et  Ord,  antydes   det  Sted  i  Tex- 

10  ten,  hvorfra  Rettelsen  tager    sin   Begyndelse,    ved   en   Klammer  [, 

og  det,  eller  de,  hertil  svarende  Ord  i  Haandskriftet  anføres  paa 
samme  Maade  i  Noterne.  Forkortningen  mgl.  Cd.,  betyder,  at 
det  Ord  i  Texten,  hvortil  Tallet  henviser,  mangler  i  Haandskrif- 
tet, og  at  det  her   i    Udgaven   er    indsat   efter    Gisning.      Gjælder 

15  dette  flere   Ord,   udtrykkes   det   ved    [mgl.    Cd.     Anføres   noget   i 

Noterne  med  Tilføielse  af  til f.  Cd.,  antydes  herved,  at  Haand- 
skriftet har  dette,  men  at  det,  som  meningsforstyrrende  er  bortta- 
get af  Texten.  De  af  Klammer  [  ]  i  Texten  indsluttede  Tal 
angive  Haandskriftets  Sidetal. 

20  B.  Flacci  Alcuini  de  virlutibus  et  vitiis  liber* 

Epistola. 

Dilectissimo  filio  Widoni  comiti    humilis    levita    Alchwinus    sa- 

lutem.     Memor  bum   petitionis  tuæ    et    promissionis    meæ,    qua    me 

obnixe  flagitasti,  aliquod  tuæ  occupationi,  quam  te  in  bellicis  rebus 

25  habere  novimus,  exhortamentum  brevi  sermone   conscribere,    ut    ha- 

*   Til  Sammenligning  med  den  gamle    norske    Oversættelse    af   Alcuins    Afhandling 
meddeles  tillige  den  latinske  Original. 

1 


ver  vilum  [)ic  hiifa  i  orrestum,  at  |>u  hafer  opt  meo  hondum 
atqvæoc  faourlegrar  amfnningar,  oc  meger  [ni  i  |)æim  lita 
\>\c  sialfan  oc  vekiasc  til  æilifrar  fulsælo.  Dæirri  sva 
gauuglegre  bon  iattc  ec  mie  giarnlega  tyia,  oc  oske  cc 
[)css,  at  rit  minnar  goofysi  sto6e  })ér  til  æilifrar  hæilso.  5 
En  {jo  at  {>esse  rit  synisc  lit  malfimlega  saman  sætt,  {>a  vittu 
hit  visasta,  at  (>ou  ero  ort  af  afle  liæilagrar  astar.  En  ec 
scyroa  scipan  {)essa  måls  sérhværium  upphafum,  til  fies 
at  min  mal  mege  auovællega  festasc  i  minningu  yoarrar 
goofysi,  [ivi  at  ec  vissa  {)ic  bundin  i  morgum  veraldlegum  10 
lntnm.  f*vi  bio  ec  hæilagt  costgæfe  yoarrar1  hæilsu,  at  renne 
opt  til2  hugganar  [>essa  bocstafa,  at  modr  hugr  i  hinum 
ytrum  åhygginm  hafe  f>at  er  hann  fagne  aftr  horfen  til 
sin,  oc  scili  hvært  hann  scal  mest  fysasc.  Sva  sem  |)ii 
batt  mie  vandlcga  mildrar  kenningar,  sva  bid  ec  {nc,  at  IS 
jm  later  |>er  soma  at  lesa  oft  }>a  hina  samu  kenning.  Oc 
|>ess  bio  ec  costgænVira3  {una  ælscn,  hin  kærste  sonr,  at  tu 
costga3fer  meo  omoonm  vilia  fyrir  at  bua    bygo    himnescrar 
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j  agiter  in  manibtts  paternse  admonitionis  sententias,  in  quibus  20 
te  ipsum  eonsiderarc  potuisses  atque  ad  æternæ  beatitudinis  exci- 
tari  studium.  Ciu  tam  honestæ  petitioni  lihenter  me  animere  fateor, 
optaiu  meæ  devotionis  apices  tibi  ad  perpetuam  proficerc  salutcm. 
Quos  quidem,  quamvis  minus  eloquenter  videantur  esse  eompositi, 
tamen  eertissime  scito,  sanctæ  caritatis  vi^orc  cosdem  esse  dictatos.  25 
Sin-;uli.s  siquidem  huius  sermonis  seriem  distinxi  capitulis.  quatmus 
faeilius  vestræ  devotioiDfl  memoriæ  bæc  mea  dicta  inhærerc  potuis- 
s<-nt,  siiens  te  in  multis  sceularium  rerum  co^itationibus  occupatum. 
Inde   precOT   -anctum   salutis  vcstra'    desideritim,    ad    hartim    .»æpius 

ua-i  ad  qimddam  recurrere  solatiuni  literarnm  Iectionem,  ut  ani-  30 
mus,  exterioribtts  (fttigatne  molestiis,  ud  pe  ipsnm  reversus  babeat, 
in  <|uo  gaudeat,  «'t  quo  maxime  festinare  debeat,  intelligat  Sicut 
h  mc  »lili^cntrr  Bagitasti  pi:n  exhortationis  litcrulas,  ita  te  humi- 
litt-r  depoeco,  ut  easdem  >a*pius  rele^-re  digneris.  Ob hoc tnam,  di- 
lectissime  tili.  dUeetionem  obnixe  deprecor,  ut  plurima  tibi  ipsi  35 
elecmo>\  narum    largitione,    et   judicutn    ae   jndiciornm    æquitate,    et 


dyroar  f)ér  siolfum  me6  raargre  væizlu  almosogæroa,  oc  i 
iamngirni  doma,  oc  meo  astsaralegre  miskun.  Pvi  verke  oc 
costgæfe  late  ser  soma  guos  mildi  avalt  oc  hværvitna  at 
biarga  {>er,  hinn  kærste   sonr. 

5  Vm  spelci. 

1.  Allra  luta  fyrst  er  manne  leitande,  hvat  sé  sonn  speki 
eoa  sonn  hyggiænde,  f>vi  at  speki  fessa  hæims  er  hæimsca 
fyrir  gu6i.  Sonn  hyggiænde  er  at  fara  fra  diofuls  J)ionæsto. 
{>at  ero  syndir.     En    algorr   speki    er    at    gofga    gu6    æftir 

10  sannlæic  boooroa  hans.  Pvi  at  i  }>essum  tvæim  lutum 
sokesc  sælect  lif,  [2]  sva  sera  Dauio  prophete  mælte:  Snustu 
fra  illu  oc  ger  gott.  Eigi  vinr  manne  fjorf,  at  hann 
gere  æigi1  illt,  nema  hann  gere  gott,  oc  æigi  vinr  f)orf 
gott  at  gera,  nema  hann  tyni  illu.     Hværr  er  sva  er  spaer, 

15  hann  man  sæl  vera  ei  oc  ei  ifanalaust.  Sælect  lif  er  kynn- 
ing  guodoms,  kynning  guodoms  er  kraftr  goz  væres,  oc 
[kraftr  goz  væres  er2  åvoxtr  æilifrar  fulsæl  o. 
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misericordiæ  sedulitate,  ccelestis    gloriæ    habitationem    indefessa    vo- 
20  luntate  præparare  studeas.     In  quo  opere  et  desiderio  te  divina  cle- 
mentia  semper  ubique  adjuvare  dignetur,  dilectissime  fili! 

De  sapientia. 

1.  Primum  omnium  quierendum  homini  est,  quæ  sit  vera  scien- 

tia  veraque   sapientia,    quia    sapientia    huius  mundi  stultitia  est  apud 

25  deum.     Scientia  vera  est,  a  diaboli  servitio,  quod    sunt   peecata,    re- 

cedere,  et  sapientia  perfecta  est,  deum  colere  secundum  mandatorum 

illius   veritatem;    quia    in    his    duobus    vita    beata    acquiritur,    sicut 

psalmista  ait:  Diverte  a  malo  et  fac  bonum.      Non  enim  sufficit  cui- 

quam  mala  non  facere,  nisi  etiam  et  bona   faciat,    nec  bona  facere, 

30  nisi  etiam  et  mala  amittat.     Omnis  ergo,  qui  sic    sapiens    est,    pro- 

cul  dubio  beatus  erit  in  æternum.      Beata    siquidem  vita  est  cogni- 

tio  divinitatis,  cognitio  divinitatis  virtus  boni  operis  est,  virtus  boni 

operis   fructus   est  æternæ  beatitudinis. 

0  1* 


Vm    tra. 

2.  En  sia  kynning  guddoms  oc  hyggiændi  sannlæics 
er  nemande  fyrir  almennilega  tru,  {>vi  at  umattoleet  er  at 
lika  gu6-i  fyri  utan  tru.  Sanlega  er  sa  sæll,  er  ret  truir 
oc  væl  litir,  oc  væl  lifande  l  varftvæitir  retta  tru.  En  sva  5 
sem  tom  er  tru  fyr  utan  gofl  være,  sva  stoftar  oc  ecci  god 
være  6n  retta  tru.  Sva  mælte  hinn  sæle  Jacobus  postole: 
Hvat  stnSar,  broc-r  minir,  |)o  at  noccor  sægisc  hafa  tru.  oc 
hen'r  hann  æigi  værken?  æigi  ma  f>a  tru  grøft  a  hann. 
Tru  er  tom  fyrir  utan  god  være;  sva  sem  urøyndr'2  licamr  lu 
er  aldaudr,  sva  er  oc  tru  doud  fyrir  utan  god  være.  En 
annarrar  tioar  er  at  roSa  um  ågæte  £>æirrar  tru  ar.  j)\i  at 
æigi  ma  scaramu  male  scyra  hina  diupasto  skyusemi  al- 
mennilegi'ar  tru,   {)at   er  {m   bazt  {.»er  gera   um  bodord    gufts. 

Vm  ast.  15 

3.  Ast  æignasc  hofdingiadom  i   bodordum    guds.      On 3 
|>æirrar  algorli  sannar    Pall    postole    ecci4   mega    gudi    lica. 
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De  Jide. 

2.  Sed  hæc  cognitio  Jivinitatis  et  scientia    veritatis    per    fidem   -° 
eatholieam  discenda  est«   quia  sine  Jide    impossibile    est    placere    deo. 
Vere  beatus  est,  qui  et  recte  credendo  bene  vivit,  et    bene    vivendo 
fidem  rectara  custodit.     Igitur  sicutotiu>a  est  fides  sine  operibus  bonis, 
ita  nihil  proficiunt  opera  bona  sine  fide  retta.     Unde  et  beatus  Ja- 
eobus  apostolus  dixit:     Quid  prodeHt,  Jratres  meL,  si  fidem  quia  dicat  -Ib 
se  habcre,  opera  autem  non  habeat?       Numquid    j>nterit   /des    salvare 
fltmf       Fides    sine    operibus    otiosa  est.      SlCUt   *  ni/n   COrpUi   SUM  spirilu 
nwrtuum  est,  ita  et  jides  sine  operibus  mortua  est.    De  ruins  exeellentia  est 
alterius  temporis  disputkre,    quia    breviarium,   quod  de  mandatis  <lei 
tibi   pecisti   tieri,  cli.strieto   s» Tinonc   profundis.-iiwas    tie    fide    catholica  30 
rationes  explicare  DOO  porerit. 

De   >:aritat>  . 

3.  In   pra-ceptis   vero   dei   caritas   obtinet   prineipatum,  sine  cuius 
006   nihil   deo   placere     posse     l'aulus    tastatur    aiostolus,    'jui 


En  hann  syndi  æcci  mega  stooa  pinslarvattorS1  e6a  hafn- 
an  hæims  ne  olmosogø5e  6n  astar  J)ionasto.  Sva  svar- 
afte  oc  sialfr  drotten  var,  er  hann  var  spurSr  af  æinum 
speking,  hvært  boSoro  mæst  være:  Ælsca  jm  drotten  gu6 
5  |)in  af  allu  hiarta  f)inu,  oc  af  alire  ond  J)inni,  oc  af  ollum 
hug  Junum,  f>at  er  i  allre  scilningu  oc  af  ollum  vilia  |)inum 
oc  af  allre  minningu  er  guft  ælscande.  Annat  bo5or6  er 
en  J>esso  lict:  Ælsca  J>u  nang  J)in  sem  sialfan  J)ic.  If>ess- 
om    tvæim    boooroum    standa    log    oli   oc   spamanna2    mal. 

to  En  gu5s  ælsca  oli  stændr  saman  i  varSvæizlu3  bo6or6a 
guos,  sem  hann  mælte  sialfr:  Sa  er  mie  ælscar,  hann  var5- 
væitir  mål  min.  Enn  mælte  hann  sialfr  i  o&rum  stao:  Af 
j)vi  munu  aller  vita,  at  f)ér  eroS  minir  læresvæinar,  ef  j>er 
hafe6  ælsco  [3]  å  me5al  ySar.    En  mælte  Pall  postole:  Ælsca 

15  er  fylling  laga.  En  Johannes  euuangelista  sag5e:  Pat  boo- 
or5  hafum  mér  af  gu5i,  at  sa  ælsce  nang  sin  er  gu6i  ann. 
En  ef  noccor  spyrr,  hvær  se  nangr,  {>a  viti  hann  hværn 
cristin  mann  ret  calla6an  vera  nang,  ]Dvi  at  aller  helgumc 
vér  i  scirn  sunar  guSs,  at  vér  sem   andleger  bro6r  i  algorfre 

§0  ast.     Grofgare   er   andlegr   getnaSr    en   holdlegr.     Um   J>ann 
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nec  martyrium,  nec  seculi  contemptum,  nec  eleemosynarum  largitio- 
nem,  sine  caritatis  officio  quicquam  proficere  posse  ostendit.  Inde 
et  ipse  dominus  a  quodam  scriba  interrogatus,  quod  esset  mandatum 

25  maximum.  respondit:  Diliges  dominum  deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et 
ex  tota  anima  tua,  et  ex  tota  mente  tua,  id  est,  toto  intellectu,  tota 
voluntate.  et  ex  omni  memoria  deum  esse  diligendum.  Addidit 
quoque :  Secimdum  autem  sirnile  est  huic :  diliges  proximum  tuum  sicut 
te  ipsum;    in   his  duobus  mandatis  tota  lex  pendet    et   prophetæ.      Dei 

30  vero  dilectio  in  observatione  mandatorum  eius  tota  consistit,  sicut 
ait:  Si  quis  diligit  me,  sermones  meos  servat.  Unde  ipsa  veritas  alibi 
dicit:  In  hoc  cognoscent  omnes,  quia  mei  discipuli  estis,  si  dilectionem 
habueritis  ad  invicem.  Item  apostolus:  Plenitudo  legis  est  dilectio. 
Item   Joannes  evangelista:     Hoc  mandatum  habemus  a   deo,    ut,    qui 

35  diligit  deum,  diligat  et  proximum.  Si  forte  quislibet  quærat,  quis 
sit  proximus,  sciat  omnem  christianum    recte    proximum    dici,    quia 


getnao  mælte  sialfr  guS  i  gu&spialle:  Neraa  hvær  vær6i  ændr 
geten  af  vatne  oc  helgum  anda,  j>a  ma  hann  æigi  in  ganga 
i  riki  gu5s.  Neme  maor  boooro  guSs  oc  var8væiti  [)au,  sem 
hann  ma  bazt,  oc  kenni  sic  sva  hafa  ast  guos.  Dau  bo6- 
orS  noccor  man  ec  syna  oc  nemna  fyrir  j)inni  goofysi,  hinn  :> 
kærste  sonr,  at  fm  meger  auovællegra  scilia  aora  co9te,  at 
fesser  hinir  fåo  se  scildir. 

Um  vaon. 

4.  Agætr  hæims  kennande  J)io8ar  syndi  f>riar  noccorar 
nauosyniar  andar  vårrar,  oc  mælte:  vaon  oc  tru  oc  ast,  lo 
pessar  f>riar  ero,  oc  er  æst  j)æirra  mest.  Engi  scal  orviln- 
asc  af  gøzco  guolegrar  miscunnar,  {to  at  hon  [)røngvisc 
rnykilli  syndabyroi,  hældr  scal  hann  bioia  sér  licnar  af  gu5s 
mildi  meo  hværsdagslegum  tarom  oc  [visi  van  miscunnar1; 
{>æirrar  licnar  mega  retlega  vætta  f>æir,  er  af  syslu  illz'2  15 
væres  lata.  Af  |)vi  scolum  vér  æigi  staofastlega  misgera,  {>o 
ut  ver  vættem  licnar,  oc  æigi  orvilnasc3  miscunnar,  |jo  at 
gu8    hefni    retlega    syndugum    manne,    hældr    for5umc    ver 
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omnes  in  baptismo  filii  -dei  sanctificamur,  ut  fratres  simus  spiritua-  20 
liter  in  caritate  perfecta.  Nobilior  est  generatio  spiritualis  quam 
carnalis,  de  qua  in  evangelio  ipsa  veritas  ait:  Nisi  guis  renatus 
fuerit  ex  aqua  et  spiritu  sancto,  non  potest  introire  in  regnum  dei. 
Discat  homo.  quæ  sunt  præcepta  dei,  et  ea  custodiat,  quantum  va- 
leat,  et  sic  se  cognoscat  caritatem  dei  habere.  Quorum  aliqua  tuæ  '25 
ostendere,  dilectissime  flli.  devotioni  nominatim  curabo,  ut  paucis 
intellectis  facilius  aliorum  virtutes  intelligere  valeas. 

De  spe. 
4.  Tria  quædam  proposuit  animæ  nostræ  necessaria  egrcgius 
gentium  doctor,  dicens:  Spes,  Fides,  Caritas,  tria  hæc,  maior  autem  'M) 
his  est  caritas.  Nemo  igitur,  quamvis  ingenti  peccatorum  pondere 
prematur,  de  bonitate  divinæ  pietatis  desperare  debet,  sed  spe  certa 
misericordiæ  illius  indulgentiam  sibi  quotidianis  deprccari  lachrymis; 
(juam  recte  sperare  possunt,  si  ab  actione  pravi  operis  cessabunt. 
Ideo  nec  propter  spem  veniæ  perscveranter  peccare  debemus,  neque  35 


hvarntvæggia  hasca,  oc  vættom  oss  licnar  af  mildi  guos. 
Slict  hit  sama  er  rennande  meS  sanre  væn  til  hugganar 
yfirlegrar  mildi  i  hværri  cvol  oc  i  mo6i,  f)vi  at  meo  guoi  er 
oli  væn  vor  oc  hæilsa,  sem  spamaSr  gu6s  mælte:  I  gu5i 
5  er  jbrifsemi  min  oc  dyr6,  gud  er  fulting  mitt,  oc  væn  min 
er  i  guoi. 

Vm  costgæfe  lesnengar. 

5.  Lesneng  [hæilagra  ritninga1  er  kynning  guolegrar 
sælo,  f)vi  at  i  fæim  ma  maSr  lita  sic  sialfan  sva  sem  i  nocc- 

10  orre  skuggsio,  hvilicr2  hann  se  e5a  hvært  hann  fysisc.  Opt- 
Ieg3  lesneng  ræinsar  ond  manz  oc  forer  til  ræzlo  hælvitis, 
oc  æggiar  hiarta  lesandans  til  yfirlegra  fagnaoa.  [4]Sa  er 
vill  åvalt  meS  gu6i  vera,  opt  scal  hann  biSia  fyrir  sér  oc 
opt  lesa.    Pvi  at  J>a  er  vér  biftium  fyrir  os,   sialfer    melom 

15  vér  vi6  gu6,  en  {>a  er  vér  lesom,  {>a  mæler  gu5  vi5  os 
Tvinna  giof  forer  lesneng  hæilagra  ritninga,  j)vi  at  annat 
tvæggia  er.  at  hon4  lærer  scilning  hugar,  eoa    læioir    mann 
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quia  deus  juste  peccata  punit,  veniam  dcsperare  debemus,  sed 
20  utroque  periculo  evitato,  et  a  malo  declinemus,  et  de  pietate  de! 
veniam  speremus.  Similiter  et  in  omni  tribulationum  angustia,  spe  ad 
solatium  supernæ  pietatis  currendum  est,  quia  in  illo  solo  omnis 
spes  et  sålus  sine  dubio  consistit,  dicente  propheta:  Jn  deo  salutare 
meum  et  gloria  mea,  deus  auxilii  mei,  et  spes  in  deo  est. 

25  .  De  lectionis  studio. 

5.  Sanctarum  lectio  scripturarum  divinæ  est  cognitio  beatitudinis. 
In  his  enim  quasi  in  quodam  speculo  homo  se  ipsiim  considerare 
potest,  qualis  sit  vel  quo  tendat.  Lectio  assidua  purificat  animam, 
timorem  incutit  gehennæ,  ad  gaudia  superna    cor    instigat    legentis. 

30  Qui  vult  cum  deo  semper  esse,  frequenter  debet  orare,  frequenter 
et  legere.  Nam  cum  oramus,  ipsi  cum  deo  loquimur;  cum  vero 
legimus,  deus  nobiscum  loquitur.  Geminum  confert  donum  lectio 
sanctarum  scripturarum,  sive  quia  intellectum  mentis  erudit,  seu 
quod  a  mundi  vanitatibus  hominem  ad  amorem  dei  perducit.     Labor 


til  astar  gu5s  fra  hæims  hægoma.  Gofug  sysla  er  lesning, 
oc  stooar  mykit  til  andar  reinsanar.  Sva  sem  licamr  fooesc 
af  licamlegom  fezlora,  sva  føoesc  oc  sæosc  onden  af  guo- 
legom  malom,  sem  Danid  mælte:  Søtre  ero  brioste  minu 
mæl  f)in,  drotten,  en  hunang  munni  minum.  Sa  er  sæl,  .  er  5* 
less  guolegar1  ritningar  oc  snyr  oroum  i  være.  En  oli  hæilog 
ritning  er2  ritao  til  varrar  hæilsu,  at  vér  batnem  meo  f>æim  i 
kynningu  guddoms.  Oftar  fællr  blindr  en  siande;  sva  er  oc: 
oftar  misgerer  ovitande  log  gufts  en  hin  er  væit.  Sva  sem 
blindr  gængr  æigi  retta  gatu  6n  læiåtoga,  sva  gængrs  oc  10 
æigi  maor  ret  6n  kiænnanda. 

Vm  friå. 

6.  Grooare  hæims,  Jia  er  hann  stæig  upp  til  i'aour  sins 
i  bimna,  f>a  gaf  hann  læresvæinum  sinum  booorS  frioar  sva 
sem  hina  øzto3  giof,  oc  mælte:  Frio  min  gef  ec  yor4,  fri6  15 
let  ec  æftir  meS  yftr,  i  friSi  fyrirlet  ec  yor,  i  frioi  mon  ec 
finna  yor.  Bræut  farande  vildi  hann  gefa  f)at,  er  hann  vildi 
finna  meft  ollum,  f>a  er  hann  aftr  korne.    Dess  friflar  buning 
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honestns  est  lectio,  et  multum  ad  emundationem  animæ  proficit.  20 
Sicut  enim  ex  carnalibus  escis  «alitur  caro,  ita  ex  divinis  eloquiis 
interior  homo  nutritur  et  pascitur,  sicut  psalmista  ait:  Quam  dulcia 
faucibus  meis  cloquia  tua,  domine!  super  mel  et  favum  or  i  meo.  Scd 
ille  beatissimus  est,  qui  divinas  scripturas  legens  verba  vertit  in 
opera.  Omnis  plane  scriptura  sancta  ad  nostram  scripta  est  salu-  25 
tem,  ut  proficiamus  in  eis  in  veritatis  cognitione.  Sæpius  cæcus 
offendit  quam  videns:  sic  ignorans  legem  dei  sæpius  ignoranter 
peccat.  quam  ille  qui  scit.  Sicut  cæcus  sine.  ductore,  sic  homo 
sine  doctore  viam  rectam  vix  graditur. 

De  pace.  30 

6.  Salvator  ad  patrem  rediens    quasi   speciale   munus    discipulis 

pacis  dedit  præcepta,  dicens:  Pacem  me.am  do  vobis,   pacem    relinquo 

vobis.  In  pace  vos  dimitto,  in  pace  vos  inveniam.     Proficiscens  voluit 

dåre,  qnæ    desiderabat    rediens    in    omnibus    invenire.      Cuius    pacis 


9 

syndi  hann  gofuglegan  i  odrum  staS,  oc  mælte  sva :  Sæler 
ero  friosamer  menn,  }>vj  at  j)æir  monu  callasc  synir  guos. 
Sonr  guSs  tæer  at  eallasc  sa,  er  f>egar  toc  at  callasc  frio- 
samr.  Engi  vil  sa  guSs  sonr  callasc,  er  æigi  vil  ælsca  frio. 
5  Nittir  sa  guS  vera  faour  sin,  er  hafnar  at  vera  friosamr. 
En  sia  frior  er  haldande  meS  g66om  oc  var6væitande  boooro 
guos,  en  æigi  meo  ilgiarnom  oc  osiåsamom,  {>æir  er  frio 
hafa  meoal  sin  i  syndum  sinum.  Fri6r  Crist  stooar  f>æim 
til  æilifrar    hæilsn    andar.    Friftr    sa  er  me6  diofli  er,  hann 

10  man  fram  coma  til  æilifr^ar  glatanar.  FriSr  meo  goftum1 
saman  tengir  æst  nænga  oc  sam{>ycci  broora.  Fri6r  æignasc 
[5]  at  æinsynu  anda  guos.  Fri3sæmi  er  inooer  ælscu.  Fri6r  er 
tilsaga  hæilaglæics,  sem  drotten  vår  mælte  sialfr  meS  spa- 
mannz  male:    Elsce   Jier   fricS    oc    sanlæic.    Frior    er   hæilsa 

15  lyos,  dyr6  kennimannz,  oc  glæoi  fostriaroar,  oc  ræzsla  fianda 
synilegra  oc  usynilegra.  Af  ællu  afle  er  frioY2  haldande,  {>vi 
at  meb  gu6i  unir  sa,  er  unir  i  hælgum  frieri  me6  J)rælom 
guSs.  Kennimannz  sysla  er,  å  at  minna  lyoen  i  friSi,  hvat 
hann  scal    gera,   en   lycren    scal   lyoa    meo   litillæte   javi   er 

20       '   er  tilf.  Cd.     2  friS  Cd. 


ornamenta  mirabiliter  alio  ostendit  loco,  dicens:  Beati  pacifici,  quo- 
niam  Jilii  dei  vocabuntur.  En  filius  dei  incipit  vocari,  qui  pacificus 
esse  jam  coepit.  Non  vult  filius  dei  dici,  qui  pacem  noluerit  am- 
plecti.     Negat  sibi  patrem  deum,  qui  pacificus  esse  contemnit.     Sed 

25  hæc  pax  cum  bonis  et  dei  præcepta  servantibus  custodienda  est, 
non  cum  iniquis  et  sceleratis,  qui  pacem  inter  se  habent  in  pecca- 
tis  suis.  Pax  Cliristi  ad  salutem  proficit  sempiternam.  Pax  quæ 
in  diabolo  est,  ad  perpetuam  pervenit  perditionem.  Pax  cum  bonis 
concordiam  fratrum  et  caritatem  copulat    proximorum.     Pax    spiri- 

30  tum  dei  specialiter  promeretur.  Pax  dilectionis  mater  est.  Pax 
indicium  est  sanctitatis,  de  qua  deus  per  prophetam  ait:  Pacem  et 
veritatem  diligite.  Pax  piebis  est  sanitas,  gloria  sacerdotis,  et  pa- 
triæ  lætitia,  et  terror  hostium,  sive  visibilium  sive  invisibilium.  Om- 
nibus   viribus  pax  est  custodienda,  quia  semper  in  deo  manet.    Qui 

35  in  pace  sancta  manet,  cum  sanctis  dei  manet.  Sacerdotis  est,  in 
pace  populum  dei  admonere,  quid  debeat  agere :    populi  est,  in  hu- 
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aminna  \ennimenn'.  Hvatke  er  æigi  er  lofat"2,  er  hir&isens 
at  banna,  at  æigi  [verfti  |>at :  en3  lyftsens  er  at  hoyra.  at 
æigi  gere  liann  |)at. 

Vm  miscunn. 

7.    Miscunn   er    hin    ozta    googiærning.    sva    sem    sialfr  9 
gu6  vår  mælte:  Sæler  ero  miscunsamer,    {ni  at  |)æir  munu 
fa  miscunn.  Æigi  raa  syndugr  ma6r  vætta  miscunnar  af  gu6i, 
sa  er  eigi  gerer  miscunn  vift  j>a,  er  misgera  vift    hann.    Af 
|>vi    fyrigefe    ma5r    stundlega  sculd,  at   hann    oftlesc  at  taca 
eilift  gott.    Ef  vér  vilium  reiusa  ander  varar  af  synda  sauri,  10 
oc    nittum    ver    æigi    miscunn   misgerandum  vid  oss,  at  vér 
biargemsc  i  miscunnar  vercum  oc    takem    miscunn   af   gufti 
å  dæigi  ambonar.  Hv§sso   ma  sa  miscunnar   vætta   af  gu6i, 
er  eigi  er  miscunnsamr  vift  annan.    Sva  sem  hvær  vil  guft 
lata  sér  miscunna,  sva  miscunni  hann  oc  sculdarum  sinum.  15 
Hit  visasta  ma  maftr  vætta  licnar  sér,  sa  er  oorum  vil  licna. 
Hit  bazta  styrcti  var   drottenn  oss  til   miscunnar  væres.   J)a 
er  hann  mælte  f>etta    i    guospialle:   Vere   |>er  miscunsamer, 

1  k Cd.     2   oc  tilf.   Cd.     3   [ver&  ....   Cd. 


militate    audire,    quæ  monet  sacerdos.     Quicquid  non  licet,  pastovis  20 
est  prohibere  ne  fiat:  piebis  est  audire.  ne  faciat. 
De    misericordia. 
7.  Præcipuum  est  misericordiæ    bonum.    de    qua    ipse    salvator 
ait:  Beati  misericordes,   quoniam  ipsi  miser icordiam  conscquentur.     Non 
potest    peccator    a    deo    misericordianV,  sperarc,    qui    misericordiam  25 
non  facit  peccantibus  in    se.      Ergo    dimittat    homo    temporale    de- 
bitum,  ut  mereatur  recipere    æternale    bonum.       Si    animas    nostras 
cupimus  peccatorum  sordibus  emundari.  misericordiam  in    nos    pec- 
cantibus non  negemus,  ut  in  die  retributionis   ad   promerendam    dei 
misericordiam  misericordiæ  operibus    adjuvemur.      Quomodo    a    deo  30 
misericordiam  expectat,  qui  crudelis   est    in    conservos  suos?     Sicut 
(mis  cupit  deum  sibi    miscreri,    ita    et    misereatur    debitoribus    suis. 
Certissime  indulgentiam  expectare  poterit,   qui  aliis  indulgere  novit. 
Ad  misericordiæ  opus  optimo    nos    in    evangelio    dominus    exemplo 
roboravit.  ubi    ait:     Estote   misericordes.    sicut  et  pater  vester  ccelestis  35 
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sva  sem  fa6er  yoar  himnescr  er  miscunnsamr,  sa  er  sol  letr 
scina  yfir  go5a  oc  illa,  oc  sva  regner  yfir  ranglata  sem 
yfir  retlata.  Oli  raiscunn  gerer  sta6  hværium  sem  æinum 
æftir  værolæic  værca  sinna.  Sa  er  gerir  miscun,  harm  fører 
5  øret  j)æccia  forn  gu6i.  I  dømanda  scal  vera  miscunn  oc 
hægning,  f>vi  at  hvarge  ma  vera  væl  on  aSra1.  Ef  miscunn 
er  æin  saman,  {)a  gerir  hon  ætling  syndar  misgerandum.  En 
ef  hægning  er  æin  saman,  f)a  snysc  hugr  misgeranda  i  or- 
vilnan,    en    domanden   fær   æigi   miscunn    af    gu5i.     En    j>a 

10  miscunn  [6]  scal  ma6r  upp  hæfia  af  sialfum  sér.  Hversu 
ma  så  ma5r  miscunsamr  vera  viS  a6ra  menn,  er  grimr  er 
vi6  sialfan  sic.  Sa  er  grimr  vi5  sialfan  sic,  er  fyrir  sér  byr 
eilifan  loga  i  syndum  sinum.  Væl  er  sa  miscunsamr,  er  upp 
hæfr  goS  verc  af  siolfum   ser,   oc    varovæitir   sic    vandlega, 

15  at  æigi  væroi  hann  pindr  me5  dioflum,  oc  væiti  hann  fat 
sic-an  o6rnm,  er  hann  scilr  sér  vera  gott. 

Vm  vdrcunnlæte. 

8.  Drotten  vår  mælte  i  guSspialle :  Fyrigæfe  }>er,  f>a  man 
y6r  fyrigæfasc.    Ef  {)ér  fyrirgefeS  mænnum  gløpe  fæirra,  {>a 

20       J   anb"ar  Cd. 


misericors  est,  qui  solem  suum  oriri  facit  super  bonos  et  malos,  et 
plint  super  justos  et  injustos.  Oranis  misericordia  faciet  locum  uni- 
cuique  secundum  meritum  operum  suorum.  Qui  facit  misericordi- 
am,    deo    offert    sacrificium    satis    placabile.     In  judice  misericordia 

25  et  disciplina  debet  esse,  quia  una  sine  altera  bene  esse  non  poterit. 
Nam  misericordia  sola  si  fuerit,  securitatem  facit  peccandi  subjectis. 
Iterum,  si  disciplina  sola  semper  aderit,  vertitur  animus  delinquentis 
in  desperationem,  et  judex  non  merebitur  a  deo  misericordiam ;  sed 
bane  misericordiam  a  se  ipso  debet  homo  incipere.     Quomodo  in  aliis 

30  est  misericors,  qui  in  se  ipso  crudelis  est?     In  se  ipso  crudelis  est,  qui 
sibi  perpetuas  peccatis  suis   parat    flammas.      Bene    misericors    est, 
qui  a  se  ipso   incipit,   et  se    diligenter    custodit,    ne    puniatur    cum 
diabolo,  et  sic  aliis  præstet,  quod  sibi  bonum  esse  perspicit. 
De  indulgentia. 

35  8.  Dominus  in  evangelio  ait:  Dimittite,  et  dimittetur   vobis.      Si 
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man  fader  ydar  himnescr  fyrigæfa  ydr  syndir  ydrar.  Detta 
atcvæde  drottens  liodar  myccla  miscunn  yfir  oss,  J>æim  er 
[>at  scilia  retlega,  {>vi  at  gud  domer  retlega  um  oss  at  varom 
dome,  oc  er  å  noccora  lund  i  varom  mætte,  hvæsso  vér 
domomsc  af  gudi  domanda.  Ef  vér  dømom  miscunnsamlega  5 
viS  j)a,  er  misgera  vift  oss,  j)a  domer  gud  miscunnsamlega 
vi6  oss  misgerandum  vi6  sic.  Hyggium  vér  at  domom1  hans, 
sva  sem  kennande  J>iodar  mælte:  Fyrigefe  J)er  ydr  siolfum, 
ef  noccor  hefir  soc  i  giægn  o6rum;sva  sem  gud  fyrigaf  y6r, 
gere  |>er  oc  sva.  Sva  sem  guS  fyrigaf  oss  syndir  i  Cristi2,  10 
sva  scalum  ver  oc  fyrigæfa  f)æim  er  misgera  vid  oss.  Eng- 
um  scalu  J)er  giallda  illu  fyrir  illt,  cvao  Pæll  postole.  Hird 
æigi  f>u  yfir  at  stigasc  af  illu,  hældr  stig  jm  yfir  illt  med 
godo.  Fat  megom  ver  vita  at  samnu,  at  hværr  sem  æin  man 
taca  slica  lien  af  gudi,  sem  hann  gæfr  nænge  sinum.  Su  bon  15 
fyri  syndum  varom  man  sciot  koma  til  oyrna  almatigs 
guds,  ef  tokelegar  værSa  vaorom  oyrum  boner  misgerandum 
vid  oss.  Sa  er  mildlega  vill  fyrigefa  misgerandum  vio  sic, 
hit   visasta  man  hann  taka  miscun  af  mildi  guds.  Pvi  at  sva 

1    domom  Cd.     2  cristni  Cd.  20 


dimiseritis  hominibus  peccata  eorum,  dimittet  et  vobis  pater  vester  ca- 
iestis peccata  vestra.  Hæc  vero  domini  sententia  magnam  super  nos 
misericordinrn.  sonat  his,  qui  eam  recte  intelligere  possunt.  Igitur 
ex  nostro  judicio  judicat  nos  deus,  et  quodammodo  in  potestate 
nostra  est,  quomodo  judicemur  a  judice  deo.  Si  misericorditer  ju-  ofj 
dicamus  de  in  nos  delinquentibus,  misericorditer  judicabit  deus  de 
nobis  in  se  peccantibus.  Intendamus  exemplum  illius,  sicut  doctor 
gentium  ait :  Donate  in  vobismet  ipsis,  si  quis  adversus  aliquem  håbet 
querelam.  Sicut  deus  donavit  vobis  in  Christo,  ita  et  vos  facite.  Quo- 
modo deus  in  Christo  nobis  nostra  peccata  donavit,  sic  etiam  nos  30 
his,  qui  in  nos  peccant,  dimittamus.  Item:  Nulli  malum  pro  malo 
reddentes.  Et  alio  loco:  Noli  vinci  a  malo,  sed  vince  in  bono  malum. 
Sciendum  est  certissime,  quod  unusquisque  talem  indulgentiam  ac- 
ccpturu6  est  a  deo,  qualem  et  ipse  dederit  proximo  suo.  Illa 
oratio  pro  peccatis  nostris  ad  aures  omnipotentis  dei  cito  perveniet,  35 
*i  delinquentium    in  nos  preces  in  nostris  auribus  acceptabiles  sunt. 
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vær&r  oss  fyrigæfet,  sem    vér   fyrirgefom    f>æim    er   raisbuou 
oss  af  noccorre  illzcu. 

Vm  polenmede. 

9.  I  f>olenmø6e  yoarre  munu  {>er  æignasc  sålor  ydrar, 

5  sag&e  drotten  vår  i  guftspialle.    I  ollu  mannz  liui  er  folen- 

møoe  nauSsynleg.    Sva  sem  vér   scolum  folenmoolega  bera 

oscil  J>au  er  aorer  bioSa1  oss,  sva   er  oc  nau5syn    at   bera 

f)olenmo61ega    mæinlæte    f>au   er   at   [7]  hende    berasc.    Opt 

taka  goSer  menn  mæingerSir  af  illum  i  f)essom  hæimi.    En 

10  ef  noccor  tæer  mæinlæte  eftir  go5  være   sin,   jm   scal    hann 

{>at  æigi    mæla    i    hugr^nningu    sinni,   at    hann   haue   glatat 

gooom  værenra  sinum,  jaæim   er   hann  gærSi,    fvi  at    sa    er 

fat  mæler2  røynisc  æigi  gort  hafa  [gott  være3  fyrir  a>st  gu6s, 

hældr  fyrir  værckaupi  fessa   hæims   sælo,    e6a    fyrir   manna 

15  lofe.  Ma6r  man4  roynasc  af   bardagum  gu5s,    hværium  hug 

hann  gerer  go6  være,  eoa  hværri  styret  hann  standesc  fræistni, 

er  kømr  yfir  hann.    Guo  fræistar  y6ar,  qva5  Pæl  postole,  at 

1   bi°,5ia  Cd.     'l  mgl.  Cd.     *  [er  gott  være  er  Cd.     4  man  Cd. 


Qui  elementer  peccantibus  ignoscere  novit,  clementiam  divinæ  pieta- 
20  tis  certissime  accipiet.     Sic  enim  remittetur  nobis,    ut  nos    remiseri- 
mns  eis,  qui  nobis  quacumque  malignitate  nocuerunt. 

De  patientia. 
9.  Il  patientia  vestra,  dicitur  in    evangelio,    possidebitis    animas 
vestras.  In  omni  enim  vita   humana  patientia   necessaria   est.    Sicut 

25  itaque  patienter  sufferre  debemus  injurias  ab  aliis  in  nos  delatas, 
ita  et  patienter  tribulationes,  quæ  nobis  evenient,  sufferre  necesse 
est.  Sæpissime  in  hoc  seculo  boni  a  reprobis  tribulationes  patiun- 
tur.  ldeo  si  quislibet  post  bona  opera  tribulationes  patitur,  non 
debet  in  cogitatione  dicere:  perdidi  opera  mea  bona,  quæ  faciebam. 

30  Qui  enim  hoc  dixerit,  non  pro  amore  dei,  sed  pro  mercede  felicita- 
tis  huius  vitæ,  aut  pro  laude  humana,  opus  bonum  fecisse  cogno- 
scitur.  Probabitur  enim  homo  flagellis  dei,  quo  animo  benefaciat, 
vel  qua  fortitudine  sufferat  tentationes  sibi  supervenientes.  Tentat 
enim  vos  deus,  dicit  apostolus,   ut   sciat,    si  diligitis  eum.     Prorsus, 
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harm  viti,  ef  f)ér  ælsked  hann.  Mæinlæte  gerer  f)olenmooe,  en 
|)olenmo6e  er  algort  være.  Sæl  er  sa  er  stænzc  fræistni,  J3vi  at, 
|>a  er  hann  værår  ræyndr,  hann  man  taka  dyro,  |)a  er  guo  hét 
f>æim  mænnum  er  hann  ælsca.  Eigi  er  sa  væl  spaer,  er  æigi 
hæfir  f)olenmooe.  Droten  hugar  sins  er  stærcri  en  yfirsti^-  5 
are  borga.  I  J)olenmoSe  er  læitande  audvældis  at  fyrigefa, 
en  æigi  føres  at  hæfna.  Dæir  ero  sumir,  er  f)olenmo61ega 
standasc  oscil  um  stund,  at  sioar  mege  {)æir  auovællegra 
hefna;  f)æir  hafa  æigi  sanna  j)olenmode.  Sonn  folenmooe 
er  at  standasc  sterclega  oscil  i  andlæte,  oc  læita  æigi  siSan  10 
hæmdar,  hældr  fyrirgæfa  i  hiarta.  Fyrir  utan  æld  e6a  iarn 
megom  vér  vera  pindir  vattar  gu6s,  ef  vér  varSvæitum  sanna 
fiolenmooe  i  hug  vi6  nænga  vara.  Loflegra1  er  at  næigiasc 
fra  oscilum  J)ægiande  en  yfirstiga  svarande.  Sa  er  })olen- 
moolega  ber  oskil,  hann  man  æignasc  æilifa  dyro  annars  15 
hæiras. 

Vm  litiilæte. 

10.  Avovældlega  kænnisc  i  orSom  drottens,  hvæ  mykil 
1  Loglegra  Cd. 


tribulatio  patientiam  operatur,  patientia  autem  opus  est  perfectum.   Bea- 
tus  enivi  vir,    qui    suffert    tentationem,    quoniam    cum    probatus  fuerit,   20 
accipiet  coronam    vitæ,    quam    repromint    deus    diligentibus    se.     Nemo 
bene  sapiens    est,  qui  patientiam  non  håbet.     Fortior  est  domitor  animi 
sui  expugnatore  urbium.      In  patientia  vero  quærenda   est   ignoscendi 
facultas,  non  vindicandi  opportunitas.     Tales  sunt  quidam.  qui  tem- 
pore injuriarum  patienter  sufferunt,  ut    subsequenter    facilius    vindi-  o  5 
care  valeant.     Hi  veram  non  habent  patientiam.    Patientia  vera  est, 
in  faciem  fortiter  sustinere  injurias,  et  in  futuro  vindictam  non  quæ- 
rere,  sed  ex  corde  ignoscere.     Sine   ferro  vel  flammis  martyrcs  esse 
possumus,  si  patientiam  veraciter  in  animo    servamus  cum   proximis 
nostris.     Laudabilius  en  injuriam  tacendo   declinare,   quam    respon-  30 
dendo  superare.     Qui    patienter    tolerat    mala,    in    futuro    coronam 
merebitur  sempiternam. 

De  humilitafe. 
10.   Quanta  sit    veræ  bumilitatis   virtus,    facile  ex  verbis  domini 
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se  craftr  saSr  litillætes.  f>vi  at  hann  fyridømde  ofmetnao1 
meo  gyoingum2,  oc  mælte :  Hværr  er  sic  hæfr  upp,  hann  man 
lægiasc.  Litillætes  fotum  scal  upp  stiga  til  himins  hæoar, 
f>vi  at  hår  gu6  kænnisc  æigi  i  ofmetnaoe,  hældr  i  litillæte. 
5  Guo  stændr  i  gægn  dramblåtom,  en  gæfr  miscun  litillåtom. 
Hor  guo  litr  låga  luti,  qvaft  Dauid,  en  håfa  kænnir  hann 
uin  langan  Teg.  Litr  hann  låga  luti,  at  upp  hefi  han,  en 
håfa,  J>at  er  dramblåter  menn,  kænnir  hann,  at  hann  læge 
f>a.     Nemom  vér  litillæte,  fyrir  f>vi  at    vér    megem    nalgasc 

10  til  gu6s,  sem  hann  mælte  sialfr  i  [8]  guftspialle :  Neme  {)ér 
at  mér,  f>vi  at  ec  em  litillåtr  oc  miuclyndr3  i  hiarta,  oc  f)a 
munu  {)ér  finna  hvild  å  salum  ycrum.  Fyrir  ofmetnao  fell 
ni6r  gofug  scepna  af  himni,  f)at  varo  englar.  En  fyrir  litil- 
læte   guSs    stæig   upp    til    himins    ostyrct    mankynet.    Gofug 

15  vænia  er  litillæte  å  me5al  manna,  sva  sem  Salomon  mælte: 
Dar  sem  vær6r  ofmetnaor,  j>ar  er  oc  mæinmæle,  en  J)ar  er 
litillæte  er,  [mr  er  oc  speki.  En  mælte  annar  spekingr  ford- 
om: Pvi    mæiri  sem  fm  est,  f)a  læg  fm  J)ic  i  ollu.  f)a  man 

1    ofmetnaor  Cd.     '  gyoingium  Cd.      5  miuclundr  Cd. 


cognoscitur,  qui  ut  superbiarn  Pharisæorum  damnaret,  dixit:    Omnis 

20  9"*  se  exaltat,  humiliabitur ,  et  qui  se  humiliat,  exaltabitur.  Humilitatis 
passibus  ad  cæli  culmina  conscenditur,  quia  deus  excelsus  non  su- 
perbia,  sed  humilitate  attingitur.  De  quo  dictum  est:  Deus  super- 
bis resistit,  humilibus  autem  dat  gratiam.  Unde  et  in  psalmis  dicitur:  Ex- 
celsus dominus  et  humilia    respicit    et  alta  a  longe  cognoscit.     Humilia 

25  respicit,  ut  attollat;  alta,  id  est  superba,  cognoscit,  ut  dejiciat.  Dis- 
camus  igitur  humilitatem,  per  quam  deo  propinquare  poterimus, 
sicut  ipse  iu  evangelio  ait:  Discite  o  me.  quia  mitis  sum  et  humihs 
corde,  et  invenietis  requiem  animabus  vestris.  Per  superbiam  mirabi- 
lis angelorum  creatura  cecidit  de  ccelo,    per   humilitatem    dei   fragi- 

30  litas  humanæ  naturæ  ascendit  ad  cæbim.  Honesta  est  enim  inter 
homines  humilitatis  consuetudo,  sicut  Salomon  ait:  Ubi  fuerit  sti- 
perbia,  ibi  erit  et  contumelia.  Ubi  autem  humilitas,  ibi  et  sapientia. 
Item  alius  quidam  sapiens :  Quanto  major  es,  humilia  te  in  omnibus, 
et  coram  deo  invenies  gratiam.     Item    dominus    dicit  per  prophetam: 

35  Ad  quem  autem  respiciam  nisi  ad    humilem,  et    quietum,    et    trementem 
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tu  finna  miscun  fyrir  gu6i.  En  mælte  gud  ined  spauiannz 
male  :  Til  hværs  mon  ec  lita  nema  til  litillåz  oc  hugværs, 
oc  J)es  er  huggir  or6  min.  Hværr  er  æigi  væror  litillatr  oc 
hugvær,  {m  ma  æigi  miscunn  hæilags  anda  byggva  meo  })æim. 
Guo  gerftisc  litillatr  fyrir  sacar  hæilsu  vårar.  Scammesc  5 
ma5r  at  vera  draralåtr.  Dvi  mæir  sem  madr  næigisc  til 
lægdar  i  litillæte,  \>vi  mæira  stoftar  honom  j>at  til  bæ6ar.  En 
sa  er  litillatr  væror,  harm  man  upp  hæfiasc  i  dyro.  Hinn 
fyrsti  pallr  litillætes  er  at  hoyra  litillatlega  sanlæics  ma>l, 
oc  halda  minnilega,  oc  algera  viliande,  J>vi  at  hit  sanna  flyr  lo 
pann  hug  er  æigi  finzc  litillatr.  Pvi  lægre  sem  hværr  værSr  af 
siolfum  sér,  })vi  mæiri  er  hann  i  augliti  guSs.  En  dramblatr1 
maSr.  f>vi  dyrlegre  sem  hann  synisc  me6  mænnum,  f)vi  hærfi- 
legre  væror  hann  fyri  guoi.  En  sa  er  gerer  go6  være  fyrir 
utan  litillæte,  hann  ber  mold  i  vindi.  Hvat  drambar  iorS  15 
oc  asca,  |>vi  at  dræifisc  af  vindi  ofmetnacar'2  |)at,  er  synisc 
saman  samnat  i  faostum  oc  i  almosogo6e.  Hir5  æigi  |m,  maor, 
at  dyrcasc  i  crapte  f)inum,  |)vi  at  tu  se  alt  annan  hafa  dom- 
ara, en  æigi  sialfan  {)ic.  I  {>ess  augliti  læg  f>u  sialfan  {jic  i 
hiarta    f^inu,   at  hann    hefi    J)ic    upp    å  tio  ambunar   Junnar.  20 

1    drablåtr  Cd.     2  oimetnabr  Cd. 


verba  mea  ?    Quicumque  humilis  et  quietus  non  erit,  non  potest  in  00 
habitare    gratia    spiritus    sancti.      Deus    humilis    iactus    est    nostne 
salutis  causa,  ut  erubescat  bomo  superbus  esse.  Quantum  humilitate 
inclinatur  cor  ad  ima,  tantum  proficit  in  excelso.     Qui    enim  humi-  25 
lis  erit,    exaltabitur  in  gloria.     Primus    humilitatis    gradus  est,  veri- 
tatis  sermonem  bumiliter  audire,  memoriter  retinere,  voluntarie  per- 
ficere ;  eam  quippe,  quam  non  invenit  humilem.  veritas  fugit  mentem. 
Quantum  quis  bumilior  erit  de  se  ipso,  tanto  major  erit  in  conspectu 
dei.     Superbus    vero,  quanto  gloriosior  apparet  inter  homines,  tanto  30 
dejectior  erit  ante  deum.    Qui  enim  sine  humilitate  bona  opera  agit, 
in  ventum  pulvere m  portat.     Quid  superbit  terra  et  cinis,  dum  vento 
iuperbiæ  dispergitur,    quod  jejuniis  et  eleemosynis  eongregare   vide- 
tur? Noli,  o  bomo,  in  virtutibus  tuis  gloriari.  quia  alterum  habiturus 
es  judieem,  non  te  ipsum:  in  cuius  conspectu  te  ipsum  in  corde  tuo  85 
humiliare   oportet,    quateuus  ille    te    exaltet  in  tempore  rctributionis 
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Stig  niSr  pu,  at  upp  stigir  {m,  lægstu,  at  upp  hæfisc  tu,  at 
æigi  læges  fu,  f)a  er  jm  hygr  upp  at  hæfiasc;  {>vi  at  sa  er 
heruilegr  er  me5  sér,  fagr  er  sa  meo  gu6i,  oc  sa  er  sér 
mislicar,  hann  licar  guoi.  Ver  {>u  litill  fyrir  æugum  Jrinum, 
5  at  {m  séér  mykil  fyrir  augum  guos.  En  J)vi  dyrlegre  vær6r 
fm  fyri  gu6i,  sem  Jm  [9]  est  oitarlegre  fyri  augum  f)inum. 
I  hæstum  veg  Jnnum  se  })ér  hit  hæsta1  litillæte.  Væx  lof, 
ef  er  craftr  litillætes. 

Vm  tarmæltl 

10  11.  Tårmælti  hiartans  gæfsc  af  crafte  litillætes;    en  af 

tårmælti  er  iateng  synda,  en  af  scriftargongu  ioran,  en  af 
sanre  ioran  man  koma  lien  synda.  Tårmælti  hiartans  er 
litillæte  hugar  meS  taorum  oc  §ndrminningu  synda  oc  ræzlo 
ooroens  doms.     Oc  af  tvennom  brunnum  viftrcomnengar  ero 

15  væn  fram  at  fliota  tær;  J>at  er  {)a  er  hugren2  litr  vandlega 
ill  være  sin,  e6a  er  hann  mo6esc  af  girnd  æilifs  lifs.  Sem 
prophete  mælte:  Dystir  ond  mina  til  gu6s  lifanda;  hve  nær 
mon  ec  coma  at  vittrasc  fyrir  andlete  J)inu?  Tær  min  våro 
mer  fyri  brau5  å  dægi  oc  å  nott.  Ond  min  fysisc  oc  girnisc 

20       '   hæs  te   Cd.      2  hu^rn  Cd. 


tuæ.  Descende  ut  ascendas,  humiliare  ut  exalteris,  ne  exaltatus 
humilieris.  Qui  enim  sibi  vilis  est,  ante  deum  pulcher  est;  et  qui 
sibi  displicet,  deo  placet.  Esto  igitur  parvus  in  oculis  tuis,  ut  sis 
magnus  in  oculis  dei.  Tanto  enim  eris  apud  deum  pretiosior,  quanto 
25  fueris  ante  oculos  tuos  despectior.  In  summo  honore  summa  tibi 
sit  bumilitas.     Honoris  laus  est  humilitatis  virtus. 

De  compunctione  cordis. 
11.  Compunctio  cordis  ex  humilitatis  virtute  nascitur;  de  com- 
punctione confessio  peccatorum,  de  confessione  pænitentia,  de  pæ- 
30  nitentia  vera  proveniet  delictorum  indulgentia.  Compunctio  cordis 
est  humilitas  mentis  cum  lachrymis  et  recordatione  peccatorum  et 
timore  judicii.  Ex  gemino  fonte  compunctionis  solent  profluere  la- 
chrymæ;  id  est,  dum  mens  opera  sua  diligentius  mala  considerat; 
altera  dum  desiderio  æternæ  vitæ  suspirat.  Unde  propheta  ait:  Siti- 
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i  garoa  drottens.  Hiarta  mit  oc  licamr  min  fagnaoo  meo 
guoi  lifanda.  Fiorer  ero  hætter  hugrænningar,  af  f)æim  er 
vio  kemsc  hugr  retlåz  mannz  meo  {>rifsamlegom  læiftendora1, 
pat  er,  minning  lioinna  misværka,  oc  ændrniinning  ooråenna 
pinsla,  oc  athugi  utlægftar  sinnar  i  vesold  fiessa  lifs,  oc  girnd  5 
yfirlegrar  fostriaroar,  at  hann  komesc  fmngat  sem  sciotast. 
En  fm  er  f>esser  lutir  vær6a  i  hiarta  mannz,  fm  ma  vita,  at 
nær  er  miscun  gu6s  hiarta  mannzens.  Sem  sægir  i  psalme: 
Gu6,  lif  mit  boSa  ec  j)er,  en  f>u  sætir  tær  min  i  augliti 
|*inu.  Fyrirhæit  licnar,  f)a  er  ver  hofum  af  gu&i,  væki  tær  10 
ioranar  i  hiartano.  Dæccileg  fehirzla  er  i  hiarta  spacs2 
manz  sciotlæicr  viScomnengar.  Ond  mannz,  su  er  vift  komsc 
1  bon,  harola  mykit  stoSar  hænne  til  hæilsu.  Pa  er  ma6r 
fællir  tær  i  bon,  [)&  er  æcci  ifanda3,  at  nær  er  jm  hæilagr 
ånde  hiærtum  værum.  15 

Vm  scriftargængu. 
12.  Hvætr  ps  oft  hæilog  ritning  at  fara   til    læcningar 
scriptargængu  varrar ;  æigi  af  pvi  at  gu6  fmrfi  scriptargængu 
1  læi5endi  Cd.     2  spacz  Cd.     3  yfanda  Cd. 


vit  anima  mea  ad  deum  vivum;  quando    veniam   et   apparebo    ante  fa-  20 
ciem  dei?  Fuerunt  mihi   lachrymæ  meæ  pants  die  ae  nocte.  Item:   Con- 
ctipiscit  et  deficit  anima  mea    in  atria  domini.    Et:    Cor  meum   et   caro 
mea  exultaverunt   in   deum   vivum.     Quatuor    sunt   qualitates    affectio- 
num,  quibus  cogitatio  justi  tædio  salubri  cornpungitur,  hoc  est,  me- 
moria  præteritorum  facinorum,  recordatio  futurarum  pænarum,   con-  25 
sideratio  peregrinationis  suæ  in  huius    vitæ   miscria,    desiderium    su- 
pernæ  patriæ,  quatenus  ad  eam  quantocius  valeat  pervenire.  Quando 
ergo  ista  in  cordc  hominis  fiunt,    sciendum  est,  tune  e&se  deum  per 
gratiam  suam  cordi  humano  præsentem.     Unde  et  in  psalmo  dicitur: 
JUeus,  vitam  meam  nuntiavi  tibi;  posuisti  lachrymas    meat<    in    conspectu  30 
tuo.    Promissio  indulgentiæ,    quam  habemus  a  deo,  lachrymat.  pæni- 
teutiæ  excitat  cordi  nostro.    Thesaurus  desMderabilis  in  cordc  hominis 
eomjametionis  dulcedo.     Anima  hominis,  quæ   in   oratione   compun- 
gitur,  valde  illi  proficit  ad  salutcm.     Cum  per  orationem  compunctio 
effunditur,    spiritus    sancti   præsentiam    adesse    cordibus    nostris    non  35 
dubium  est. 
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varrar,  f>vi  at  hann  væit  alla  loti,  J)a  er  vér  gerom  oc 
mælom  oc  hyggium ;  en  vér  megom  æigi  annan  væg  hæilir 
verda,  nema  vér  jattem  iSrande  jmt,  er  vér  gerom  ranglega 
oc  orøkelega.  Sa  er  røger  [I0]sic  sialfan  i  syndum  sinum, 
5  f>ann  man  diofullenn  æigi  rogia  i  annat  sinni  a  domsdægi, 
ef  ma6ren  £vær  af  meS  ioran  f>at,  er  hann  gerSi,  oc  gerer 
pat  æigi  oftar,  er  hann  misgeroi.  Jåtte  })er  syndir  hværr 
o6rum,  qvad  Jacobus  postole,  oc  biSi  f)er  å  meoal  y5ar, 
at  £er  hialpesc.    Af  munni  værftr  iatneng  til  hæilsu,    sagoe 

10  Pæl  postole.  En  Salomon  mælte  um  jattan  synda:  Sa  er 
fælr  glope  sina,  æigi  man  hann  J)rifasc,  en  sa  er  i  gægn 
gængr  oc  lætr  af,  hann  man  fa  miscunn.  Mykil  hæilsulæcning 
er,  æigi  at  ændrnyia  {)at  er  vér  geroum  omildlega  oc  at 
særa   jbau    sår    er   fyrr   hofou   groet.     Sva    mælte   Johannes 

15  euuangelista :  Triir  er  guS  oc  retlåtr,  ef  vér  gængum  i  gægn 
syndum  vaorum,  at  hann  man  fyrigæfa  oss  syndir  oc  ræinsa 
oss  af  alire  illzcu.  Sagoa  ec,  qva6  Dauid,  jatta  mon  ec 
fyri  drotne  i  gægn  mér  ollu  ranglæte  minu,  en    {>u  fyrigaft 


De  confessione. 

20  12.  Hortatur  nos  sæpius  scriptura  ad  medicamentum  fugere  con- 

fessionis;  non  quod  deus  indigeat  uonfes&ione  nostra,  cui  omnijf 
præsto  sunt,  quæ  cogitamus,  loquimur,  aut  agimus:  sed  nos  aliter 
salvi  fleri  non  possumus,  nisi  confiteamur  pænitentes,  quod  inique 
gessimus  negligentes.     Qui  se  ipsurn  accusat  in  peccatis    suis,   hunc 

25  diabolus  non  håbet  iterum  accusare  in  die  judicii,  si  tamen  confitens 
pænitendo  diluit,  quæ  fecit,  nec  iterum  renovat,  quæ  egit.  Confite- 
mini,  dicit  Jacobus  apostolus,  alterutrum  peccata  vestra,  et  orate  pro 
invicem,  ut  salvemini.  Item  beatus  Paulus  apostolus:  Ore  autem  con- 
fessio  Jit   ad  salutem.     Sed   et   Salomon   de   confessione   peccatorum 

30  dixit:  Qui  abscondit  scelera  sua,  non  dirigetur:  qui  autem  confessus 
fuerit  et  reliquerit  ea,  misericordiam  consequetur.  Magnum  est  salutis 
medicamentum  non  iterare,  quæ  impie  gessimus,  nec  priorum  cica- 
trices  vulnerum  resauciare.  Sic  autem  dixit  Joannes  evangelista: 
Si  confiteamur  peccata   nostra,  fidelis   est   deus   et.  justus,   ut   remittat 

35  nobis  peccata  et  mundet  nos  ab  omni  iniquitate.  Similiter  et  psalmista 
ait:  Dixi,  conjitebor  adversum  me  injustitiam  meam  domino,  et  tu  re- 
misisli  impietatem  peccati  mei.     Vivens  contiteatur  peccator,    quæ   fe- 
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mér  umildlæic  syndar  minnar.  Jatte  syndugr  ma&r  liuande 
f>at  er  hann  geroe,  fyvi  at  æigi  er  avaxtsamlect  at  iatta  i 
hælviti,  oc  stooar  æcci  su  iftran  til  miscunnar.  Nu  er  tio 
hæilsu,  oc  nu  er  tift  tøkeleg  guoi,  oc  nu  er  tid  lausnar 
iorandum.  En  æptir  dauSan  J)a  man  vera  tio  hærandar  jiæira,  5 
er  orocto  at  iatta  syndir  sinar,  J)vi  at  alier  omilldir  raenn 
hafa  bitra  ioran  i  pinslum,  en  æigi  stoSar  f)æim  J)at  til  lausnar, 
hældr  qvælr  j)a  hugscot  til  pinsla  auca  Jjæirra  er  JDæir  hafa. 
Dæir  matto1  varasc  vi6  mykillæic  cvala  fyrir  scriptagængu, 
en  J>æir  orocto,  oc  sva  cvæliasc  f)æir  innan  i  hugscote  sem  10 
utan  i  loga.  Hværsu  ma  læcner  grooa  £>at  sår,  er  hinn 
siuki  scammesc  at  syna.  Gu6  girnisc  scriptargængu  varrar, 
at  hann  hafe  rétta  soc  at  fyrigæfa.  Sa  er  læynir  syndum 
sinum  oc  scammesc  at  iatta  f)rifsamlega,  J)a  man  hann  {>an 
hafa  hænmanda  i  annat  sinn,  er  nu  hæfir  hann2  vat.  Dorne  15 
ma6r  sic  væl  nu  i  f)esso  lifi,  at  æigi  fyridotnesc  hann  af 
gu&i  i  æilifri  fyridomengo.  Tvevaldan  gråt  scal  hværr  syndugr 
ma6r  hafa  i  i5ran,  }>vi  at  af  orøct  giaroe  hann  æigi  gott, 
oc  af  f)vi  at  hann  framde  ilt  fyri  ofdirfo ;  |)vi  at  }>at  er  byriafte. 

1  mætto   Cd.     -  mal.    Cd.  20 


cit,  quia  non  est  fructuosa  confessio  apud  inferos,  nec  pænitentia 
ad  salutem  proficiens.  Ecce  nunc  tempus  salutis,  ecce  nunc  tempus 
acceptabile  deo,  tempus  est  nunc  remissionis  pænitentibus.  Sed  tem- 
pus erit  post  mortern  vindictæ  negligentibus  confiteri  scelera  sua. 
omnes  enim  impii  amaram  habent  in  tormentis  pænitentiam,  sed  non  25 
proficit  eis  pænitentia  ad  remissionem,  sed  conscientia  torquet  eos 
ad  augmentum  pænarum,  qnas  patiuntur.  Potuerunt  enim  sibi  per 
confessionem  præcavere  tormentorum  immanitatcm,  et  neglcxerunt. 
ita  sicut  foras  flammis,  ita  intus  in  conscientia  propria  torquentur. 
Quomodo  potest  medicus  vulnus  sanare,  quod  ægrotus  ostendere  30 
erubescitr  Deus  enim  confes.-ionem  nostram  desiderat,  ut  justam 
habeat  causam  ignoscendi.  Qui  peccata  sua  occultat,  et  erube&it 
salubriter  confiteri,  deum  testera  håbet  nunc,  et  iterum  habebit  cum 
ultorem.  Optime  se  judicat  homo  in  hac  vita,  ne  judicetur  a  deo 
damnatione  perpctua.  Duplicem  habere  debet  fletum  in  pænitentia  35 
omnis    peccator,    sive   quia   per   ne^ligentiam    bonura    non    fecit.    seu 
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ger8e  hann  æigi,  en  {>at  er  æigi  byriaoe,  J>at  ger6i  hann. 
Scriptaganga  er  læioretting  oc  gæfr  lien  syndugum.  OU 
væn  licnar  stændr  saman  i  scriptagængu.  Scriptarganga  er 
miscunar  være,  [lljhæilsa  siucs,  æinga  læeriing  afls  vårs 
5  me8  iftran. 

Vm  idran. 

13.  Pæirrar  iSranar  craft  syn  di  sialfr  groftare  vær  i 
guSspialle,  oc  mælte:  Gere  J)er  ioran,  J)vi  at  f)at  nolgasc 
himna   riki.    Gere   J>er   maclegan    avoxt   i&ranar,    qva8   Jo- 

10  hannes  baptista.  Maclegr  åvæxtr  ioranar  er,  at  grata  lionar 
syndir  oc  gera  æigi  hinar  somu  i  annat  sinni;  sva  sem 
hæilog  ritning  mæler:  Eigi  leggi  £er  synd  å  synd.  Pvåesc 
{>ér  oc  vereo  ræinir,  qva5  drotten  vår  me8  spåmannz  male. 
Dvæsc  så  oc  er  ræin,    er  grætr  liona  luti    oc   gerer   æigi  i 

15  annat  sin  gratlega  luti.    Pvæsc  oc  er  æigi  ræin  sa,  er  grætr 

f>at  er  hann  gerSi  oc  lætr   æigi    af,   hældr  søker  hann  æftir 

tærom   {>at    er  hann  haffie  gratet.    Vm  fm  menn  mælte  Petr 

postole1  ogorlega,  er  aftr  hverfa2  til  hinna  fyrri  synda  eftir 

1  postola  Cd.     a  hyrfa  Cd. 


20  quia  malura  per  audaciam  perpetravit.  Quod  enim  oportuit,  non 
gessit,  et  quod  non  oportuit,  egit.  Confessio  justificat,  confessio  ve- 
niam  peccatis  donat.  Omnis  spes  veniæ  in  confessione  consistit. 
Confessio  opus  est  misericordiæ,  sålus  ægroti,  unicum  est  viribuy 
nostris  medicamentum  cura  pænitentia. 

25  De  pænitentia. 

13.  Cujus  ipse  salvator  in  evangelio  virtutem  ostendit,  dicens : 
Panitentiam  agite.  appropinquabit  enim  regnum  ccelorum.  Et  Joannes 
baptista  ait:  Facite  fructus  dignos  pænitentiæ.  Fructus  est  dignus 
poenitentiæ,  transacta  flere  peccata  et  eadem  iterum  non  agere;  sicut 

SO  scriptura  ait:  Non  adjicies  peccatum  super  peccatum.  Lavamini,  dicit 
dominus  per  Isaiam  prophetam,  et  mundi  estote.  Lavatur  itaque  et 
inundus  est,  qui  præterita  plangit  et  iterum  flenda  non  committit. 
Lavatur  et  non  est  mundus,  qui  plangit  quod  gessit,  nec  deserit,  et 
post  lachrymas  hæc,  quæ  fleverat,  repetit.     De  his,  qui  post  lachry- 

35  mas  ad  delicta  revertuntur  priora,  beatus  Petrus  terribiliter  ait:  Ca- 
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tærom:  Hundr  er  snyst  aptr  til  spyiu  sinnar.  Misger&ir  fm, 
sonr,  qva6  hæilog  ritning,  ger6u  æigi  }>at  i  annat  sinni, 
hældr  bift  fm,  at  j)ér  fyrigæfesc  hinar  fyrri.  Sonn  ifiran  virSisc 
æigi  at  vættratælo,  hældr  at  sarlæic  andar.  Af  f>vi  toc 
Petr  postole  {)egar  lien  af  drotne  varom,  at  harm  gret  sarlega  5 
glop  J)rænnar  næitingar.  Eigi  fyriliz  ioran,  J)o  at  hon  se 
scamrar  ti6ar.  ef  gorr  værSr  af  hinum  innzta  sarlæic  hiart- 
ans  fyri  retlåtom  domara  guoi.  Jiæim  er  litr  løynda  luti 
hiartans ;  f)vi  at  æigi  virftir  gu6  iammioc  længS  tioar  sem  ræin- 
læic  hiartans  iSranda  raannz.  En  sa  er  af  ollum  hug  trøystisc  10 
Cristi,  £>o  at  hann  døyi  i  morgum  syndum,  £>a  liuir  hann  i 
tru  sinni  æi  oc  æi,  sva  sem  sialfr  drotten  mælte  i  guSspialle : 
Ec  em  uprisa  oc  lif;  sa  er  truir  å  mie,  [>a  man  hann  lifa, 
J)o  at  hann  væroi  dæu6r;  oc  hværr  er  lifir  oc  truir  å  mie, 
hann  man  aldrigin  døyia.  Um  andar  dæu5a  mælte  hann,  15 
J)ann  er  at  bersc  fyri  synda  sott.  Gu5  er  miscunnsamr  i 
ø61e,  buin  at  grooa  fyri  miscun,  sa  er  alla  vil  hæila  gera, 
oc  engi  vil  hann  fyrifarasc  lata,  sa  er  mælte  fyri  spamann 
sin :   A  hværium   dægi   er  syndugr  snysc,    lif   man    liann   lifa 


nis  revertitur  ad  vomitum    suum.     Filt,    peccasti,    dicitur    in    ecriptnra  20 
sancta.    non  adjicias  iterum,  sed  de  pristinis  deprecare,    ut   remittantur 
tibi.     Pænitentia  vera  non  annorum  numero  censetur,  sed  amaritudine 
anirai.     Unde   beatus   Petrus    mox    a   domino   indulgentiara   recepit, 
quia  amarissime  flevit  trinæ  negationis  culpana.     Pænitentia,  quamvis 
sit  exigui  temporis,  si  intimacordis  amaritudine  agitur.  non  despicitur  25 
apud  judicem  justum  deum,  qui  cordis  secreta  considerat.  Non  enim 
longitudinem  temporis  tantnm  requirit  deus,  quantum  affectum  since- 
vitatis  pænitentis  pensat.     Qui  enim  in  Christum  tota  mente  conridit, 
etiflmsi  in  multis  moriatur  peccatis,  fide  sua  vivit  in  reternum,  sicut  ipse 
dominus  in  evanjrelio  ait:  Ego  sum  resurrectio  et  vita;  qui  in  me  credit.  30 
etiamsi  mortuus  fuerit,  viect;  et  omnis  qui  vivit  et  credit  in  me,  non  morie- 
turin  æternum.  De  morte  aniiiicC  dixit,  quæ  propter  peccatorum  ægritu- 
dinem  eveniet  illi.  Deus  autem  natura  misericors  est,  paratus  est  salvare 
per  misericordiam,  qui  vult  omnes  salvos  Heri  et  neminem  perire;  qui 
per  prophetam  ait:   In    quacumque  die  conversus  fuerit  peccator,    vita  35 
vivet  et  non   morietur.     Quamvis    quisque    sit   peccator   et   impius,    si 
ad  pænitentiam  convertatur.  consequi  posse  veniam  se    per   dei   mi- 


oc  æigi  døyia.  Po  at  hvær  se  syndugr  oc  omildr,  ifi  hann 
æigi  sic  mega  fa  lien  af  gu6s  miscunn,  ef  hann  snyst  til  i5ranar. 
I  f>essom  hæimi  biærgr  guos  miscun  f)æim  er  gera  iSran.  En 
i  o6rum  [I2]hæimi  stodar  æcci  i6ran,  hældr  scolom  vérjmr 
5  gialda  scynsemi  værca  varra.  I  J>esso  lifi  lyes  upp  at  æins 
frælsi  ioranar,  en  eptir  daudan  er  æcci  læyfi  til  læiorettingar. 

Vm  sotta  læidretting. 

14.  Leset  er  å  bocom  [gu61ega  ablåsnom1:  Sonr,  dvæl 
f)u  æigi  at  snuasc  til  drottens,  {)vi  at  fm   væizt   æigi,   hvat 

10  fyrir  byr  6or6ens  dags.  Sa  er  dvælr  at  snuaz  til  guos,  hann 
gerer  håsca  ond  sinni,  f)vi  at  dauSi  dvælr  æigi,  sa  er  læioir 
til  qvala  {>ann,  er  hann  finr  dvalt  hafa  at  snuasc  til  guSs. 
Sundrlaus  oc  lama  hugrenning  er,  at  hyggia  at  morgonlegre 
snuningu  en  at  orokia  i  dag.    Hvat  dvælr  f)u,  syndugr,    at 

15  snuasc  til  guos,  oc  æigi  huggir  f)u  at  bra6r2dæuoi  gripi  fra 
f>er  læi5rettingar  dag  ?  J)vi  at  menn  døyia  braSlega.  Ef  gott 
er  at  fyrilata  syndir    oc    snuasc    til   gu5s,    sciot   vær5i   |>at. 

1  [gu&leg  ablåsnon  Cd.     2  bra&  Cd. 


sericordiam  non  dubitet.  In  hoc  seculo  pænitentiam  facientibus  dpi 
20  misericordia  subvenit.  In  futuro  autem  pænitentia  non  proficit.  sed 
rationem  nostrorum  operum  reddituri  sumus.  In  hac  vita  tantum 
pænitentiæ  patet  libertas,  post  mortern  vero  nulla  correctionis  est 
licentia. 

De  non  tardando  converti  ad  deum. 

25  14.  Legitur  in  literis  divinitus  inspiratis  dictum:  FM!  ne  tardes 

converti  ad  dominum,  quia  nescis,  quid  futura  pariat  dies.  Qui  tardat 
converti,  periculum  facit  animæ  suæ,  quia  mors  non  tardat,  quæ,  si  tar- 
dantem  converti  inveniet,  ad  tormenta  deducit  eum.  Dissolutaetpa- 
ralytica  cogitatio  est,  de  crastina  cogitare  conversione  et  hodiernam 

30  negligere.  Quid  tu,  peccator,  converti  dissimulas,  et  non  raetuis,  ne 
tibi  mors  repentina  subripiat  diem  conversionis?  Nonne  homilies 
subito  moriuntur?  Si  bonum  est  peccata  dimittere  et  ad  deum 
converti,  cito  fiat.  Deus  tibi  promittit  remissionem  convertenti  a  pec- 
catis,  securitatem  tibi  non  promisit  diu  vivendi.     Ideo   convertat  se 
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Guo  hæitr1  f>er  læusn,  ef  j>u  sn)'sc  fra  syndum.  en  æigi 
hét  hann  J)er  uruglæic  længi  at  lifa.  Af  J)vi  snyst  hværr 
sem  æin  sciét  til  guSs,  oc  J>a  er  hann  finr,  fyrilate  omildr 
gaotu  sina.  Ef  in  gængr  braolega  hinn  ofste2  dagr,  f>a  fyri- 
færsc  dvolen,  en  æftir  stændr  dømengen.  Ef  J3u  vilt  æigi  5 
fyrifarasc,  hværf  aftr  J>u  til  guSs  oc  liui.  Hird  æigi  fm  at 
orvilnasc  syndalausnar  oc  æigi  træystasc  langu  lifi.  Snuse 
f)u  til  gu6s  oc  ger  iSran.  A  morgon  man  ec  snuasc  til 
gu6s,  montu  svara.  Fyri  hvi  æigi  i  dag?  Hvat  illa,  f)o  at 
a  morgon  se?  cvæ&r  f>u.  En  hvi  illa,  j)o  at  i  dag  se?  10 
Væror  at  {>vi,  at  {>u  svarer:  Langt  man  væra  lif  mit.  Ef 
langt3  er,  se  }jat  gott,  ef  scamt  værSr,  se  f>at  oc  gott.  En 
hværr  man  lengi  bera  ilt?  Eigi  vilt  tu  lengi  hafa  illan 
daguro,  fyri  hvi  vilt  tu  længi  hafa  ilt  lif?  BustaS  kaupir 
fm  })er,  oc  girniz  Jm  goz.  Kono4  viltu  æiga,  oc  læitar  {m  15 
gocVar.  Sono  vilt  tu  æiga,  oc  osker  {>u  goora.  Oc  j)o  at 
ec  rø6a  um  hina  hærfilægsto  luti:  scva  eau  pir  {)u,  oc  vilt 
æigi  illa.    Fyri  hvi  ælscar  f>u  illt   lif?    hvat   græmr   f)ic   lif 
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citius  unusquisque  ad  deum,  et  cum  invenerit  eum,  derelinquat  impius  -vi-  20 
am  suarc.     Si  subito  intrat  dies  extremus,  perit  dilatio  et  restat  dam- 
natio.     Si  perire  non  vis,  redi  ad  deum  et  vives.     Noli  desperare  de 
venia  peccatorum,  nec  de  vita  longiori  confidero.      Convertere    ergo 
et  pænitentiam  age.     Cras,  inquies,  convertam.     Quarc  non    hodie? 
Quid  mali,  dicis,  si  cras  dicam?     Quid  mali,  si  hodie?    Forte  dicis:  25 
longa  erit  vita  mea.     Dicam,    si    longa  erit,  bona  sit;    si  brevis,  et 
ipsa  bona  sit.     Quis  ferat  malum   longum?     Prandium    longum  non 
vis  babere  malum,    et    vitam    longam    vis    habere    malam?     Villam 
emis :  bonam  desideras.     Uxorem  vis  ducere:  bonam  quæris.     Filios 
tibi  nasci  vis:  bonos  optas.     Et  ut  etiam  de  rebus  vili>simis  loquar,  30 
caligas  emis,  et  non  vis    malas:    et  vitam    amas    malam?     Quid    te 
offendit    vita    tua,    quam    solam    vis   'malam,    ut  inter  omnia  bona 
tua    solus    sis    malus?       Neque    tardes    converti     ad     dominum.     et 
nr    dijjeras    de    die    in    diem.    Verba    dei    sunt,    non    mea.       Non 
a  me  hæc  audisti,  sed  ego   tecum   audio   a   domino.     Forte   respon-  35 
des:  Cras,  cras.     O  vox  corvina!     Corvus  non  redit  ad  arcam,    co- 
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frit.  er  {m  vilt  {mt  æit  saman  er  ilt  er,  at  tu  ser  æinsaman 
ilr  å  meoal  alra  goora  luta  frinna  ?  Dvæl  ]bu  æigi  at  snuasc 
til  drottens  jbins.  oc  fresta  æigi  dag  fra  dæigi.  Gu5s  orc^ 
ero  f>essor.  en  æigi  min ;  æigi  hæyrir  ]?u  fetta  af  mér,  hældr 
5  ec  me6  |)ér  af  gudi.  Vær6r  at  f)vi,  at  {>u  [13]  svarer:  A 
morgen,  å  morgen  man  ec  snuasc.  Pat  er  ramnleg  rod. 
Ramnen  hvarf  æigi  aftr  til  ærcrænnar  Noa,  en  duuan  hvarf 
aftr.  En  ef  fm  vilt  i5ran  gera,  f)a  er  fm  mat  æigi  misgera. 
J)a  fyrlætr  f>u    svndir,    en    f)ær   æigi   {>ic.     [CEret    utlænzcr1 

10  er  af  tru  sa  er  bior  ællitioar  at  gera  i6ran ;  |)æim  er  hugg- 
anda,  at  hann  falle  i  falzdom,  f>a  er  hann  vætter  miscunnar. 
Eigi  ma  finna  miscunn  sa  er  glatar  maclegre  ti6  miscunnar. 
Eigi  ma  |>ar  geta  at  gu6i  f>at  er  hann  bi6r,  sa  er  hær  vill 
æigi  hæyra  f)at  er  hann  by6r.    Sa  er  orøcer  gefna  ti5  i&ranar. 

15  at  farflausu  hann  helhV  ut  bener  fyrir  domstol  Cristz.  Scynda 
scal  hvær  ma6r  sem  æin  at  snuasc  til  gu6s,  me6an  hann  ma. 
at  æigi  sæini  hann  o  c  mege  æigi  um  si6ir,  |>a  er  han 
vildi  æigi,  meSan  hann  matte. 

Vm  ræzlo. 

20  15.  Uphaf  spæki  er  ræzla  drotens.   Mykil  varan  syndar 

er  at  ræ&asc  åvalt    navistu    gu6s.     Sa  er    algorlega    ræoesc 

1  [CEyret  utlænzr  Cd. 


lumba  redit.     Si    enim    tune  vis  pænitentiam  agere,  quando  peccare 
non  potes,  peccata  te  dimisevunt,  non  tu  illa.      Satis  alienus  a  fide 

25  est,  qui  ad  agendam  pænitentiam  tempus  senectutis  expectat;  mc- 
tuendum  est,  ne  dum  sperat  misericordiam.  incidat  in  judicium. 
Neque  enim  tune  veniam  inveniet,  qui  modo  aptum  veniæ  tempus 
perdidit.  Ibi  jam  a  deo  non  potest  mereri  quod  petit,  qui  hic  no- 
luit   audire    quod   jussit.     Qui    tempus    pænitentiæ    datum    negligit. 

30  frustra  ante   tribunal  Christi    preces    effuridit.      Festinare    debet    ad 
deum  convertendo  unusquisque.  dum  potest,  ne  si.  dum   potest,  no- 
luerit,  omnino  cum  tarde  voluerit,  non.possit. 
De  timore  domini. 
15.    Initium  sapientiæ  timor  domini.      Magna  est  cautela    peccati 
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gu6,  hann  varftvæitir  sic  vandlega  vi&r  syndum.  Væl  maon 
Jjæim  væroa  a  hinum  æfsta  dægi,  er  ræftesc  gud,  oc  man 
væra  værcacaup  hans  ei  oc  ei.  Sa  er  scammesc  at  mis- 
gera  i  augliti  manna,  scammesc  hann  mycclo  mæir  ilt  at 
gera  i  augliti  gu6s.  {>ess  er  litr  æigi  at  æins  værcen  hældr  5 
oc  hiortun.  Pæir  er  ræoasc  gu6  hæilagre  ræzlo,  {)æir  læita 
fies  er  honom  licar  væl.  Onnur  er  ræzla  sona,  en  onnur 
er  ræzla  f)ræla.  Drælar  ræSasc  drotten  fyrir  cvalar,  en  soynir 
ræoasc  fæ5r  fyrir  aost.  Ef  vér  erom  synir  guos,  ræSomc 
vér  hann  af  astar  sætleic,  en  æigi  af  sarlæic  ræzlo.  Spaer  10 
ma6r  ræoesc  gu6  i  ollum  vercum  sinum,  vitande  sic  hværgi 
mega  flyia  navistu  hans,  sva  sem  Dauio  mælte  vift  gud: 
Hvært  mon  ec  fara  fra  anda  {)inum,  e5a  hvært  mon  ec 
flyia  af  augliti  jpinu,  £vi  at  æigi  lycz  up  staSr  i  vestre  ne 
i  austri  at  flyia  f)ic,  gu6.  Sa  er  ræoesc  droten  man  taka  15 
kænning  hans,  oc  sa  er  vaker  i  boooroom  hans  man  finna 
at  uruggu  æilifa  blæzan.  Sæl  er  ond  fess  manz  er  ræoesc 
gu6,  oc  urugg  af  diofullegre  fræistni.  Sæl  er  inaor  sa  er 
åvalt  er  rædr,  oc  f)æim   er  gefet   avalt  at    hafa    gu6s   ræzlo 


dei  semper  præsentiam  timere.     Qui  perfecte  deura  timet,  diligenter  20 
se  a  peccatis  custodit.      Timenti  deum  in  novissimo   die    bene   erit,    et 
merces  ejus  in  eternum  permanet.     Qui  erubescit  in  conspectu  hominis 
peccare,   quanto  magis  debet  erubescere  in  conspectu  dei  iniquitatem 
agere,  qui  non  solum  opera,  sed  et  corda  considerat.      Qui    timore 
sancto  deum  metuunt,  inquirunt,    quæ  bona  placita  sunt  illi.     Alius  25 
cst  timor  filiorum,  alius  est  timor    servorum.      Servi    enim    propter 
tormenta  dominos  timent,   ' ilii  vero  propter    amorem  patres    timent. 
Si  filii  dei  sumus.    timeamus    eum    ex    caritatis    dulcedine,    non    de 
timoris  amaritudine.     Homo    sapiens    in    omnibus  operibus  suis  me- 
tuit  dominum,  sciens    se    nunquam    ejus    præsentiam    fugere    posse.  30 
sicut  psalmista  deo  dicit:    Quo  ibo  a  spiritu  tuo.    et    quo   a  fade  tua 
fugiam?     Iterum:     Quia    neque    ab  oriente.  neque  ab    occidente.    sub- 
auditur.    patet    locus  fugiendi  deum.      Qui  timet   deum.    accipiet   doc- 
trinam  ejus,  et  qui  vigilaverint  in  mandatis  illius,  invenient  benedictionem 
sempiternam.      Timentis  deum  beata  est   anima.    et   a   tentatione    dia-  35 
bolica  tuta  remanet.     Beatus  homo,  qui  semper    est   pavidus,    et    cui 
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[14]  fyrir  augum.  Sa  er  ræ6esc  drotten,  braut  man  hann 
fara  fra  illri  gaotu  oc  græifta  gængu  sina  til  dugnaSar  stigs. 
Ræzla  drottens  ræer  a  braut  syndir  oc  sændir  til  crafta. 
Ræzla  gerir  man  varan  oc  ahyggiusaman,  at  æigi  gere  hann 
5  å  miss.  Dar  er  æigi  er  ræzla  gu6s,  f>ar  er  sundrlaoust  Hf. 
Sa  er  æigi  ræåesc  gu5  i  farsælom,  £a  flyi  hann  {>o  til1 
hans  i  mæinum,  j>vi  at  hann  bær  til  f)ess  at  hann  grøSe. 
Sæll  er  sa  maSr  er  ræ8esc  gu6  oc  fysisc  mioc  til  boSorSa 
hans.  Ræzla  gu5s  hon  ræer  a  bræut  ræzlo  hælvitis.  Ræ&omc 
10  ver  gu&,  sva  at  ver  ælscum  hann,  J)vi  at  algorr  æst  hon 
ræer  å  bræut  jarælslega  ræzlo. 

Vm  fæstn. 

16.  Algorr  fasta  er  su  er  læiSir  til  himins  meS  olmos- 
ogofte  oc  bonom,  oc  mon  koma  til  domstols  Cnst  drottens 
15  vårs;  f)vi  at  £a  geresc  ma6r  andlegr  oc  samtængisc  frials- 
lega  gu6i  oc  ænglum,  ef  hann  upp  hæfsc  meS  bønom  oc 
me6  mæinlæte  licams.  Fyrir  fæstur  oc  boner  vittrasc  læyndir 
lutir  himnescra  crafta  oc  gu61egra  stormerkia.  MeSan  Adamr 

1  talu  Cd. 


20  donatum  est  dei  timorem  semper  ante  oculos  habere.  Qui  timet 
dominum,  recedit  ab  itinere  pravo  et  ad  virtutis  semitam  vias  suas 
dirigit.  Timor  domini  repellit  peccata  et  adjicit  virtutes.  Timor 
cautum  facit  hominem  et  sollicitum.  ne  peccet.  Ubi  vero  timor 
domini  non  est,  ibi  dissolutio  vitæ  est.     Quisquis  deum  in  prosperis 

25  non  timet,  saltem  in  adversis  refugiat  ad  illum,  qui  flagellat,  ut  sanet. 
JBeatus  vir,  qui  timet  dominum,  in  mandatis  ejus  cupit  nimis.  Timor 
dei  timorem  gehennæ  expellit.  Sic  timeamns  deum,  ut  diligamus 
eum,  quia  perfecta  caritas  foras  mittit  timorem  servilem. 

De  jejunio. 
3ø  16.  Perfectum  est  jejunium,  quod  in  eleemos)rnis  et  orationibus 

in  cælum  transit,  et  ad  tbronum  altissimi  dei  pervenit.  Tune  enim 
homo  spiritualis  effectus  angelis  conjungitur  deoque  liberius  co- 
pulatur,  si  abstinentia  carnis  orationibus  exaltatur.  Per  jejunia  et 
orationes  occulta  mysteriorum   cælestium    revelantur,    divinique    sa- 
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fastaoe,  f>a  var  hann  i  paradiso;  at  hann,  oc  var  a  braut 
rekenn.  Fæstur  ero  styre  vopn  i  gægn  fræistni  diofla,  pvi 
at  sciot  stigasc  {)æir  yfir  fyri  vidvarnan.  Sva  minti  oc  drotten 
gre6are  var,  at  yfir  mætte  stiga  urn  åcast  diofla  me&  fæstum 
oc  bønom  oc  meo  mæinlæte,  oc  mælte  sva :  Petta  kyn  diofla  5 
ma  æigi  a  bræut  rekasc  nema  fyrir  bøn  oc  fæstur,  fvi  at 
in  fliuga  dioflar  traustlega,  {)ar  sem  £eir  sia  opt  framt 
værda  ofåt  oc  ofdryecia1.  Viovarnan  føzlo  |>at  megrir  licamen 
oc  fæitir  ondena,  læmr  holdet  en  styrkir  hugscotet.  En 
vitande  er,  at  fæstur  ero  fjægelegar  guoi  meo  goftum  være-  10 
um.  En  f)æir  er  fasta  oc  gera  ranglega,  j>æir  likiasc  æftir 
dioflum,  J>æim  er  æigi  hafa  licams  føzlo  en  avalt  andlega 
ilzcu.  Sa  varnar  væl  viS  mat,  er  fastar  vi6  ilzcu  værcum 
oc  veraldar  agirni.  Bættra  er  at  føoa  lifanda  hug  meo 
æilifre  ond  føzlo  hæilagrar  kenningar,  en  at  seoia  cvi6  15 
dauolegs  licams  meo  lystilegom  cråsom. 

Vm  almosogede. 
17.  Dat  er  vitanda  mildlect  være  vist,  at  ver  biargem 

1  ofdryecio   Cd.       ' 


cramenti  arcana  panduntur.  Quamdiu  Adam  abstinuit,  mansit  in  20 
paradiso:  manducavit,  et  expulsus  est.  Jejunia  fortia  tela  sunt 
adversus  tentamenta  dæmoniorum;  cito  enim  per  abstinentiam  vin- 
cuntur.  Unde  etiam  dominus  et  salvator  noster  eorum  incursus 
jejuniis  et  orationibus  præmonet  superare,  dicens:  Hoc  genus  non 
ejicitur,  nisi  in  oratione  et  jejunio.  Immundi  enim  spiritus  ibi  se  25 
fiducialiter  immittunt,  ubi  videbunt  frequenter  commessationes  et  ebrie- 
tates  exerceri.  Abstinentia  corpus  macerat,  sed  cor  impinguat,  car- 
nem  debilitat,  sed  animam  confortat.  Sed  sciendum  est,  quod  jeju- 
nia cum  bonis  operibus  deo  optime  sunt  acceptabilia.  Qui  autem  a 
cibis  abstinent  et  prave  agunt,  dæmones  imitantur,  quibus  esea  ear-  30 
nalis  non  est,  et  naquitia  spiritualis  semper  inest.  Ille  enim  bene 
abstinet  a  cibis,  qui  et  a  malitiæ  actibus  et  a  mundi  jejunat  ambi- 
tionibus.  Melius  est  prasdicationis  sanctæ  convivio  victuram  in  per- 
petuo  mentem  reficere,  quam  ventrem  mortiferæ  carnis  deliciosis  sa- 
turare  epulis.  '^ 


odrum  af  f)æim  lutum,  er  miscunsamlega  himnescr  fa6er 
hæuir  oss  let.  Pvi  at  f>æir  ero  marger,  er  engi  æigu  auSæfe 
i  joråum,  ne  i  gulle  [15]  ne  i  silfri  ne  i  oorum  au5æfum, 
en  J)æirra  vesold  scolom  vér  hugga  af  |)æirri  gnott,  er  oss 
5  gaf  drotten  var,  at  sialfer  lofe  jbæir  drotten  meo  oss  fyrir 
avæxti  iar6ar,  oc  f>æir  fagne  gefet  hafa  veret  f)at  æigandom. 
er  var  samæigit  fatøkium1  oc  utlænzcum.  Sæl  er  su  byglada 
oc  hin  værftasta  auca  allra  avaxta,  er  af  f>æirri  sæosc 
hungr  fmrfanda  oc  vanhæila  oc  utlænzcra.  En  f)a  lætr  ret- 

10  læte  gu6s  til  J)ess  menn  starfa  i  ymsom  mæinlætom,  at  hann2 
dyrki  vesla  menn  fyri  J)olenmo6e  en  miscunsama  fyrir  go6an 
vilia.  Hin  aldyggvazta  bon  er  fyrir  syndum  olmosogiæro 
oc  fæstur,  oc  man  sciot  coma  til  guSs  æyrna  upphafen  bon 
me6  slicu  fultingi,  Jjvi  at  sva  er  ritat,  at  væl  getr  miscunsamr 

15  ma6r  ond  sinni.  Pvi  at  lutr  licamlegrar  æigu  sa  er  væitr 
er  Jmrfandum3,  hann  snysc  i  æilif  auSoue  f)æim  er  væitir.  Sva 
æignumc   vér  miscunn    gu6s  oc    lausn    syn  da   varra    i    mis- 
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De  eleemosynis. 

20  17.  Sciendum  est  enim,  esse  pietatis  opus,  ut  de   his,    quæ    no- 

bis  cælestis  pater  misericorditer  contulit.  nos  quoque  alios  adjuve- 
raus.  Sunt  enim  plurimi,  qai  nullam  in  agris,  nullam  in  vineis,  nullam 
habent  in  seculi  divitiis  portionem.  quorum  inopiæ  de  ea,  quam  do- 
minus  nobis  dedit,  copia  consulere    debemus,    ut    et    ipsi    nobiscum 

25  deo  pro  terræ  fæcundidate  benedicant,  et  gaudeant  possidentibus 
fuisse  donata.  quæ  etiam  pauperibus  ae  peregrinis  facta  fuerunt 
coinmunia.  Felix  est  illud  borreum,  et  omnium  fructuum  multipli- 
eatione  dignissimum,  unde  egentium  et  debilium  et  peregrinorum 
saturatur  esuries.     Quos  ideo  sub  diversis   molestiis  justitia   dei   la- 

30  borare  permisit,  ut  et  miseros  pro  patientia  et  misericordes  pro  be- 
nevolentia  coronaret.  Efricacissima  enim  pro  peccatis  deprecatio 
est  in  eleemosynis  atque  jejuniis;  et  velociter  ad  divinas  conscendit 
aures  talibus  oratio  elevata  suffragiis,  quoniam  scriptum  est :  Anvnæ 
suæ    benefacit    vir    misericors.       Pars    enim  corporalium   facultatum. 

35  quæ  indigentibus  ministratur,  in  divitias  largienti  transit  æternas. 
Ita  misericordiam  dei  et    indulgentiam   peccatorum    nostrorum   pau- 


30 

cunnsæmi  vid  auma  menn  oc  olmosogøde ;  f>vi  at  sa  er  æigi 
snyr  hug  sinum  fra  aumum  manne,  sciot  snyr  hann  til  sin 
hug  guds,  sva  sera  drotten  vår  mælte:  Vere  j)er  miscun- 
samer,  sva  sem  fader  y6ar  himnescr  er  miscunsamr.  Væiti 
madr  veslom  f>at  er  gud  hét  sic  myndu  gialda.  Vær  5 
fra  stadfastr,  cristin  madr  væitare,  gef  fra  f)at  er  fra  tak- 
er, sa  fra  {)at  er  fra  scerer,  dræif  fra  f>at  er  fra  saraner. 
Hir6  æigi  fra  at  hugga  scada,  oc  æigi  at  gruna  oifanlega 
fraracvamo.  Vaxa  man  æiga  f)in,  ef  fra  væitir  væl.  Vil 
væitare  })in  f)ic  aruan1.  Oc  sa  er  gefr,  at  [)u  hafer,  bydr  10 
hann,  at  tu  væitir,  oc  sva  mæler  hann:  Gefe  f)er,  oc  mon 
ydr  gefet  vera.  Du  singiarn,  ef  fra  ælscar  gull  eda  audofe 
veraldar,  gef  fra,  at  æigi  glater  fra.  Ef  fra  vardvæitir,  ifan- 
laust  glatar*  f)u;  en  ef  [fra  væitir3,  ollyngis  montu  hafa 
f>au  ei  oc  ei;  sva  sem  gud  mælte:  Hirdi  f)er  audofe  ydur  15 
å  himni,  f)ar  er  æigi  grandar  ryd  ne  molr,  oc  æigi  grafa 
upp  f)iofar  ne  stela.  Par  er  fehirzla  f>in  er,  f>ar  er  oc  hiarta 
f)it.    Hird  æigi  rædr  at  vera,  f>a  er  fra  væitir,  at  fra  værdir 
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pcrum  miscratione    et    eleemosynis  mercinur;  quoniam  qui  suum  ab  20 
inope  non  avertit  animum,  cito  ad  se  domini  convertit  auditum,  di- 
eente  domino :    Estote  miser icor des,  sicut  pater  vester    misericors    est. 
Quod  reddituram  se  promittit  veritas,    secura    expendat    et    tribuat 
humanitas.     Constans  esto,  Christiane  largitor,  da  quod  accipias,  sere 
quod  metas,  sparge  quod  colligas.     Noli  metuere    dispendium,    noli  25 
de  dubio  suspirare  proventu.     Substantia  tua,    cum    bene    erogatur, 
augetui-.     Remunerator  tuus  vult  te  esse  munificum.     Et  qui  dat,  ut 
habeas,  mandat  ut  tribuas,  dicens:  Date,  et  dabitur  vobis.     O  avare! 
si  aurum  diligis  vel  divitias  seculi,  da,  ne  perdas.    Si  servaveris,  sine 
dul)io  perdes;  si  erogaveris,  omnino  habebis  eas  æternaliter,  dicentc  30 
ipsa  veritate:     Thesaurizate  vobis   thesausos    in    cælo,    ubi    nec    ærugo 
nec  tinea  demolitur,  neque  fures  effodiunt  et  furantur.       Ubi    enim    est. 
thesaurus  tuus,  ibi  est  et  cor  tuum.      Noli    timidus    esse  in  largiendo, 
ne  sis  egenus  in  retributione:    quia    qui  parce   seminat,  parce  et  me- 
tet.     Qui  autem  miseretur  pauperi,    bealus   erit,  redemptio  enim    animæ  35 
viri,  divitiæ  ejus.     Uonorat  deum,  qui   miseretur    pauperis.      Absconde 
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oræigi  a  ti5  ambunar.  Sa  er  sparlega  sær,  sparlega  man 
harm  scæra,  en  sa  er  miscunnar  aumum,  sæl  man  hann 
værda,  f>vi  at  lausn  andar  manz  ero  au6æfe  hans.  Gofgar 
gu6  f>ann  mann,  er  miscunnar  aumum  manne.  Fel  f>u  olmoso 
5  i  scauti  vesals1  mannz,  qvaS  [16]  hæilog  ritning,  oc  mun 
hon  bi&ia  fyrir  f)ér.  Sva  sem  vatn  sløcver  æld,  sva  sløcver 
almosa  synd.  Eigi  scaltu  fyrilåta  hungranda  ond,  oc  æigi 
hærstasc  å  auman  mann  i  kalle  sinu2.  Sa  er  æyru3  sin 
snyr  fra  calle  vesals  mannz,  hans  bøn  mon  æigi  o61asc  mildi 

10  gu6s.  Ger  |m  væl  vi6  ond  j)ina  i  lifi  J>inu  oc  gef  olmoso, 
frvi  at  f>u  hæfir  æigi  mat  til  væl  at  gera  æptir  daou6an. 
Fæ5  f)u  auma  menn  at  samcundum  f)inum,  oc  Crist  meS 
pæim.  Driu  ero  kyn  olmosoger6ar:  eit  licamlegt,  at  gefa 
aumum  f)at  er  hann  bi6r;    annat    andlect,   at  fyrgefa  jbæim 

15  er  misgort  hævtr  vi5  |>ic;  hit  f)ri6ia  er,  at  hirta  j^ann  er 
misgerir  oc  læi6a  viltan  å  gatu  sanlæics. 

Vm  ræinliui. 

18.  Ræinlifi  er  ængla   lif.    Ræinlifi   me6    litillæte    man 

hafa  lannzbyg6  hæilags  anda,   |>ann    er   braout   reer    [oræin 

20  loste4,  sva  sem    hæilog   ritning   mælte:   Flyia    mon    hæilagr 
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eleeraosynam  in  sinu  pauperis,  dicit  scriptura  sancta,  et  ipsa  orabit 
pro  te.  Sicut  aqua  extinguit  ignern,  ita  eleemosyna  extinguit  peccatum. 
Animam  esurientem  ne  despexeris,  et  ne  epasperes  pauperem  in  clamore 

25  suo.  Qui  avertit  aurem  suam  a  clamore  pauperis,  illius  oratio  cle- 
mentiarn  dei  non  merebitur.  In  vita  tua  benefac  animæ  tuæ,  elee- 
mosynas  dans  miseris,  quia  post  mortern  non  håbes  potestatem  bene 
faciendi.  In  conviviis  tuis  pauperes  vescantur,  et  Cbristus  in  illis. 
Tria  sunt  genera  eleemosynarum:  una  corporalis,  egenti  dåre  quicquid 

30  potueris;  altera  spirituahs,  dimittere  ei,  a  quo  læsus  fueris;  tertia, 
delinquentem  corrigere  et  errantem  in  viam  reducere  veritatis. 

De  castitate. 
18.  Castitas  angelica  est  vita.     Castitas  cum  humilitate  spiritus 
sancti  merebitur  habitationem,  quem  expellit  immunditia    libidinum, 
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ånde  licam  pann,  er  undir  syndir  lægs.  LicSir  oc  limir1  varer 
sculu  vera  gu&i  æignaoer,  en  æigi  hordome.  Seti  ma5r  a 
mot  girndum  sinum  loga  æilifra  cvala.  Vænisc  ungr  maor 
ræinlifi,  at  hann  se  væror  spæki  guos.  t*ar  sem  er  saurlifi 
licams,  f)ar  er  byg6  diofullegs  anda,  f>ess  er  mest  fagnar  5 
saurgan  holz  vårs.  Alt  saurlifi  mislicar  gu6i,  oc  \)at  mest 
er  æigi  er  i  æ&li.  Aminnir  oss  hæilog  ritning  mælande: 
Eigi  scaltu  ganga  æptir  girndum  jnnum,  oc  snus  pu  fra 
vilia  f)inum.  Ef  ]m  væitir  ond  Jjinni  girndir  hænnar,  |)a 
mon  hon  coma  {>er  i  fagnao  ovina  f>inna.  Detta  atcvæ&e  1° 
scyrfti  hinn  spacaste  Salomon  um  viovarnan  licamlegs  saur- 
liuis,  oc  mælte:  Sva  sem  driupanda  hunang  ero  varrar 
portkono,  oc  biartare2  viftsmiorvi  hals  hænnar.  En  hinir  æfsto 
lutir  hænnar  ero  bitrir  sem  æitr  oc  olyfian,  oc  hvassir  sem 
tuiæggiat3  svær6.  Fotr  hennar  stiga  ni6r  til  dæuoa,  oc  liggia  V5 
gætur  hennar  til  hælvitis.  Oc  gængr  hon  æigi  å  stig  lifsens, 
ræikande4  ero  gongur  hennar  oc  æigi  eftirforelegar.  En  nu 
hoyr  fm  mie,  sonr,  oc  far!  æigi  fra  oroum  munz  mins.  Langt5 
ger  fm  fra  hænne  gotu  f)ina,  oc  nolgasc  æigi  husdyrr  hænnar. 
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diconte  scriptura:  Corpus  peccatis  subditum  spiritus  sanctus  effugiet. 
Membra  nostra  deo  debent  esse  dicata,  non  fornicationi.  Opponat 
homo  desiderio  carnis  suæ  æternorum  flammas  tormentorum.  Ad- 
suescat  juvenis  castitati,  ut  sit  dignus  sapientia  dci.  Ubi  iramunditia 
est  corporis,  ibi  habitatio  diabolici  spiritus,  qui  maxirae  gaudet  in  25 
inquinatione  carnis  nostræ.  Omnes  inmiunditiæ  deo  displicent,  et 
maxime  quæ  non  sunt  naturales.  Admonet  itaque  nos  scriptura 
sancta,  dicens :  Post  concupiscentias  tuas  non  eas,  et  a  voluntate  tua 
avertere.  Si  præstes  animæ  tuæ  concupiscentias  ejus,  J'aciet  te  in  gau- 
dium  inirnicis  tnis  venire.  Ejus  quoque  modi  Salomon  sapientissiinus  30 
proferebat  sententias  de  cavenda  immunditia  carnis,  dicens:  Favuå 
distillans  labia  meretricis  et  nitidius  oleo  guttur  ejus.  Novis.sima  au- 
iem  illius  amara  quasi  absinthium,  et  acuta  quasi  gladius  biceps.  Pe- 
des  eius  descendunt  ad  mortern,  et  ad  inferos  gressus  illius  penetrant. 
Per  semitam  vitæ  non  ambulat,  vagi  sunt  gressus  ejus  et  investigabil.es.  35 
Nunc  ergo.  Jili  mi!    audi  me,  et  ne  reredas  a  verbis  orvi  niei.      Lowje 
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Detta  mælte  hann  æigi  at  æins  um  saurlifi  portcvenna,  hældr 
[17]  oc  um  alla  licams  munnS,  {>a  er  toygir  ondena  at  lifa 
æftir  girndum  sinum.  En  scynsærai  hugar  scal  banna  holz 
bæioni   oc  halda   aptr   rangar   munuoir   f>ess.    Sva  bannaSe 

5  Salomon  samvistu  cvænna  ungum  mænnum,  oc  mælte :  Eigi 
ma  ma6r  fela  æld  i  scauti  sinu,  sva  at  æigi  brenne  clæSe 
hans,  e6a  ganga  yfir  gleor,  sva  at  æigi  brenne  iliar  hans. 
Sva  er  oc  sa  er  in  gængr  til  kono  nængs  sins,  æigi  værSr 
hann  ræin,  £a  er  hann  tæer  å  hænne.    Sva    minnir    oss    oc 

10  Pæl  postole,  mælande:  Gott  er  manne  æigi  at  taca  å  cono, 
sva  sem  f)egar  se  håske  i  atæcunni.  Fogr  er  ræin  grand- 
væri  ungra  manna,  oc  ynnileg  guoi  oc  nyt  til  alz  goz.  Sa 
er  hæfir  sono  andlega  e6a  licamlega,  fooe  hann  J>a  gu6i  til 
handa  i  ræinlifi,  en  æigi  diofli  i  hordome.  Hvat  stooar  manne 

15  at  æiga  sono,  oc  foSa  oc  ælsca,  ef  hann  fæoer  J)a  til  æilifra 

qvala.    Dæir    er   i   ræinlifi   lifa,    JDæir   hafa   ængla    atfærS    å 

iorou.    Ræinlifi  samtængir  mann1  himni  oc  gerer  borgarmann 

ængla.    Sa    er   a   logsamlega  kono,  hafe  hana  logsamlega  a 

1  å  tilf.  Cd. 


20  fac  ab  ea  vias  tuas,  et  ne  appropinques  foribus  domus  ejus.  Hoc  si- 
quidem  non  solum  de  meretricum  immunditia  dixit,  sed  etiam  de 
omni  carnis  concupiscentia,  quæ  sollicitat  animam  suis  consentire 
desideriis.  Sed  ratio  mentis  prohibere  debet  impetus  carnis  et  re- 
frenare  voluptates  ejus  iniquas.      Item  ille  qui  supra,  prohibens  co- 

25  habitationem  feminarum,  juvenibus  dicit:  Numquid  abscondere  potest 
homo  ignem  in  sinu  suo,  ut  vestimenta  illius  non  ardeant?  Aut  ambu- 
lare  super  prunas,  ut  non  comburantur  plantæ  eius.  Sic  qui  ingreditur 
ad  mulierem  proximi  sui,  non  erit  mundus,  cum  tetigerit  eam.  Similiter 
et  beatus  Paulus  admonet  nos  apostolus,    inquienst    Bonum  est  mu- 

30  lierem  non  tangere,  quasi  statim  in  tactu  periculum  esset.  Pulchra 
est  casta  juvenum  pudicitia,  et  deo  amabilis,  et  ad  omne  bonum 
utilis.  Qui  filios  håbet  spirituales,  vel  carnales,  nutriat  illos  in 
castitate  deo,  non  in  fornicatione  diabolo.  Quid  prodest  homini 
filium  babere,  nutrire,  amare.  si  æternis  eum  nutriet  tormentis?    Qui 

35  in  castitate  vivunt,  angelicam  habent  in  terris  conversationem.  Ca- 
stitas  liominem  coelo  conjugit,  angelis  facit  concivem.  Qui  mulie- 
rem babet  legitimam,  legitime  utatur   ea  temnoribus  opportunis,   ut 
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maclegom  ti5um,  at  hann  oolesc  at  taca  blæzan  sona  af 
guSi.  Sæigi  engi  sic  æigi  mega  varovæita  vio  hordome ;  |>vi 
at  gud  er  trur,  sagoe  Pæl  postole,  oc  lætr  æigi  fræista  vår 
yfir  {mt  er  vér  raegom,  hældr  mon  hann  gera  fulting  me6 
fræistni.  Slic  fræistni1  gefsc  hværium  manne  i  licams  munuo,  5 
e6a  i  veraldar  væggirni,  eoa  i  annarre  noccore  fræistni,  sem 
hann  ma  annat  tvæggia  yfirstiga  me6  lofe,  e6a  undirliggia 
meo  brigxli.  Ollum  er  ræinlifi  nauosynligt,  en  allra  mest 
|)ionandum  altaris  Crist,  J)vi  at  {)æirra  lif  scal  vera  annarra 
læring  oc  oflug  kænning  hæilsu.  Pa  f)iona2  samer  drotne  10 
varum  at  hafa,  er  æigi  saurgisc  i  æinigri  licams  oræinsu, 
hældr  scini3  J)æir  i  ræinlifi  oc  bind^ndi,  oc  lysi  fyri  lyoen- 
om  dorne  alrar  siosemi  oc  gouuglæics. 

De  fraude  cafenda. 

19.  Sa  er  oss  minnir  googiarna  at  vera  af  æigu  varre  15 
vift  auma   menn,    hann   bannar    oss    alla   singirni    oc    ranga 
agirni  fear.    Sa  er  mælte:    Gef  {)u    almoso    af   retto   ærfeoe 
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benedictionem  mereatur  filiorum  a  deo  recipere.  Nemo  dicat,  a 
fornicatione  se  custodire  non  posse;  Fidelis  est  enim  deus,  dicit  20 
Paulus  apostolus,  qui  non  permittit  nos  tentari  supra  id,  quod  portare 
possumus,  sed  faciet  etiam  cum  tentatione  proventum.  Talis  unicuique 
homini  tentatio  datur,  sive  in  carnis  desiderio,  sive  in  ambitione  sc- 
culi,  vel  etiam  in  quacumque  tentationis  molestia,  qualem  aut  cum 
laude  vincere,  aut  cum  opprobrio  succumbeve  poterit.  Omnibus  25 
enim  castitas  semper  necessaria  est,  sed  maximc  ministris  Christi 
altaris,  quorum  vita  aliorum  debet  esse  eruditio  et  assidua  s  al  u  tis 
prædicatio.  Tales  enim  decet  dominum  habere  ministros,  qui  nulla 
carnis  contagionc  corrumpantur,  sed  potius  continentia  castitatis 
splendcant,  et  totius  honestatis  fulgcant  in  populo  cxemplis.  30 

De  fraude  cavenda. 
19.    Dominus  ipsc,  qui  nos  bcnignos   admonct    de    nostra    sub- 
stantia  pauperibus  et  miseris  esse,    probibet    nos    ab    omni    avaritia 
et  injusta  pecuniæ  adquisitione.      Qui    vcro  ait:    De  justis  laboribus 
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j)inu,  sialfr  mælte  harm  oc  minnir  oss  mælande  me6  postola 
or6om:  Hir6i6  æigi  fer  at  gera  vél  å  meoal  y5ar.  Sa  er 
æignasc  noccot  meo  vélum,  hann  giatar  iamgirni  oc  retlæte. 
[l8]Sægfu  singiarn,  sæg  fu  agiarn,  sæg  f  u  syndugr1,  hvat 
5  f  u  æignaftesc  ?  Væror  at  f  vi,  at  tu  svarer:  Gull  æignaSomc 
ee.  Satt  sægir  fu,  gull  æignaoesc  fu  me6  vél,  en  fu 
glataoer  tru  fyrir  ranglæte.  Ef  fu  fynnir  a  torge  tru  fala2, 
hværsu  myndir  fu  caupa  hana,  ef  fu  værer  go6r  maSr? 
Hvi  ræoesc  fu  æigi  at  glata    fvi,    er   guS   vil    at    tu   hafer 

10  i  hiarta?  Gull  heuir  f  u,  e6a  silfr,  e6a  annat  noccot  dyrlect 
i  orc  f  inni,  en  scaoa  i  hiarta.  Dessum  lutum  ollum  bettrum 
aouftæfum  giatar  f  u,  fat  er  tru  oc  retlæte,  oc  ælsca  gu5s 
oc  nængs.  At  hygr  f  u  avexti  f  inum,  en  æigi  litr  f  u  sca6a 
{)in.  Ef  fu  fagnar  avexti  fessum,   fyrir    hvi   grætr    fu   æigi 

15  fat,  er  fu  glataoer?  Mæira  glataoer  fu  en  fu  æignaoesc. 
Pu  æuoigr  maor,  gripr  fu  fyrir  ofriki  fat,  er  fer  licar  at 
hafa,  en  f  u  giatar  fyrir  ranglæte  fat,  er  gu6  vil  at  tu  hafer, 
fat  er  æilif  fullsæla.  Ef  hværr  f  iofr  eoa  vikingr  misti  auga 
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20  tuis  fac  eleemosynam,  ipse  per  apostolum  suum  hortatur  nos,  dicens : 
Nolite  fraudem  facere  invicem.  Qui  fraude  qualibet  aliquid  adquisi- 
erit,  perdit  justitiam  et  æquitatem.  Die  avare,  die  cupide,  die  sce- 
lerate,  quid  adquisisti?  Forte  dicis,  aurum  adquisivi.  Et  verum 
dicis.      Ecce  aurum  adquisisti  per  fraudem  et    fidem    perdidisti    per 

25  injustitiam.  Si  in  mercato  fidem  invenires  venalem,  si  bonus  esses, 
quomodo  comparares  eam?  Quare  non  times  perdere  ea,  quæ  te 
deus  voluit  h abere  in  corde?  Aurum  håbes,  velargentum,  vel  aliud 
quid  pretiosius  in  arca,  sed  damnum  in  corde.  His  omnibus  melio- 
res  divitias  perdidisti,  id  est,  fidem,  et  justitiam,  et  dilectionem  dei  et 

30  proximi.  Lucrum  tuum  cogitas,  damnum  tuum  non  consideras.  Si 
huic  lucro  gaudes,  quare  illa  perdita  non  plangis?  Plus  ergo  perdi- 
disti, quam  adquisisti.  O  dives,  rapis  per  potentiam,  quod  tibi  pla- 
cet  babere,  et  perdis  per  injustitiam,  quod  te  deus  vult  habere,  id 
est,  beatitudinem  sempiternam.     Si  omnis  fur  vel  raptor  lumen  ocu- 

35  lorum  perdidisset  in  furto  vel  rapina,  nunquam  postea  furtum  fecisset 
vel  rapinam.     Et    nescit,    quod   in    ejusmodi    peccato  lumen  perdit 

3* 
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sins  i  stuld  eoa  i  rane,  f>a  myndi  hann  aldrigi  sioan  stela 
ne  ræna.  Oc  væit  hann  æigi,  at  i  £es  kyns  synd  glatar 
hann  liose  hiartans,  f>vi  er  bærtra  er  hværiu  licams  liose. 
Du  singiam  maftr,  gæf  J)U  hældr  veslom  ^at1  er  {)u  hæfir, 
at  tu  finnir  å  himni  {)at  er  £>u  gaft  å  iorou.  Hvat  ræoesc  5 
fm  at  gefa  fe  f)it,  en  fm  ræSesc  æigi,  at  air  fyrirfarez  tu. 
Fyrir  agirni  fear  sægir  {)u  lygivitni,  lygr  fm,  gripr  fm  j>at 
er  fm  mat,  svær  {>u  usert,  gerer  fm  j)at  er  log  banna.  Pa 
er  fm  gerer  slica  luti,  fyri  hvi  ræoesc  fm  æigi,  at  allr  brenner 
{)u  ei  oc  ei?  Hvi  ælscar  fm  mæir  gull  en  ond  f)ina?  Hvat  10 
stooar  f)er*  f)o  at  tu  æignisc  allan  hæimen,  en  fm  bioir  scaSa 
andar  f)innar?  Drotten  sialfr  mælte  i  guospialle:  Varezc 
{)er  vi6  alla  singirni,  j)vi  at  æuogir  doyia  slict  hit  sama 
sem  aumir.  Eigi  munu  auoæfe  stooa  a  hæmoar  dægi,  oc 
raunu  æigi  løysa  fm  af  æilifum  pinslum,  er  illa  noyta  fjæirra.  15 
Ecci  er  fégiarnum  manne  gløpnare,  {)æim  er  ond  sina  hæfir 
fala  firi  agirni  fear.  Agirni  kan  æigi  hat,  oc  æigi  kan  hon 
sæSiasc,  f)o  at  hon  svælgi  alla  luti.  Hungrao  er  hon  avalt 
oc  oræiga.  Fegiarn  ma6r  er  lier  hælviti,  f)vi  er  aldrigin 
sæSisc. 
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cordis,  quod  melius  est  omni  lumine  corporis.  Magis,  avare,  da 
pauperibus,  quod  håbes,  ut  invenias  in  coelo,  quod  dedisti  in  terra. 
Quid  times  pecuniam  tuara  perdere,  et  non  times,  ut  totus  pereas? 
Pro  adquisitione  pecuniæ  falsum  testimonium  dicis,  mentiris,  rapis 
aliena,  juras,  perjuras,  quæ  lex  vetat.  Cum  hæc  omnia  facis,  quare  25 
non  times,  ne  totus  ardeas  in  æternum?  Cur,  avare,  plus  amas 
aurum,  quam  animam?  Quid  cnim  proderit  tibi,  si  mundum  univer- 
sum  lucreris,  animæ  autem  tuoz  detrimentum  patiaris  ?  Et  ipse  dominus 
dicit  in  evangelio:  Cavete  ab  omni  avaritia,  quia  divites  similiter 
moriuntur  sicut  et  paupercs.  Non  prodesse  posstmt  divitiæ  in  die  30 
ultionis,  ncc  liberalmnt  male  utentes  eis  a  pænis  sempiternis.  Nihil 
est  avaro  scclestius,  qui  animam  suam  håbet  venalem  pro  cupiditate 
divitiarum.  Avaritia  modum  ignorat,  et  cum  omnia  devorct.  nescit 
penitus  satiari.  Esuriens  semper  et  inops  est.  Avarus  "vir  inferno 
est  similis,  qui  nunquam  impletur.  35 
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Vm  demendr. 
20.  Hværr  er  rétdømr  er,  hann  ber  retlætes  vag1  i 
heneli  sér,  oc  innan  handar  ber  hann  hvartvæggia,  retlæte 
oc  miscunn.  Ef  hann  giældr2  ræfsing  syndar  fyrir  retlæte, 
5  stilli  hann  pinsl  syndar  [19]  fyrir  miskunn.  Aon  metnaSar 
virSing  scolu  domar  vera.  Ecci  er  illgiarnlegra  en  taka  mutur 
i  domum,  pvi  at  mutur  blinda  hiortu  spaccra  oc  snua  or6- 
um  retlåtra.  Dæim  dome  er  £er  dømeo,  cva6  gu6,  mon 
dømt  væroa  um  ycr.    Fyrir  Jivi  ræ6esc  dømande  guSs  doma, 

10  at  æigi  fyrirdømesc  hann  af  gu6i,  ef  hann  fyrirdømer  saclausan, 
en  liuir  sæekium  [fyri  mutum3,  e6a  fyri  æst  e6a  hattre  noccors 
mannz.  Engi  hofoingi  scal  sætia  hæimsca  dømændr  ne  ill- 
giarna,  ]bvi  at  hæimscr  væit  æigi  retlæte  gu6s  fyrir  okønsco, 
en  illgiarn  snyr  um  sanlæic  fæim,  er  hann  væit,  fyrir  fegirni . 

15  Punglegra  mæioasc  vesler  menn  oc  facungir  af  illum  dømænd- 
um  en  af  hinum  grimastum  fiandom.  Engi  vikingr  er  iam- 
giarn  å  annars  æigu  sem  illgiarn  dømande  [å  sinna1.  Fiandom 
verri  ero  illgiarnir  dømændr.    Opt   ma    foroasc   fiandr    meS 
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20  De  judicibus. 

20.  Omnis  qui  recte  judicat,  stateram  in  manu  gestat,  intraque 
manum  justitiara  et  misericordiam  portat.  Si  pro  justitia  reddit 
peccatis  sententiam,  pro  misericordia  peccati  temperet  pænam.  Sine 
personarum  acceptione  debent  esse  judicia.     Nihil  enim  iniquius  est, 

25  quam  munera  accipere  in  judiciis,  quia  mimer a  excæcant  corda  pru- 
dentium  et  subvertunt  verba  justorum.  In  quo  enim  judicio,  dicit  do- 
minus,  judicabitis,  judicabitur  de  vobis.  Quaprapter  judex  deum  ju- 
dicem  timeat,  ne  forte  deo  jndicante  damnetur,  si  innocentes  damnat, 
vel  impios  justificat  pro  muneribus,  vel  cujuslibet  personæ  amore  vel 

30  odio.  Nemo  principum  stultos  vel  improbos  j udices  ponere  debet, 
nam  stultus  per  ignaviam  ignorat  justitiam,  improbus  autem  per 
cupiditatem  subvertit  ipsam,  quam  didicit,  veritatem.  Pæne  gravius 
lacerantur  pauperes  a  pravis  judicibus,  quam  a  cruentissimis  hosti- 
bus.     Nullus  enim  prædo  tam  cupidus  est   in    alienis,    quam    judex 

35  iniquus  in  suis.  Pejores  sunt  hostibus  judices  iniqui.  Hostes  sæpe 
fuga  vitantur,  judices  vero   propter    potentiam    effugi    non   possunt, 
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flotta,  en  æigi  ma  flyia  riki  domanda,  f)æirra  er  costgæfa 
at  samna  æ-uoouom  af  mæioingu  byg6armanna.  Stundum 
hafa  gooer1  domændr  tocvisa  |)iona2,  en  jjæir  saurgasc  af 
Jiæirra  glop,  ef  }>æir  banna  æigi  tocvisi  J)æirra.  Fesser  fyrir- 
farasc  i  annarra  syndum,  f)vi  at  sva  mælte  hæims  kænnande:  5 
Æigi  at  æins  {>æir  er  misgera,  hældr  oc  }jæir  er  lata  at 
misgerandum,  væroa  rnacleger  æilifs  dau6a.  Ranglåter  dom- 
ændr  dvælia  opt  doma  eoa  missnua  fyri  fegirni  sacar,  oc 
æigi  ænda  jjæir  sacar  aor  en  fulr  se  sioor  {>æirra.  En  })a 
er  f)æir  døma,  æigi  lita  J>æir  a  socena,  hældr  a  giafarnar.  10 
Ranglåter  domændr,  sem  prophete  mælte,  sva  sem  vargar, 
f>at  er  J)æir  gripa  at  apne,  æigi  lata  f)æir  æptir  å  morne. 
Dat  er,  at  j)æir  hyggia  å  hagræoe  })essa  lifs  at  æins,  en 
ecci  å  annat.  A  varga  væniu  gripa  }>æir  alla  luti,  en 
væita  fat  veslom.  RæiSr  domande  ma  æigi  at  fullu  lita  15 
rettan  dom,  f>vi  at  hann  sér  æigi  lios  retlætes  fyri  ræioi 
{)oco.  Eigi  er  vir5ande  asiona3  manna  i  domom,  hældr 
socen4,  J>vi  at  sva  er  scrifat:  Eigi  scal  tu  lita  åsiono  i 
dorne.    Ranglåter  domændr  villasc  af  sannu  atcvæoe,  {>a  er 
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qui  divitias  ex  civium  oppressione  congregare  student.  Aliquoties 
j udices  boni  ministros  habent  rapaces,  quorum  scelere  coinquinantur, 
si  non  prohibent  rapacitatem  illorum.  Hi  in  alienis  pereunt  pecca- 
tis,  quia  non  solum,  ut  egregius  mundi  doctor  ait,  quifaciunt,  sed  qui 
consentiunt  facientibus,  digni  e/Jiciuntur  morte  perpetua.  Sæpe  j  udices  25 
pravi  cupiditatis  causa  aut  differunt  aut  pervertunt  judicia,  nec 
finiunt  causas,  quousque  sacculi  eorum  impleantur.  Quando  enim 
judicant,  non  causas,  sed  dona  considerant.  Judices  pravi,  juxta 
propbetæ  verbum,  quasi  lupi  vespere:  non  relinquunt  in  mane.  Hoc 
est,  de  præsentis  vitæ  commodo  tantum  cogitant,  de  futuro  autem  30 
nihil:  luporum  more  cuncta  rapientes,  et  vix  pauperibus  pauca  rc- 
linqucntes.  Iracundus  judcx  judicii  examen  plene  contueri  non  valet, 
quia  caliginc  furoris  non  videt  claritatem  justitiæ.  Non  est  persona 
in  judicio  consideranda,  sed  causa.  Scriptum  est  cnim :  Non  acci- 
pies  personam  in  judicio.  Iniqui  judices  errant  in  veritatis  sententia,  35 
dum  intendunt  qualitatem  personæ,  et  nocent  sæpe  j ustis,   dum   im- 


39 

fæir  hyggia  at  asiono  tiginna  marina,  oc  granda  J>æir  opt 
retlåtom,  fa  er  fæir  lifa  omildum.  Yfirstaplan  sanlæics  er 
at  taca  mutur  i  domom.  En  J>æir  er  ræoasc  gu5  oc  ret 
døma,  j>æir  monu  taka  æilifa  ombun  af  guSi. 

5  Vm    lygvitni. 

21.  [20]  Scrøcvåtr  mon  værc-a  æigi  opindr,  cvao  Sa- 
lomon. Sa  er  sægir  lygivitni  i  gægn  nænge  sinum,  slocna 
man  lien  hans  å  hinura  æfsta  dægi.  En  sa  er  læynir  saonnu 
fyrir  ræzslo  noccors  rikis,  fram    æggiar  hann   yfir   sic   ræi6i 

10  guSs,  f>vi  at  hann  ræoesc  mæir  man  en  gu6.  Scrøcvåtr  er 
a  J>ria  vega  sæer :  fyrst  fyri  guSi,  f)vi  at  hann  fyrilæit  navistu 
hans  oc  ræoesc  mæir  riki  manzens  en  gu6 ;  siSan  domanda, 
fæim  er  hann  [tælde  liugande1;  en  siSarsta  hinum  saclausa, 
{>æim  er  hann  grandaée  me6  lygivitni.    Ef  scildir  værSa  scrøc- 

15  vattar,  J>a  munu  fæir  fegar  iinnasc  lygnir.    En  hvartvæggi 

er  sæer,  sa  er  læynir  sonnu,    oc  sa    er   sægir  lygi,    f>vi    at 

-   annar  vil  æigi  duga,  en  annar  girnisc  at   granda.      Sæl    er 

sa,  er  hans  vitni  finsc  dyrlect  i  augliti  gu5s.   I  fiorom  hattom 
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20  probe  defendunt  inipios.  Acceptio  munerum  in  judiciis  prævaricatio 
est  veritatis.  Qui  deum  timentes  juste  judicant,  æterna  a  domino 
accepturi  sunt  præmia. 

De  falsis  testibus. 
21.  FalsMs  testis,  dicit  Salomon,  non  erit  impunitus.     Qui  falsum 

25  testimonium  profert  contra  proximum  suum,  extinguetur  lucerna 
ejus  in  die  ultimo.  Qui  metu  cujuslibet  potestatis  veritatem  occul- 
tat,  iracundiam  dei  super  se  provocat,  quia  magis  timet  hominem 
quam  deum.  Falsidicus  testis  tribus  est  personis  obnoxius;  primum 
deo,  cujus  præsentiam    contemnit;    deinde    judici,    quem    mentiendo 

30  fallit;  postremo  innocenti,  quem  falso  testimonio  lædit.  Si  falsi 
testes  separantur,  mox  mendaces  inveniuntur.  Uterque  reus  est,  et 
qui  veritatem  occultat,  et  qui  mendacium  dicit,  quia  et  ille  prodesse 
non  yult,  et  iste  nocere  desiderat.  Beatus,  cujus  testimonium  in 
conspectu  dei  probabile  invenietur.     Quatuor  modis  justltia  in  judi- 
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villisc  retlæte  i  dorne:  af  ræzlo,  oc  af  fegirni,  oc  hattre,  oc 
æst.  Ræzla  er  f)a,  ef  noccor  oase  satt  at  sægia  eoa  doma 
fyrir  rikis  sæeum  noccors  mannz.  Fegirni  er  f>a,  er  dom- 
anden saurgasc  af  æmbun  noccorrar  giafar.  Hattr  er  |)a,  er 
maor  girnisc  at  granda  o5rum  af  soc  noccorrar  uvinato.  5 
Ast  er  {)a,  er  hann  lifir  vinum  sinum  eoa  frændom  i  giægn 
retlæte.  Af  f)essom  fiorum  hattom  villisc  opt  iamgirni  doms, 
oc  værcr  grandat  saclausum.  Mam*  ero  fweir  harman  de,  er 
misbioda  veslom  e6a  oorum  monnum,  en  jjæir  er  [mla  [jæirra 
oskil.  Dvi  at  £>æir  er  her  mæioasc,  sciot  enda  J)æir  stund-  10 
lega  vesold,  en  {jæir  er  {)æim  granda  fyri  ranglæte,  munu 
fyrirdomasc  til  æilifs  loga.  Her  domasc  opt  gofter  af  illum, 
en  i  ooru  lifi  fyridomasc  åvalt  illir  af  gooom.  Opt  ero 
her  gooer  menn  vesler  oc  aumir  fyrir  monnum,  en  illir 
sæler.  En  i  æilifri  ambun  ero  åvalt  gooer  sæler,  en  illir  15 
avalt  vesalei.  Pæir  er  go6a  luti  hatta  i  fjessom  hæimi,  {>a 
costgæfe  {)æir  sem  mest,  at  æigi  glate  Jiæir  æilifu  gooo;  en 
[)æir  er  mæinlæte  hafa,  standesc  fiæir  {)au  stærclega,  at 
{>æir  geresc  vær6ir  æilifrar  sælo. 


ciis  subvertitur:  timore,  cupiditate,  o  lio,  amore.  Timore,  dum  metu  20 
potestatis  alicujus  veritatem  dicere  vel  judicare  quislibet  pavescit. 
Cupiditate,  dum  præmio  muneris  alicujus  corrumpiter  judex.  Odio, 
dum  cujuslibet  inimicitiæ  causa  nocerc  altcri  desiderat.  Amore,  dum 
amicos  vel  propinquos  contra  justitiam  defendit  potentior.  His 
quatuor  modis  sæpe  æquitas  judicii  subvertitur  et  innocentia  lædi-  25 
tur.  Magis  dolendi  sunt,  qui  opprimunt  pauperes,  quam  qui  pati- 
untur  injuriam.  Illi  enim,  qui  opprimuntur,  temporalem  miseriam 
cito  finiunt,  illi  vero,  qui  opprimunt  eos  per  injustitiam,  æternis 
flammis  deputabuntur.  Hic  vero  sæpe  a  malis  boni  judicantur,  in 
futura  siquidem  vita  mali  judicabuntur  a  bonis.  Sæpe  etiam  et  bie  30 
boni  infelices  sunt  et  miseri  coram  hominibus,  et  mali  felices.  In 
illa  itaque  æterna  retributione  semper  boni  felices  erunt,  et  mali 
semper  miseri  erunt.  Hi,  quibus  bona  sunt  in  boc  scculo,  conten- 
dant  maxime,  ne  bona  perdaut  perpetua;  et  qui  molestias  patiuntur, 
fortiter  eas  sufferant,  ut  æterna  beatitudinc  digni  inveniantur.  35 
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Vm  o/und. 
22.  Af  ofimd  diofuls  gec  daufti  in  i  hring1  iaroar,  |>a 
er  hann  ofyndi'2  iarolegom  manne  himin,  oc  læitaoe  hværsn 
hann  glata6e  honom  fyrir  yfirstoplan  f)ess  boroorz,  [21]  er 
5  scapare  vår  haf5e  booet  manne.  Ecki  ma  verra  vera  en  ofnnd, 
su  er  cvælsc3  af  annars  gooo  oc  ofundar4  oSrum  at  hafa 
J)at,  er  hann  hæfir  æigi  sialfr.  Aollu  go5o  er  ofund  gagn- 
staoleg.  Par  sem  er  ofund,  far  ma  æigi  vera  ast,  en  far 
sem  æigi  er  æst,  far  ma   æcki    vera    gott.    Sa    er    ofundar, 

10  Her  er  sa  diofli,  f  æini  er  fyrir  ofund  rac  mannen  bræut  fra 
paradisar  sælo.  Mykil  ma6r  er  sa,  er  stigr  ynr  ofund  m§5 
litillæte  oc  brytr  syndrfyeci  me6  æst.  Hvat  er  manne 
vesalegra  en  auka5  cvol  sina  af  annars  go5o?  {>vi  at  hværr 
ofundsamr  qvælsc  i  hug,  oc   {>aSan    er    goor   batnar,   J)a5an 

15  qvælsc  ouundsamr.  Bættra  er  æptir  at  likia  domom  go6ra 
manna,  en  at  sokia  f)a  me6  broddom  ofundar.  Ofund  bitr 
scilning  oc  brenner  briostet  oc  cvælr  hugen.  Harme  engi 
af  annars  go6o,  ne  ryggvisc  af  annars  sælo.  Ma  ma6r  annars 

1  hriug  Cd.      2  oyndi  Cd.      3  cvælr  Cd.      4  a  tilf.  Cd.      5  auga  Cd. 


20  De    invidia. 

22.  Invidia  diaboli  mors  introivit  in  orbem  terrarum.  Dum  invi- 
debat  homini  terreno  cælum,  quærebat,  quomodo  eum  perderet  per 
transgressionem  illius  mandati,  quod  creator  homini  statuit.  Nihil 
nequius  potest  esse  invidia,  quæ  alienis  torquetur  bonis,  et  quod  ipsa 

25  non  håbet,  alios  invidet  habere.  Omnibus  inimica  est  bonis  invidia. 
Ubi  est  invidia,  caritas  esse  non  potest,  et  ubi  caritas  non  est,  ibi 
nihil  boni  esse  poterit.  Qui  invidet,  diabolo  similis  est,  qui  per 
invidiam  hominem  de  paradisi  felicitate  dejecit.  Magnus  vir  est, 
qui  invidiam  humilitate  superat,  discordiam  caritate  destruit.     Quid 

30  iafelicius  est  homini,  quam  alterius  bonum  suum  egisse  supplicium? 
Omnis  enim  invidus  animo  torquetur;  unde  igitur  bonus  proricit, 
inde  invidus  contabescit.  Melius  est  bonorum  imitari  exempla,  quam 
eos  invidiæ  stimulo  agitare.  Invidia  sensum  mordet,  pectus  urit, 
mentem  affligit.     Nullus  de  alterius  cujuslibet  doleat  bono,   vel  fe- 

35  licitate  aliena  contristetur.  Potest  itaque  homo  alterius  bonum  suum 
facere,  dum  amat  in  altero,  quod  ipse  non  facit. 
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gott  gera  sér  at  gooo,  f>a  er  hann  ælscar   annars   googern- 
ing,  ^a1  er  hann  gærir  æigi  sialfr. 

Vm  ofmetnad. 

23.  Gv6  stændr  i  gægn  dramlatom,  en  gæfr  miscun 
litillatom.  En  mesta  synd  var  diofli  ofmetnaor.  Fyri  \)ær  5 
sacar  er  ofmetnaor  hværium  læsti  værri,  }>vi  at  hann  gerisc 
opt  af  gooum  værcum,  [|>a  er  maftr  drambar  i  googerning- 
um2  sinum  oc  glatar  {>vi  fyrir  ofmetnao,  er  hann  haffte 
æignasc  fyrir  æst.  Allra  lasta  værstr3  er  ofmetnaor,  J)a  er 
maftr  prySisc  i  craftura  oc  tæer  at  dramba  i  {)æim.  Hværrar  10 
syndar  upphaf  er  ofmetnaor,  jm  er  ond  en  fyrirlitr  boooro 
scapara  sins,  oc  fællr  fægar  i  grof  noccorrar  syndar.  Allr 
ofmetnaor  ligr  f)vi  ne6ar,  sem  hann  hæfr  sic  up  holegar, 
oc  fællr  f)vi  diupara,  sera  hann  drambar  raæir  i  hæo.  fVi 
at  sa  er  upp  hæfsc  fyri  æigin  metnaS,  hann  fyridomesc  15 
fyrir  retlæte  guos.  Fyrir  falle  mannz  drambar  ånde  hans. 
Ecci  er  cristnum  manne  mæir  flyianda  en  ofmetnaor,  sa  er 
fram  æggiar  ræifti  guSs.  Pvi  at  ofmetnaor  gæroi  diofla  or 
ænglum,    en    litillæte    gerer   menn   lica    ænglum.     Dramlåtr 

1  gooa  f>  Cd.     2  \mgl   Cd.      3  værst  Cd.  20 


,  De  superbia. 

23.  Superbis  deus  resistit,  humilibus  autem  dat  gratiam.  Maximum 
diaboli  peecatum  fuit  superbia.  Quapropter  omni  vitio  deterior  cst 
superbia,  quæ  sæpe  et  de  bonis  nascitur  actibus,  dum  homo  in  suis 
bonis  operibus  superbit  et  hoc  perdit  per  superbiam,  quod  babuit  25 
per  caritatem.  Omnium  vitiorum  novissimum  cst  superbia,  dum 
homo  virtutibus  ornatur,  et  in  his  superbire  cæpit.  Omnis  quoquc 
peccati  initium  superbia  est,  dum  anima  præecpta  contemnit  creato- 
ris,  mox  in  cujuslibet  peccati  corruit  foveam.  Omnis  superbia  tanto 
in  imo  jacet,  quanto  se  erigit  in  alto,  tantoque  profundius  labi-  30 
tur,  quanto  excelsius  elevatur.  Qui  enim  per  propriam  superbiam 
attollitur,  per  dei  justitiam  damnatur.  Ante  ruinam  hominis  exal- 
tatur  spiritus  cjus.  Nibil  magis  christiano  vitandum  est,  quam  su- 
perbia, quæ  iram  dei  provocat.  Nam  superbia  ex  angelis  dæmoncs 
fecit,  humilitas  autem  homincs  sanctis    angelis    similes    reddit.      Su-  35 
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girnisc  at  bo6a  i  sér  fat  er  hann  gerer  æigi,  en  litillatr  at 
flyia  at  hæyra  {>at  er  hann  gerer  væl.  Hæfisc  ma5r  æigi 
upp  i  go6o  sinu  oc  læiti  æigi  ser  lofs,  f)o  at  hann  gere 
noccot  got,  [22]  hældr  scal  hann  lofa  gu5  i  giofum  sinum, 
5  f)vi  at  hann  gerir  æcki  gott  nema  J>at  er  honom  værSr 
gefet  af  gu5i  at  gera. 

Vm   hæift. 

24.  Agætr  hæims  kennande  mælte:  011  hæift,  oc  ræiSi, 
oc  bræoe,  oc  call,  oc  guolastan  takesc    fra   yor.    Ræioi    fyr 

10  utan  stilling  er  laus  scynsemi.  Miucleg  svor  stoova  ræiSi, 
hæstileg  mæl  væcia1  bræce.  Ræi5r  maor,  sem  Salomon 
mælte,  æggiar  fram  frættor,  en  sa  er  folenmoor  er,  hann 
stoSfar  vacta  ræi6i.  En  hværr  man  standasc  anda  auSvældan 
at  ræioasc  ?    Ræi6i  h^fir  æigi  miscunn,  oc  æigi  can  upsprotten2 

15  bræoe  enda  hæfndar.  Su  ræioi  er  ill,  er  ukyrrir  hug,  at 
hann  glate  retto  ra6e.  Su  r^i6i  er  rétt  oc  nauosynleg,  er 
ma5r  ræiSisc  i  gægn  syndum  oc  i  giægn  siolfum  sér,  {>a 
er    hann   gerer   illa.    Pvi  at   sva   mælte   prophete:    Ræi6isc 

1  væcr  Cd.     2  up  st  liten  Cd. 


20  perbi  cupiunt  in  se  prædicari,  quod  non  faciunt,  humiles  refugiunt, 
quidquid  boni  operantur,  agnosci.  Non  elevetur  homo  in  bono  suo, 
nec  laudem  sibi  quærat,  quamvis  aliquid  boni  faciat,  sed  deum  lau- 
dare  cupiat  in  donis  suis,  quia  nihil  boni  facit,  nisi  quod  deus  do- 
navit  ei  facere. 

25  De    iracundia. 

24.  Egregius  mundi  prædicator  dicit:  Omnis  enim  amaritudo,  et 
ira,  et  indignatio,  et  clamor,  et  blasphemia  tollatur  a  vobis.  Nec  enim 
ira  viri  justitiam  dei  operari  poterit.  Ira  sine  temperamento  expers 
est  rationis.     Responsio  mollis  mitigat  iram,    sermo    durus    suscitat 

30  furorem.  Vir  iracundus,  ut  ait  Salomon,  provocat  rixas,  qui  pattens 
est,  mitigat  suscitatas.  Spiritum  vero  ad  irascendum  facilem  quis  su- 
stinere  poterit?  Ira  non  håbet  misericordiam,  nec  erumpens  furor 
finem  vindictæ  novit.  Illa  ira  mala  est,  quæ  mentem  turbat,  ut  rec- 
tum   consilium   perdat.     Illa    ira    est   justa    et   necessaria,    quando 
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fer  oc  hirSiå  æigi  at  misgæra.  Lofaoe  hann  fat  er  æftlis 
er,  en  af  toc  hann  fat  er  til  synda  er.  Stillisc  annars  ræioi 
af  ]>inni  folenmooe.  Hird  æigi  fu  yfir  at  stigasc  af  illu, 
hældr  stig  {>u  yfir  illt  i  godo.  Se  annars  synd  fin  dyrS. 
Mislicar  {)ér  annars  ræiåi.  Mislicar  fer  vi6  sialfan  fic  fat,  5 
er  f)er  mislicar  vid  annan.  Hir8  æigi  f  u  at  saurga  kyrlæic 
hugar  f  ins  af  annars  ræioi.  Hird  æigi  {du  at  gera  fic  lican 
hæimscum  manne,  fvi  at  ræidi  hvilisc  i  scaute  hæimscs. 
Ef  f  u  ræidisc  i  gægn  honom,  fa  vær6a  tvæir  illir  af  æinum, 
{m  oc  hann.  Bættra  er  fer  at  vera  goonm,  fo  at  hann  se  10 
illr.    Fyrir  hvi  gerez  f  u  illr  af  annars  illzcu  ? 

Vm  manna  lof. 

25.  Drotten  vår  mælte  i  gudspialle:  Hyggio  at  fer, 
at  æigi  gere  fer  retlæte  ydart  fyrir  monnum,  at  fer  væroi5 
sener  af  fæim.  Dat  er,  at  fer  gereo  æigi  me6  fæim  åhuga  15 
g66  være,  at  fér  hafeS  tomt  lof  af  mænnum;  hældr  gere 
ma6r  fyrir  gu5s  æst  oc  hæilsu  andar  sinnar  oc  fyri  bro6or- 
lega  ælscu,  hvatke  sem  hann  gerer  gott.    Pvi  mælte  drotten 


homo  contra  propria  irascitur  peccata,  et  contra  se  ipsum  indigna- 
tur,  dum  male  agit.  Dicit  enim  propheta:  Irascimini,  et  nolite  pec-  20 
care.  Concessit  quod  natura;  est,  tulit  quod  culpæ  est.  Ira  alterius 
tua  liniatur  patientia.  Noli  vinci  a  malo,  sed  vince  in  bono  malum. 
Alterius  peccatum  tuum  sit  præmium.  Displicet  tibi  alterius  ira. 
Quod  tibi  in  altero  displicet,  in  te  ipso  quoqije  displiceat.  Noli 
tranquillitatem  mentis  tuæ  alterius  perturbatione  maculare.  Noli  te  25 
æqualem  stulto  facere,  quia  ira  in  sinu  stuld  requiescit.  Si  tu  irasce- 
ris  contra  eum,  erunt  duo  mali,  tu  et  ille.  Melius  est  te  e^sc  bo- 
num,  quamquam  ille  sit  malus.  Cur  tu  ex  alterius  malitia  malus 
efficeris? 

De  humana  laude  non  quærenda.  30 

25.  Dominus  dicit  in  evangelio:  Attendite,  ne  justitiam  vestram. 
faciatis  coram  hominibus,  ut  videamini  ab  eis,  id  est,  ut  ea  intentione 
non  faciatis  bona,  ut  ab  hominibus  vanam  laudem  habeatis;  sed 
quidquid  homo  facit  boni,  pro  dei  amore  et  salute  animæ  suæ  et 
fraterna  caritate  faciat.     Ideo  ipse  dominus  dixit  de  quibusdam,  qui  35 
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sialfr  um  noccora,  £a  er  olraoso  gera  eSa  bøner  e5a  fastur, 
at  f>æir  take  lof  af  raonnum:  [Satt  ec  sægi  y5r,  toco  J>æir 
værccaup  sitt.  Sa  er  til  f)ess  gerer,  hvatke  er  hann  vinr 
goz,  at  hann  lofesc  af  monnum1,  J)a  er  f>at  værccaup  hans. 
5  er  hann  læitaoe,  oc  man  hann  æinnigrar  ombunar  vætta  af 
gu5i,  f)vi  at  hann  geroi  æigi  gott  fyri  hans  æ-st,  hældr  fyrir 
toma  røsne  [23]  manlægs  lofs,  sva  sem  scropamenn  ero 
vaner  at  gera.  Pann  lost  at  lofasc  af  monnum  i  goSom 
værkum,  lastaåe  Cristr  mioc,  oc  avitaSe  opt  me6  ogorlegre 

10  bolfan  gyoinga,  ba  er  slikir  våro  å  GySingalande.  Sa  er 
dyrcasc,  cvaS  Paulus  postole,  dyrkisc  hann  me&  guSi.  Sa 
er  æigi  girnisc  lofs,  æigi  ryggvisc  hann  i  mæinmælom.  I£tle 
æigi  ma6r  sic  af  J)vi  go5an,  f)o  at  hann  lofesc  af  monnum, 
f)vi  at  drotten  vår  litr  hiortun.    En   hvat    sto6ar    illum,    ]bo 

15  at  hann  sægisc  goSr.  Da  er  sanlega  gott  f>at  er  maSr  gerir, 
ef  hann  girnisc  at  lica  gu6i,  j)æim  er  honom  gaf  hvatke  er 
hann  hæfir  gott  e5a  gerir.  Sa  maor  er  syniz  gera  gott,  oc 
girnisc  hann  at  lica    fyri   f)at   hældr   monnum    en    gu5i,    til 

1   [mgl   Cd. 


20  eleemosynas  faciunt,  vel  orationes  et  jejunia,  ut  ab  hominibus  lau- 
dem  accipiant:  Amen  dico  vobis,  receperunt  mercedem  suam.  Qui  pro 
eo  bonum  quodlibet  facit,  ut  ab  hominibus  laudetur,  hæc  est  mer- 
ces  illius,  quam  quæsivit,  et  nullam  a  deo  sperare  babet  retributio- 
nem;  quia  pro  ejus  amore  non  fecit,  sed  pro    vana    humanæ   laudis 

25  jactantia,  sicut  hypocritæ  facere  solent.  Quod  vitium  hominibus 
placendi  in  bonis  operibus,  dominus  Jesus  Christus  multum  detesta- 
tur,  et  sæpius  Pharisæos,  qui  tales  fuerunt  in  Judæa,  terribiii  per- 
cutit  maledictione.  Qui  gloriatur,  dixit  apostolus,  in  domino  glorie- 
tur.     Qui   laudem    non    appetit,    nec    pro    contumelia    conturbatur. 

30  Nec  ideo  se  bonum  existimet  homo,  quamvis  ab  alio  laudetur,  quia 
deus  inspector  est  cordis.  Quid  enim  prodest  malo  homini,  si  bonus 
prædicetur?  Tune  veraciter  hoc,  quod  agit  homo,  bonum  est,  quando 
deo  placere  desiderat,  a  quo  håbet,' quidquid  boni  håbet  vel  facit. 
Qui  bona  agere  videtur,  et  per  bæc  non  deo  sed  hominibus  placere 

35  cupit,  in  vanum  laborat  et  in  ventum  seminat.  Magnum  se  unus- 
quisque  esse  studeat  in  suis  operibus,  6ed  de    magnitudine    sua  hu- 
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onyz  starfar  hann,  oc  sær  harm  i  vindi.  Coste  hværr  sem 
æin  at  vera  mykil  i  værkum  sinum,  oc  læiti  æigi  manna 
lofs  fyri  mykillæic  sin,  at  glate  hann  {>vi  er  hann1  hafoe  oc 
væroi  litill.  Pvi  at  hvatke  er  madr  gerer  gott,  viti  hann 
sic  f>at  æigi  hafa  af  ser,  hældr  af  gu&i.  Avitar  Pall  postole  5 
f)a,  er  dyrcasc  i  værcum  sinum  gooom,  oc  mæler  sva :  Hvat 
hefir  {)U  f)at,  er  f>u  toet  æigi  ?  En  ef  {m  toet,  hvat  dyrcaz 
tu?  Sa  er  snyr  i  sit  lof  g63o  noccoro,  jivi  er  hann  gærir 
e6a  æignasc,  6n  ifan  snyr  hann  coste  i  lost,  oc  goSo  }>vi 
er  hann  gær6i  i  synd.  Da  er  vesal  maor  er  fodr  af  røsnes  10 
socom,  |>a  snysc  miscunnar  være  i  synd.  Hvatke  er  maSr 
gerir  gott,  f)a  læiti  hann  guoi  lofs  en  æigi  sér,  sva  sem 
drotten  vår  sialfr  mælte  i  guospialle:  Sva  lysi  lios  y6art 
fyrir  monnum,  at  Joæir  se  være  y6ur  go6  oc  dyrki  faSur 
y6arn,  f)ann  er  a  himni   er. 

Vm    stadfæsii.  1 5 

26.  Æigi  væror  læitat  me6    cristnum    monnum    upphaf 
goz  væres2  hældr  ^nda.    Pvi  at  fjæir  ero,  er  væl  hæfia  upp 

1  myl.   Cd.       2  værs  Cd. 


inanum  non  quærat  favorem,  ne  perdat  quod  habuit  et  parvus  effi- 
ciatur.'  Quidquid  enim  homo  boni  faciat,  hoc  se  seiat  habere  non  20 
a  se,  sed  a  deo.  Increpat  cos  beatus  Paulus  apostolus,  qui 
in  suis  gloriantur  benefactis,  dicens:  Quid  håbes,  quod  non  ac- 
cepisti.  Si  autem  accepisti,  quid  gloriaris  ?  Qui  aliquod  donum  dei, 
quod  meruit,  in  suam  laudem  convertit,  procul  dubio  virtutem  in 
vitium  transfert,  et  bonum,  quod  fecit,  in  peccatum.  Cum  enim  25 
causa  jactantiæ  pascitur  paupcr,  etiam  ipsum  misericordiæ  opus  in 
peccatum  convertitur.  Quidquid  homo  boni  agit,  deo  quærat  lau- 
dem, non  sibi,  sicut  ipse  dominus  in  evangelio  ait:  Sic  luceat  lux 
vestra  coram  hominibus,  ut  videant  opera  vestra  bona,  et  glorificent 
patrem  vestrum,  qui  in  cælis  est.  30 

De  perseverantia  boni  operis. 
26.  Non  quæritur  in  christiano  initium    boni    operis,    sed    finis,    ' 
quia  de  fine  suo  unusquisque  judicabitur.     Sunt  enim,  qui   bene  in- 
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atfærS  sina  oc  ænda  illa,  sva  sem  Judas,  er  fyrst  var  postole 
en  sioan  drottens  svikare1  oc  sæliare  hans,  oc  vitande  væres2 
sins  hængdisc  hann  i  snæru.  En  Pæl  postole  hof  illa  oc 
ændi  væl,  oc  var  fyrst  anscote  gu6s  oc  allra  cristinna  manna, 
5  en  siSan  kænnande.  Craftr  goz  væres3  er  staSfæsta,  sem 
sialfr  drotten  mælte:  Sa  er  sta6fastr  er  alt  til  ænda,  sa 
man  hæil  væroa.  Eigi  sa  er  upphæfr  gott  være,  hældr  sa 
er  staSfæstisc4  i  go6o,  hann  man  hæil  væroa.  Dvi  at  j>a  licar 
gu6i  atfær5    [24]  vor,    ef  vér   fyllum   meS   staMostum   ænda 

10  gott  være,  f>at  er  vér  hofum  up.  Craftr  er  æigi  upp  at 
hæfia,  hældr  at  gera  gott,  ]bvi  at  hæitit  er  launum  upp- 
hæfiandum,  en  gefet  sta6fastum.  Avalt  læitasc  i  liui  manz, 
huilicr  hann  se  å  hinni  æfstu  ti5  lifs  sins5,  {>vi  at  hværr 
mon  annat   tvæggia    réttasc   eSa   fyrdomasc    af   ænda   sinna 

15  værca.  Pvi  coste  hværr  sem  æin6  staofastlegast  at  algera 
gott,  jbat  er  hann  hof  upp,  at  hann  mege  taka  æilift  værc- 
caup  af  gu6i. 

Vm  atta  hofudlasta. 

27.    Atta   ero   hofu61æstir    oc   upphaf   allra   synda,    af 

20       1  svik  .  .   Cd.         -  værs    Cd.         3  værz    Cd.         4  staSfæstic    Cd. 
'  5  séns  Cd.     6  æ  Cd. 


cipiunt  et  male  liniunt  conversationem  suam;  sicut  Judas,  primo 
apostolus  et  postea  proditor  domini,  et  facti  sui  conscius  laqueo  se 
suspendit.     Paulus  male  cæpit,  sed  bene    finivit,  primo    persecutor, 

25  postea  prædicator.  Virtus  boni  operis  est  perseverantia,  ipso  do- 
mino dicente:  Qui  perseveraverit  usque  in  Jinem,  liic  salvus  erit.  Non 
igitur  qui  cæperit  bonum,  sed  qui  perseveraverit  in  bono,  hic  salvus 
erit.  Time  enim  placet  deo  nostra  conversatio,  quando  bonum,  quod 
inchoamus,  perseveranti  fine  complemus.     Bonum  ergo  non  cæpisse, 

30  sed  perfecisse,  virtus  est,  incboantibus  enim  præmium  promittitur, 
sed  perseverantibus  datur.  Semper  in  vita  hominis  finis  quæritur, 
qualis  sit  extremo  tempore  vitæ  suæ,  quia  de  fine  suo  unusquisque 
aut  justificatur  aut  condemnatur.  Ideo  unusquisque  instantissime 
bona,  quæ  cæpit,  perficere  contendat,  ut  perpetuam  a  domino  mere- 

35  atur  mercedem  accipere. 
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})æim  spretta  upp  sem  af  rotom  aller  læstir  oc  ilzcur1 
saurgaos  hugar  oc  oræins  licams.  Aff)æim  hofum  vér  raoet 
at  sægia  noccora  luti,  oc  hværir  cvistir  lastfulrar  grooingar 
synaz  vaxa  af  hværiungi  rotom,  at  hværr  viti  sic  auo- 
vællegar  mega  af  snioa  limar  at  undan  hoggnom  rotom.  Fyrstr'2  5 
andlegr  lostr  er  ofmetnacV.  Vm  }>ann  lost  er  sva  mælt: 
Upphaf  allra  synda  er  ofmetnaor,  sa  er  konongr  alrar  ilzcu. 
Fyrir  pann  fello  ni&r  ænglar  af  himni  oc  ur6u  at  dioflum. 
Sa  gærisc  af  liafnan  boflorfta  guos.  oc  geresc  hann  |)a  er 
hugr  mannz  hæfsc  up  af  goourn  værcum  sinum,  oc  hann  i< 
ætlar  sic  bættra  en  annan,  oc  er  hann  {>vi  værri  en  aftrer, 
sem  hann  ætlar  sic  bættra.  VærSr  oc  ofmetnaor  af  f)riozsco, 
jm  er  menn  fyrilita  at  lyoa  *  hinum  ællrum  monnum  sinum. 
Af  j)essum  ofmetnade  geresc  oli  olyoni,  oc  oli  dirfft  oc 
J)riozca,  frættor  oc  villur  oc  holne.  Pessa  alla  luti  ma  i! 
auovæliega  yfirstiga  sat  litillæte  f)ræla  guSs. 

Vm    mattvisi. 
28.  Fyrst  licamleg  synd  er  afåt.  j)at  er  ostilt    fysi    åz 
1  ilzur  Cd.     -  Fyrst  Cd. 


De    octo  vitiis  principalibus.  20 

27.  Octo  sunt  vitia  principalia  vel  originalia  omnium  vitiorum, 
ex  quibus  quasi  'radicibus  omnia  corruptæ  mentis  vel  incasti  corpo- 
ris  diversarum  vitia  pullulant  iniquitatum.  De  quibus  pauca  dicere 
ratum  duximus,  vel  ex  quibus  radicibus  qui  rami  vitiosæ  germina- 
tionis  cresccre  vidcantur,  ut  sciat  unusquisquc  radicibus  extirpatis  25 
facilius  ramos  præcidere  posse.  Primum  vitium  cst  spirituale  su- 
perbia,  de  qua  dicitur:  Initium  omnis  peccati  superbia,  quæ  regina 
est  omnium  malorum,  per  quam  angeli  ceciderunt  de  cælo.  qua  lit 
ex  contemptu  mandatorum  dei.  Fit  etiam,  quando  attollitur  mens 
de  bonis  operibus,  et  se  meliorcm  æstimat  aliis.  dum  in  eo  ipse  30 
pejor  aliis  est,  quo  se  meliorcm  putat.  Fit  etiam  per  contumaciam 
superbia.  quando  despiciunt  liomines  scnioribus  obcdire  suis.  Ex 
ipsa  vcro  nascitur  omnis  inobedientia,  et  pmnis  præsumptio,  et  om- 
nis  pertinacia,  contentiones,  hærcses,  arrogantia.  Qua?  omnia  mala 
\-cra  bumilitas  famuli  dei  perfacile  vincerc  poterit.  35 
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oc  drycs.  Fyr  J>at  glatado  hinir  fyrsto  fæ6r  mankyns  par- 
adisar  sælo  oc  varo  bræut  reken  i  mæinsamlega  vesold 
J)essa  lifs.  £ar  er  hværr  ma6r  gezc  me6  synd,  oc  livir  vi5 
ærfeoe,    oc   doyr   me6    sarlæic.     Etne   synisc    riki   hafa    yfir 

5  manne  i  JDræmr  liåttom.  Pat  er  J>a  er  madr  girnisc  af 
mattbræ6es  socum  at  neyta  matar  sins  fyrir  maclega  tid 
e6a  setta  stund,  eoa  hann  bySr  ser  fyribua  dyrlegre  fozlor 
en  bæi6i  nau6syn  licams  eoa  tigaar  hans,  e6a  hann  tæer  mæira 
i    åte     eSa     i    dryc   fyri    girnd   ostillingar    sinnar    en   stode 

10  hæilsu  hans.  Af  f>æirri  ætne  geresc  ostilt  glæSi,  gliraa, 
hægorne,  gæolæysi,  oræin^a  licams,  ostaofæsti  hugar,  ofdryecia, 
lostasæmi.  Dvi  at  oflylli  qviftar  [25]  samnasc  licams  loste, 
J)at  stigs  yfir  me6  fostum  oc  vi6varnan  synda  oc  syslu  nocc- 
ors  go6s  væres. 

15  V/j  i  hordom. 

29.    Hordomr  er  oli  oræinsa  licamleg,  su  er  von  er  at 
værSa  af  vanstillingu   losta    oc    ostyrcS1   andar,    f>æirrar    er 

1  ostyrcbs   Cd. 


De  gula. 

20  28.    Prinium  est  corporale   peccatuui  gula,  id   est,   intemperans 

cibi  vel  potus  voluptas,  per  quam  primi  parentes  humani  generis 
paradisi  felicitatem  perdiderunt,  et  in  hane  ærumnosam  hujus  vitæ 
miseriam  dejecti  sunt;  ubi  omnis  homo  per  peccatum  nascitur,  per 
laborem  vivit,  per  dolorem  moritur.     Quæ   tribus  modis  regnare  vi- 

25  detur  in  homine;  id  est,  dum  homo  horain  canonicam  et  statutam 
gulæ  causa  anticipare  eupit,  aut  exquisitiores  cibos  sibi  præparare 
jubet,  quam  necessitas  corporis  vel  suæ  qualitas  personæ  exigat,  vel 
si  plus  accipiet  in  edendo  vel  bibendo  propter  desiderium  intenipe- 
rantiæ  suæ,  quam  suæ  proficiat  saluti.     De  qua  gula  nascitur  inepta 

30  lætitia,  scurrilitas,  levitas,  vaniloquium,  immundiua  corporis,  insta- 
bilitas  mentis,  ebvietas,  libido;  quia  ex  saturitate  ventris  libido 
corporis  con^eritur,  quæ  per  jejunia  et  abstinentiam.  et  operis  cu- 
juslibet  assidukatem  optime  vincitur. 

De  foniicatione. 
35  29.  ITornicatio  e*t  omnis  corporalib  immunditia,  quæ  solet  i  eri 
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lifir  æptir  holde  sinu  at  misgera.  Pvi  at  ond  scal  vera 
drotning  oc  styra  bolde,  en  holdet  ambott  oc  lyoa  drotningo 
sinni,  J)at  er  scynsamlegre  ond.  Hordoinr  væror  af  samlage 
licams  me6  cono  noccorre,  eoa  i  neccve  ooru  saurlifi  at 
fylla  hita  lostans.  Daoan  af  geresc  blindlæicr  hugar,  ostao-  5 
fæsti  augna  oc  alz  licams,  ostilt  ast,  opt  håske  lifs,  slaug 
oc  læicar,  bæi6ni  oc  oli  ostilling,  hattr  booor&a  guos,  oc 
omægin  hugar  oc  rangar  girndir,  orøct  uordens  lifs,  en 
toyging  nylægs.  Dat  stigsc  yfir  me6  ræinlifi,  oc  vanda 
bindændi,  oc  ændrminning  æilifs  ælz,  oc  fyri  ræzlo  na-  10 
vistar  guos. 

Vm  fegirni. 

30.  Agirni  er  mykil  girnd  at  samna  aouoofom,  oc  haua 
oc  halda.  Su  sot  er  ufyllileg.  sva  sem  vatnkalfr,  sa  er  |>vi 
mæir  fwstir,  sem  hann  dræcr  mæira.  Sva  er  oc  singiarn 
ma6r.  f>vi  flæira  sem  hann  hæfir,  f)vi  flæira  girnisc  hann.  Oc  is 
f)a  er  honom  er  ængi  hatr  at  haua,  æigi  væror  honom  hof 
at  girnasc.    Pa6an  geresc    ofund,    stuldir,   viking,    mandråp, 


ex  incontinentia  libidinis  et  mollitia  aniraæ,  quæ  consentit  suæ  carni 
peccare.  Nam  anima  domina  debet  esse  et  imperare  earni,  et  caro 
famula  et  obedire  dominæ  suæ,  id  est,  rationali  animæ.  Quæ  for-  20 
nicatio  fit  per  commixtionem  carnis  cum  foemina  qualibet  vel  etiam 
alia  quacimque  immunditia  ad  explendum  libidinis  ardorem.  Dt 
qua  nascitur  cæcitas  mentis,  iueonstantia  oculorum  vel  totius  corpo- 
ris,  araor  immoderatus,  sæpc  periculum  vitæ,  lascivia,  joca,  petulan- 
tia  et  omnis  incontinentia,  odium  mandatorum  dei,  mentis  cnerva-  25 
tio  et  injustæ  cupiditates,  negligentia  vitæ  futuræ  et  præsentis  de- 
lectatio.  Quæ  vincitur  per  castitatem  et  continentiam  consuctara, 
et  recordationem  ignis  æterni  et  tiraorera  præsentiæ  dei. 

De  avaritia. 
30.  Avaritia  est  nimia  divitiarum  adquirendi,  habondi,  vol  tenendi  30 
cupiditas.  Quæ  pestis  inexplebilis  estsicut  bydropicus.  qui  quar.to  plnfi 
bibit,  tanto  plus  illi  sitis  adcrescit.     Sic  avaritia  quanto  magis  håbet, 
tanto   plus  desiderat.     Et  dum  modus  non  est  illi  in    habendo,   mo- 
dus illi  non  erit  in  desiderando.     Cujus  germina  sunt  invidia,  furta, 
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lygi,  æioar  osører,  ran,  ofriki,  oroe,  ranger  domar,  hafnan 
sanlæics,  gløyming  ooroennar  sælo.  oc  harolæicr  hiarta.  sa 
er  væror  gagnstaSlegr  miscunn  oc  olmosogø6e  vi6  vesla 
raenn  oc  alire  mildi  vift  auma  menn.  Singirni  stigs  yfir 
5  me6  ræzlo  gu6s,  oc  fyri  miscunnar  være  oc  olmosogæroar 
viS  væsla  menn,  oc  fyri  væn  oor5ennar  sælo,  f>vi  at  falsleg 
au6æfe  J)essa  hæiins  stigasc  yfir  fyri  son  au6øfe  ooroennar 
sælo. 

Vm  ræidi. 

10  31.  RæiSi  er  æin  af  atta  hofu61astum.    En  ef  hon  væror 

æigi  stilt  me6  scynsæmi,  {>a  snysc  hon  i  øoe,  sva  at  ma6r 
vær6r  oniattogr  hugar  sins,  gerande  {>at  er  æigi  gægnir. 
Ef  ræi8i  stoovasc  æigi.  f)a  tæer  hon  fra  manne  alla  forsi  o 
væres,  oc  ma  hann  æigi  scynsæmi  afis  læita  rettrar  ne  crapz 

15  gofulegra  ålita,  oc  ma  hann  æigi  hafa  algorfi  rétz  rans. 
hældr  syniz  hann  gera  alt  fyri  noccora  soc.  En  af  J)æirri  ræi8i 
sprettr1  [26]  upp    f)rutnan    hugar,    |irættor,    mæinmæle,    call, 

1  spreptr  Cd. 


latrocinia,  homicidia,  raendacia,  perjuria,  raj'inæ,  violentiæ.  inquie- 
20  tudo,  in:usta  judicia,  contemptus  veritatis,  futuræ  lieatitudinis  ohlivio, 
obduratio  cordis.  Quæ  fit  contraria  misericordiæ,  eleemosynis  in 
pauperes  et  toti  pietati  in  miseros.  Quæ  vincitur  per  timorem  dei, 
et  per  opera  misericordiæ  et  per  eleemos)rnas  in  pauperes,  et  per 
spem  futuræ  beatitudinis,  dum  falsæ  hujus  seculi  divitiæ  futuræ 
25  beatitudinis  veris  di  vi  tiis  vincuntur. 

Dt  ira. 
31.  Ira  una  est  de  octo  vitiis  principalibus,  quæ  si  ratione  non 
regitur,  in  furorem  vertitnr,  ita  ut  homo  sui  animi  impotens  fiat, 
faciens  quæ  non  convenit.  Hæc  enim  si  cordi  insidet,  omnem  exi- 
30  mit  ab  eo  providentiam  facti,  nec  judicium  rectæ  discretionis  inqui- 
rere  nec  honestæ  contemplationis  virtutem,  nec  maturitatem  con- 
silii  babere  poterit,  sed  omnia  per  præcipitium  quoddam  facere  vi- 
detur. De  qua,  id  est,  ira.  pullulat  tumor  mentis,  rixæ  et  contu- 
meliæ,  clamor,  indignatio,  præsumptio.  blaspbemiæ,  sauguinis  effusio, 
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hæift,  guolastan,  manndrap,  fysi  at  hæfna,  oc  rainning  oskila. 
Su  ræi6i  stigsc  yfir  meo  polenmooe  oc  biolyndi,  oc  scilsam- 
legre  scynsæmi,  {>a  er  gu6  væitir  inanlegom  hugum,  oc  fyr 
ændrminning  drottenlegrar  bønar,  {)a  er  vér  niælom  vift  gufl : 
Fyrgæf  J)u  oss  syndir  værar,  sva  sem  ver  fyrigæfom  sculd-  5 
aruni  vaorom. 

Vm   læti. 

32.  Læti  er  sot  su  er  mioc  grandar  f)rælum  guds. 
Pa  dvenar  tomr  ma6r  i  licamlegom  girndum,  oc  fagnar 
æigi  i  andlego  værki  ne  glæosc  i  hæilsu  sinni,  oc  æigi  fagnar  10 
hann  i  fultingi  brooorlegs  ærvæ5es,  hældr  rænr  hugren 
touir1  um  alla  luti  oc  fysisc  onytz  at  æins.  Leti  er  sva  at 
mest  reer  munka  or  æinseto  til  veraldar,  oc  fra  stiornlegre 
atfærft  til  synda  foraos'2.  Da  er  leti  sæter  vesalegom  hug, 
})a  fyllir  hon  hann  margrar  vesaldar  oc  kænnir  mart  illt.  15 
Af  J)vi  geresc  svøfne.  tomlæte  goz  væres,  osta&fæsti  staoar, 
torvældi    ærvæ&es,    læioendi    hiarta,    mogglan    oc    lausyroi. 

J    of  tilskrevet  i  Margen  med  Henvisning stegn  hid.     a  forra&s  Cd.   , 


homicidia,  uleiscendi  cupiditas,  iujuriarum   memoria.      Quæ   vincitur 
per  patientiam  et  longanimitatem,    et    per    rationem    intellectualem,  20 
quam  deus  inserit  mentibus  humanis,  et  per  reeordationem  orationis 
dominicæ,  ubi  deo  dicitur :    Dimitte    nobis  debita  nostra,  sicut  et    nos 
dimittimus  debitoribus  nostris. 

De  acedia. 
32.  Acedia  est  pestis,    quæ    deo    famulantibus    multum    noeere  25 
probatur,  dum  otiosus  homo  torpescåt  in    desideriis    earnalibus.    nec 
in  opere  gaudet  spirituali  nec  in  salute  animæ  suæ  lætatur,    nec  in 
adjutorio  fraterni  laboris  hilarescit,  sed  tantum  concupiscit  et   desi- 
derat,  et  otiosa  mens  per  omnia  discurrit.      Hæc    es>t,  (|iiæ  maxime 
monachos  excutit  de    cella  in  -oeulum,  et  de  regulari  eonversatione  30 
ejicit  eos  in  abrupta  vitiorum.     Quæ  cum  miserabilem  obsidet  men- 
tem,  multis  eam  inficit  miseriis  atque    multa  docet    mala.     De    qua 
nascitur  somnolentia,  pigritia  operis  boni.  insttibilitas  loci.  pervaga- 
tio  de  loco  in  locum,  tepiditas  laborandi,    tædium  cordis,  mur/n  ara- 
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Petta  stigs  yfir  meo  costgæfe  lesningar,  fyri  syslu1  go6s 
væres,  oc  fyri  girnd  ooroennar  sælo,  fyri  iatning  fræistni 
f>æirrar  er  maor  hæfir  i  hug  ser,  oc  fyrir  [staftfæsti  staoar  oc2 
ætlanar  sinnar,  oc  fyrir  framneng  noccorrar  if)rottar,  ærfæoes 
5  eda  bona  eSa  vsbcu,  sva  at  aldrigi  finnisc  unytr  f>ræll  guos. 
Torvællegar  fior  diofull  fræistni  sta6  me5  J)æim  manne,  er 
syslir  goo  være,  en  syslulausum3  oc  æcci  goz  gerande. 

Vm  uglædi. 

33.  Tvin  ero  kyn  6glæ5i:  annat  f>rifsamleg,  en  annat 
10  scaovænleg.  Drifsamleg  oglæoi  er  |>a  er  hugr  syndugs  rygg- 
visc  af  syndum  sinum,  oc  sva  ryggvisc  hann,  at  liann  læiti 
scriptagængu  oc  at  gera  ioran,  oc  girnisc  hann  at  snuasc 
til  guos.  Onnur  er  oglæoi  |>essa  hæims,  su  er  gerer  dtouoa 
andar  oc  ma  æcci  sto6a  i  gooo  værki,  su  er  ukyrrir  hugen 
15  oc  sændir  hann  opt  i  orvilnan,  oc  tæer  å  braut  vaon  ooroenna 
luta.    Pa6an  gæriz  ilzca  oc  tormooe  hugar,  huglæysi,  illyndi, 

1  svsla  Cd.     2  \mgl.   Cd.     3  syslulausan  Cd. 


tio  et  inaniloquia.  Quæ  vincitur  per  studium  lectionis,  per  assidui- 
tatem  operis  boni,    per    desiderium    futuræ  præmiorum  beatitudinis, 

20  per  confessionem  tentationis,  quam  in  mente  håbet,  per  stabilitatem 
loci  et  propositi  sui,  atque  exercitium  cujuslibet  årtis  et  laboris, 
vel  ora'tionum  et  vigiliarum  instantiam,  ut  nunquam  otiosus  inve- 
niatur  servus  dei.  Difficilins  invenit  diabolus  tentandi  locum  in 
bomine,  quem  in  opere  invenit  bono,    quam    in    eo,    quem    otiosum 

25  reperit  et  nihil  boni  agentem. 

De  tristitia. 
33.  Tristitiæ  duo  sunt  genera:  unum  salutiferum,  alterum  pe- 
stiferum.  Tristitia  salutaris  est,  quando  de  peccatis  suis  animus 
constristatur  peccatoris,  et  ita  contristatur,  ut  confessionem  et  pæni- 
30  tentiam  agere  quærat,  et  converti  se  ad  deum  desideret.  Alia  est 
tristitia  hujus  seculi,  quæ  mortern  operatur  animæ,  quæ  nihil  in 
bono  opere  proficere  valet,  quæ  animum  perturbat  et  sæpe  in  de- 
sperationem  mittit,  ut  futurorum  spem  aufei'at  bonorum.  Ex  ipsa 
nascitur  malitia,  rancor  animi,  pusillanimitas,  amaritudo,  desperatio, 
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oc  opt  uyndi  nylegs  lifs.  Detta  stigs  yfir  me5  andlegre 
glæSi  oc  væn  oorSenna  luta,  oe  huggan  ritninga,  oc  brod- 
orlego  viomæle  i  andlegre  scæmtan. 

Vm  væggirni. 

34.    Tora  dyr6  er,    f>a    er    maor    girnisc    at    lofasc    i  5 
goSum  lutum  sinum,  [27]  oc  gæfr  æigi  guoi  væg,  ne  æignar1 
gu6s  raiscunn  {>at    er  hann  gerir  væl,  hældr  ætlar  hann,  at 
hann  hafe    af  ser   veg   veraldar  tignar  e6a  fægro  andlegrar 
spæki,  f)ar  er  hann  ma  æcci  gott    hafa    æn    gnos    raiscunn 
eoa  fulting,  sem  guo  mælte  vio  læresvæina  sina  i  guSspialle:  10 
Ecci  mego  \>er  gera  æn  mie.     Fyrir  |)ær  sacar  dyrki  hvær 
drotten  varn,  sa  er  dyrcasc.  J)vi  at  hann  ma  æcci  goz  hafa 
æn  guoi  gæfande.     Ef  f>ess  lastar  rot  væx,  f)a   synaz   groa 
margar2  ilzcu  limar:    røsne,  holne,  hæift.  sundr{)ycci.   girnd 
torarar  dyroar,  oc  scropar,  |)at  er  liking3  goz  væres,  {)a4  er  15 
ma6r  vil  lata  lofa  sic  fyri  {>at,  er  hann  can  æigi  gera  sialfr. 
Allra  hællzt  gerer  hann  meo  {>æirri  scipan  allt  {)at  er  hann 
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sæpe  etiam  et  præsentis  vitæ    nulla    delectatio.       Quæ    vincitur    per  20 
lætitiam  spiritualem  et  spem  futurorum,    et    consolationem    scriptu- 
rarum.  et  fraternum  in  spiritual]  jucunditate  colloquium. 

De  cenodoxia,  id  est,  vana  gloria. 
34.  Vana  gloria  est,  dum  homo  appetit   in   bonis    suis   laudari, 
et  non  dat  deo  honorem,  nec  divinæ  imputat  gratiæ,    quicquid  boni  25 
facit,  sed  quasi  ex  se  habeat  vel    secularis    dignitatem    honoris    vel 
spiritualis  decorem  sapientiæ,   dum    homo    nihil    absque    dei    gratia 
vel  adjutorio  habere   possit    boni,    sicut    ipsa    veritas    in    evangelio 
discipulis  suis  ait:     Sine    me  nihil  potestis  facere.      Quapropter    qui 
gloriatur,  in  domino  glorietur,    quia    nihil    sine    deo    donante    boni  30 
habere  poterit.     Ex  cujus  vitii  radice  multi    malitiæ    germinare    vi 
dentur  ramusculi :    inde  jactantia,  arrogantia,    indignatio,    diseordia 
inanis  gloriæ  cujido,  et  hypocrisis,    id    est,    simulatio    boni    oueris 
cum  de  se  homo  vult  laudari,  quod  se   agere    nescit.     Immo    pæne 
omnia  quæ  facit,  eo  tenore  agit.  ut  ab  horainibus  laudetur.     De   qui-  35 
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gerir,  at  hann  lofesc  af  mæonum.  Vm  j)a  mælte  drotten 
var  sialfr:  Satt  sægi  ec  y6r,  toco  J)æir  værccaup1  sit. 
Dæirrar  sottar  læcning  er  ændrmirming  gnolegrar  gozco, 
fyrir  fat  er  oss  ero  væittir  alier  goSer  lutir,  fæir  er  ver 
5  houura,  oc  æilif  ast  hans.  I  hans  lofe  scolnm  ver  gera  hvatke 
er  vér  vinnum  goz  i  J>essom  hæimi,  oc  girnasc  mæir  at 
lofasc  af  gufti  å  æilifrar  ambunar  dægi,  en  af  noccorom 
manne  i  atfærS  j>essa  scammelegs  lifs. 

Vm  hina  somu2  lutL 

10  35.  Desser  ero  atta  læiStogar  alirar  umildi,  hværr  me5 

sinum  fylkingum3,  oc  hinir  stærcstu  hærmenn  diofuls  værca 
o  c  vela  i  giægn  mankyni,  J)æir  er  auovællega4  stigasc  yfir 
af  hærmonnom  Crist  fyrir  hælga  coste  at  tyianda  gu6i : 
fyrst  ofmetnaSr  fyri  litillæte,  etne  fyrir  fæstur,  hordomr  fyrir 

15  ræinlifi,  singirni5  fyri  spæci,  ræiSi  fyri  folenmøoe,  leti  fyri 
staofæsti  goz  væres,  oglæSi  ill  fyri  andlega  glæSi,  tom  dyr5 
fyri  æst  gu6s.     En  {>essom  hærmænnum  diofullegrar   omildi 
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bus    ipse    dominus    ait:     Amen  dico  vobis,  receperunt  mercedem  suam. 

20  Cujus  morhi  medicina  est  recordatio  divinæ  honitatis,  per  quam  om- 
nia  bona  nobis  collata  strnt,  quæ  babere  videmur,  etiara  et  perpe- 
tua  ipsius  dei  caritas.  In  cujus  laude  omuia  agere  debemus,  quic- 
quid  boni  in  hoc  seculo  operemur,  et  magis  desiderare  a  deo  lau- 
dari  in  die  retributionis  æternæ,  quam  ab  homine  quolibet  in  hujus 

25  transitoriæ  vitæ  conversatione. 

{ Recapitulatio .~) 
35.  Hi  sunt  octo  totius  impietatis  duces  cum  exercitibus  suis, 
et  fortissimi  contra  bumanum  genus  diabolicæ  fraudis  bellatores, 
qui  deo  auxiliante  facillime  vincuntur  a  bellatoribus  Christi  per 
30  virtutes  sanctas:  prima  superbia  per  humilitatem,  gula  per  absti- 
nentiam,  fornicatio  per  castitatem,  avaritia  per  sapientiam,  ira  per 
patientiam,  accidia  per  instantiam  boni  operis,  tristitia  mala  per 
lætitiam  spiritualem,  vana  gloria  per  caritatem  dei.  Igitur  ex  his 
christianæ  religionis  ductoribus,  quos   opposuimus    diabolicæ    impie- 
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bar  sætium  ver  a  mot  fiora  læiotoga,  f>æir  er  fyr-ir  ganga, 
cristins  siolætes:  f)æirra  nomn  ero  {)essor:  vittra,  retlæte. 
styrco,  oc  hofsæmi. 

Vm  fiora  crafta. 

36.    Fyrst  er  vitanda,  hvat  se    craftr.    Craftr  er    gorfi  & 
hugar,  pryoi  ooles,  scynsemi1  life,  mildi  si6a,  gofgan  guodoms, 
vægr  mannz,  oc  værolæicr  æilifrar   sælo.      Desser   lutir   ero 
fiorer  upphafleger,  sem  vér   sægium2,    f)at    er  vitra    oc    ret- 
læte, styret  oc  hofsæmi.    Vittra  er  hyggiændi  guolegra  luta 
[oc   raannlegra3,  sva  sem  gefet  er  manne.    [28]  I  JDæirri  er  10 
skiliande,  hvat  manne  se  geranda  eSa  vio  hvi    sianda,    sva 
sem  leset  er  i  psalme:  Declina  a  malo  et  fac  bonum,  snustu 
Ira  illu  oc  gerr  gott.    Retlæte  er  gofuglæicr  hugar,  væitande4 
hværium  sem  æinum   lut   æiginlegan    metnaS.     I    f>vi   var6- 
væitisc  gofgan   guodoms  oc  log  manna,  oc  retter  domar  oc  ir> 
iamgirni  alz  lifs.    Styrco  er  mykil  f)olenmø6e  hugar  oc  stac- 
fæsti  i  go6um  lutum,  oc  sigr  i  gægn  olln  kyni  lasta.    Hof- 
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tatis  bellatoribus,  quatuor  præsunt  duces   gloriosis&imi,  quorum    no- 
mina  hæc  sunt:  prudentia.  justitia,  fortitudo,  temperantia.  20 

De  virtutibus  quatuor. 
36.  Primo  sciendum  est,  quid  sit  virtus.      Virtus  est  animi  ha- 
bitus, naturæ    decus,  vitæ    ratio,    morum    pietas,    cultus    divinirati.-. 
honor  hominis,  æternæ  beatitudinis  meritum.     Cujus  partes  sunt,  ut 
diximus,    quatuor   principales:    prudentia,  justitia,    fortitudo,    tempe-  25 
rantia.     Prudentia  est  rerum  divinarum  humanarumque,  prout  homini 
datum  est,  scientia.     In  qua  intelligendum  est,    quid    cavendum    sit 
homini,  vel  quid  faciendum,  et   hoc    est,    quod    in    psalmo    l^gitur: 
Diverte  a  malo  et  fac  bonum.     Justitia  est  animi  nobilitas,  unicuique 
rei  propriam  tribuens  dignitatem.     In    hac  divinitatis  cultus    et   hu-  30 
manitatis  jura,  et  justa  judicia,  et   æquitas   totius   vitæ   conservatur. 
Fortitudo  est  magna  animi  patientia    et    longanimitas,    et    perseve- 
Tantia  in  bonis  opcribus,    et  victoria  contra  omnia  vitiorum  genera. 
Temperantia  est  totius  vitæ  modus,    ne   quid    nimis  homo  vel  amet 
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sæmi  er  håtr  alz  lifs,  at  maor  ælsci  æoki  of  mioc  ne  hafe 
at  hattre,  hældr  stilli  hann  allar  ymisar  girndir  J)essa  lifs 
me6  alitlegom  athuga.  En  hæim,  er  f)essa  luti  varovæita 
i  tru  oc  sanlæic,  er  hæitit  lounum  æilifrar  dyroar  af  siolfum 

5  Jesu  Crist  drotne  vsorom.  Enge  er  hærre  speki  en  su,  er 
i  J>æirri  scilr  ma6r  oc  ræoesc  gu5  oc  truir  uor6en  dom  hans 
eptir  hætte  hugar.  E6a  hvat  er  rettara  en  ælsca  guS  oc 
var6væita  boooro  hans,  fyrir  f)ann  er  vér  erom  scapaoer, 
oc1  hann  loysti  oss    af   diofullegre  f)ionosto   oc  gaf   oss   alt 

10  gott  £at  er  ver  hauum.  En  hvat  er  f)æiri  styrc6  bættra, 
en  stiga  yfir  dioful2  oc  allar  hans  tæygingar,  oc  standa 
stærclega  allar  mæingæroir  hæimsens  fyrir  guos  namne? 

Vm  hofsæmi. 

37.     Haroa    gofugr    er    craftr    hofsæmi,    fyrir3    {>a    er 

15  saman  stændr  air  végr  f)essa  lifs  å  meoal  manna,    at  maor 

hyggi  oc  mæle  oc  gere    stillilega    alla    luti    i    hværri    sem 

æinni  soc  meo  råoe  hæilsu  sinnar.    En  fesser  ero  letter  oc 

soter  ælscandum  guo,  f>ann  er  sva  mælte:  Neme  f>er  at  mér, 
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20  vel  odio  habeat,  sed  omnes  vitæ  hujus  cupiditates  considerata  tem- 
peret  diligentia.  Hæc  vero  in  fide  et  caritate  observantibus  æternae 
gloriæ  ab  ipsa  veritate  Christo  Jesu  præmia  pollicentur.  Nulla  me- 
lior  est  sapientia  quam  ea,  qua  deus  secundum  modulum  humanæ 
mentis  intelligitur    et    timetur    et    futurum    ejus    creditur    judicium. 

25  Nam  quid  est  justius  quam  deum  diligere  ejusque  mandata  custo- 
dire,  per  quem  creati  sumus,  et  a  servitute  diabolica  liberati,  qui 
nobis  omnia  bona,  quæ  habemus,  perdonavit?  Et  quid  hac  fortitu- 
dine  melius  est,  quam  diabolum  vincere  et  ejus  omnes  superare  sug- 
gestiones,  et  omnia  adversa  mundi  pro  dei  nomine  fortiter  tolerare  ? 

3q  De    temperantia. 

37.  Nobilis  virtus  est  valde  temperantia,  per  quam  omnis  honor 
vitæ  hujus  inter  homines  constat,  ut  omnia  in  quacunque  causa  homo 
temperanter  cogitet,  loquatur,  et  agat  cum  consilio  saluti6  suæ.  Hæc 
enim  sunt  levia  et  suavia  deum  diligentibus,    qui    ait:  Discite  a  mer 
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f)vi  at  ec  em  miuelyndr  oc  litillåtr  i  hiarta.  oc  munu  |)^r 
finna  livild  å  sålum  yorum.  Dvi  at  6c  mitt  er  hogt  oc 
sott,  oc  byror  min  lett.  Bættra  er  oc  sællegra  at  ælsca 
guo.  barm  er  er  æilifr  sætlæicr,  eilif  fægro,  eilifr  hilmr. 
eilif  scæmtan.  eilifr  végr.  oc  u[)rotleg  sasla.  en  at  ælsca  5 
fagrar  asioner  f^essa  hæims  oc  søta  berging,  oc  fogr  lioo. 
oc  dyrlegan  liilm,  scæmtilog  åtoc,  vég  eoa  sælor  f)essa  frara- 
faranda  lifs.  Fesser  aller  lutir  fara  å  brout  oc  lioa  umb 
sem  scuggi  fogls,  oc  svicva  |)a  er  ælsca,  oc  sænda  {)a  i 
æilifa  cvol  oc  vesold.  En  sa  er  trulega  ælscar  guS  almat-  10 
kan  oc  gofgar  hann  uaflåtlega  oc  fyllir  bodoro  hans  sta<V 
fastlega,  maclega  man  hann  gejasc  at  æignasc  æilifa  dyre5) 
me6  ænglum  guos  drottens  vårs  Jesu  Crist  ei  oc  ei  utan  ænda. 

Peroratio1. 

[29]  Pessa  luti  orta  ec  J)er,  hinn  kærste  sonr  Widoni.  i:> 
me6  scommu  male,  sva  sem  j>u  batt,  at  tu  hafer  f)at  hværn 
dag  i  augliti    funu    sva    sem    handboc.     I    jjæirri    mat    tu 
lita   sialfan   J>ic,  vi6  hvi   fm  scalt  sia  eoa  hvat  tu  scalr  gera, 
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quia  mitis  sum  et  hwnilh  corde,  et  invenietis  requiem  animabus  vestris.  20 
Jugum  enim  meum  suave  est,  et  onus  meum  leve.  Nonne  raelius  eet 
et  beatius  deum  diligere,  qui  est  æterna  dulcedo,  æterna  pulchritudo, 
æterna  fragrantia,  æterna  jucunditas,  perpetuus  honor,  indericiens 
felicitas,  quam  hnjus  scculi  amare  species  pulchras,  dulce.s  sapores, 
sonos  suaves,  odores  fragrantes,  tactus  jueundos,  honores  et  felici-  25 
tates  seculi  transitorias,  quæ  omnia  velut  volatilis  umbra  recedunt 
et  transeunt,  et  decipiunt  amantem  se,  et  in  æternam  mittunt  eum 
miseriam?  Qui  vero  deum  et  dominum  fideliter  amat  et  indesinen- 
ter  colit  et  ejus  mandata  perseveranter  implet,  æternam  cum  anere- 
lis dei  gloriam  perpetualiter  possidere  dignus  efficietur.  30 

Peroratio  operis. 
Hæc  tibi,  dufcissime  rili  Wido,  brevi  sermone,  sicut  petisti,  dic- 
tavi,  ut  habeas  ea  quotidie  quasi  manualem  in  conspectu  tuo  libel- 
lum,  et  in  quo  posais  te  ipsum    cont>iderare,    quid    cavere    vel    quid 
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oc  fræmiasc  sva  fyri  serhværiar  farsælor  [e5a  mæinserader1 
f)essa  lifs,  at  tu  meger  upp  stiga  til  himinrikis  sælo.  Lat 
æigi  {m  ræ6a  J)ic  um  buning  veraldlegrar  atfæroar,  sva  sem 
Jm  meger  æigi  in  ganga  me6  ]>æim  buningi  i  dyr6  himnæsc 

5  lifs.  Dvi  at  sva  sem  ollum  er  iamt  bo§at  sæla  rikis  gu8s, 
sva  lyes  oc  upp  inganga  himinrikis  iamt2  hværium  å  sinu 
oc  aldre  oc  kyni  æptir  tign  værålæics,  JDar  er  æigi  er  græin, 
hværr  veret  hæfir  hær  i  hæimi,  lær6r  e5a  ulær5r,  auSigr 
e6a  aumr,   vngr  e6a  gamall,  J)ræl  e6a  drotten,  hældr  munu 

10  J)ar  dyrcasc  hværr  sem  æin  æptir  vær51æic  goz  væres  sins 
i  æilifri  dyrå  fa6ur  oc  sonar  oc  andans  hælga.  Amen. 
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agere  debeas,  atque  per  singulas  vitæ  hujus  prosperitates  vel  ad- 
versitates  exhortari,  quomodo  ad  culmen  perfectionis  ascendere    de- 

15  beas.  Nec  te  laici  habitus  vel  conversationis  secularis  terreat  qua- 
litas,  quasi  in  eo  habitu  vitæ  coelestis  januas  intrare  non  valeas. 
Igitur  sicut  omnibus  æqualiter  regni  dei  prædicata  est  beatitudo, 
ita  omni  sexui,  ætati,  et  personæ  æqualiter  secundum  meritorum 
dignitatem  regni  dei  patet   introitus,    ubi    non    est    distinctio,     quis 

20  esset  in  seculo,  laicus  vel  clericus,  dives  vel  pauper,  junior  vel  se- 
nior, servus  vel  dominus,  sed  unusquisque  secundum  meritum  boni 
operis  perpetua  coronabitur  gloria.    Amen. 
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De  natiuitate  domini  sermo. 

Gooer  broor,  lyoio  til,  hvat  hær  sægir  å  |>esse  hinni 
helgu  boc  um  f>enna  drottensdag,  f>vi  at  fesser  dagr  er 
hælgaor  hinum  hælga  kononge  til  lofs  oc  til  dyroar,  sva 
vit  sem  cristin  domr  er.  Oc  sva  kømr  gu6  til  hværs  briost,  5 
oc  scalum  vér  oss  væl  halda  a  mot  fjessom  dægi,  sva  sem 
Dauio  mæler  um  f>enna  dag:  Hee  est  dies,  quam  fecit  deus. 
exultemus  et  letemur  in  ea.  Desser  er  sa  dagr  er  guft 
geroi,  fægnom  vér  hanom   oc    glæoiumc  vér. 

Hvat  var  tit  å  J>æirri  not,  er  gu5  var  boren  vår  drotten  ?  Pa  10 
for  Augustus  kæisare  meo  mycclum  hær  til  Bethléém  borgar 
fiæirrar  er  guo  var  boren  i.  En  f>a  sa  kæiseren  up  til  himna,  oc 
sa  stiornu  eina  liosare  en  hann  baf6e  fyrr  sena.  Da  mintisc 
hann  hvat  spamenn  hsofou  fyrir  spat  um  buro  guos.  Oc  f>æir 
sogou,  at  æin  maor  scyldi  vera  boren  af  ræinni  moyiu,  oc  15 
hann  myndi  vera  callaflr  Jesus,  oc  sa  er  hinn  sælaste  burSr 
er  boren  var.    En  sa  er  a  hann  truir  hann  man  lifa  meo  ængl- 
um  oc  hans  hælgum,  }>ar  er  æigi  hungr  ne  fiorste,  ne  ælli, 
ne  myrer,  ne  op,  ne  ræimr,  ne  væinan.  ne    gratr,  ne    sorg, 
ne  sarlæicr.    Dar  er  lios  fyri  utan   myrer1  oc  lif  fyrir  utan  2o 
dauSa,  æska  [30]  fyrir  utan  ælli,  hæilsa  fyrir  utan  sott.  Oc  {)o 
at  allt  mankyn  mælte  fra  uphafe    hæimsens  oc  til  væraldar 
ænda,    f)a  mætte  æigi  sægia  himna  fagnao  allan  oc  dyr8  [)a 
er   {>ar  er,    er  hann  hæfir   ætlat  sinum   vinum    oc    |iæim    er 
hans  boooroe  fylgia.    Væl  er  jiæirra  salo,  at  jiæir  i  veroldo  25 
borner  varo,  er  jmt  riki  mego  fa  oc  f>a  dyro  er  |mr  er,  sva 
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sem  Daniel  prophete  mælte  fiessom  ordom :  Dusund  fusunda 
|)iora6o  honum,  oc  tiu  {msundum  sinna  hundrad  fusunda 
stodo  fyrir  honum  oc  syngia  f>essom  ordorn:  Hæilagr,  hæi- 
lagr,  hæilagr  er  tu  himna  droten,  fullir  ero  himnar  oc  iord 
5  ])innar  dyrdar.  Sva  sungu  f^æir  ænglar  drotne  vaorom  til 
dyrdar  oc  vægsemdar,  oc  sva  sem  hann  var  boren  hingat 
i  hæim  f)enna  mankyni  til  hialpar,  J)a  var  f>at  undarlect. 
Atta  vettrom  fyrir  bur6  guds  at  samu  tid,  f)a  skæin  sol  i 
midia  not  sva  fagrt  sem  um  mioian  dag,    f>a    er    hon    skin 

10  fægrst  oc  liosast. 

Nu  er  f>esse  dagr  hardia  hæilagr,  goder  vinir,  oc 
allar  f>ær  salor,  er  i  hælviti  ero,  jm  fa  j)ær  ro,  ef  f>æir 
fenge  cristni  fyrir  hælgi  |)essa  dags.  Nu  er  f>vi  sia 
dagr  sva  hæilagr,  at  drotten   vår  var    boren    å   f)esse    nott, 

15  sa  er  alt  mankyn  læysti  fra  hælviti.  En  aSr  en  gud  lete 
berasc  i  jaenua  hæim,  f>a  foro  allar  salor  til  hælvitis,  goSar 
oc  illar;  sva  mykit  vældi  atte  diofullen  adr  en  drotten  vår 
lete  berasc  i  J)enna  hæim  af  Mariu  moyiu,  å  f>æim  dægi  er 
vér  kalium  sunnudag,   f>vi  at  sva  vit  sem  cristit  fole  er,  }>a 

20  viroa  cristnir  menn  J)enna  dag. 

En  J)a  como  or6  til  Herodes  J)ess  ens  illa  konongs,  at 
J>at  barn  være«  boret  i  Bethlééin  borg,  er  vera  scyldi  konongr 
allra  kononga  oc  alz  hæimsens.  Oc  f)a  så  smalamenn,  er 
gætto   saou6a   å   fialle  noccoro,    stiornu  fagra    yfir  borgenne 

25  Bethléém  oc  myccla  dyrd,  oc  hværsu  ænglar  sungu  dyrlega, 
oc  {>at  Hos  er  skæin  yfir  sancta  Mariu,  {)vi  at  hon  bar  hinn 
hæsta1  burd  er  boren  var  i  hæim  f)enna.  Sa  var  hinn  same 
ængil  Gabriel,  er  bodade  Mariu,  at  hon  med  bårne  vera 
scyldi,  med  f)essom  ordom:   Hæil  se  f>u,  Maria,  miscunnar  sér 

30  J>u  full,  droten  se  me6  f)er,  blæzad  se  J>u  medal  allra  cvænna, 
oc  blæzad  se  alden  cvidar  J)ins.  Sva  mælte  sa  ængil  vid 
Mariu,  oc  hon  var  jba  med  bårne.  En  f>a  svarade  Maria 
oc  mælte :  Hværsu  rna  jjat  sva  vera,  guds  engil,  jwi  at 
ec  kænda  æigi  karlmannz  barn    at    bera.    [31]  fa  svarade 

35        »  hæste  Cd. 


62 

guos  ængil  oc  sagoe:  Heyr  fm,  Maria  mær  Crist.  Ånde 
hæilagr  cæmr  yfir  f)ic,  oc  craftr  hins  hæsta1  umseyggir  f>ic. 
Dvi  at  fyrir  binar  sacar  lysir  allan  hæ<m,  f)vi  at  hann  var 
å6r  i  myrcri,  a6r  f>at  barn  boret  værSi,  er  £>u  scalt  bera. 
f*vi  at  allt  qvænkyn  var  bannat  fyrir  sacar  Euo  Adams  5 
kono,  \)vi  at  hon  braut  boooro  guos  fyrir  ormsens  kænning, 
f)a  er  hon  at  æppli  oc  sældi  Adame.  Pa  bannaoe  guo  {)at 
allt  cvænna  kyn,  f>vi  at  f)au  ato  af  bannaoo  tre.  Oc  en 
8C0I11  f)ou  blæzao  vera,  f)vi  at  {)u  scalt  barn  bera  hit  sælsta 
oc  hit  dyrlægsta  er  i  hæim  boret  vær6i.  10 

Dvi  æigum  vér  væl  at  halda  J)essa  tid  meo  ræinum 
lutum,  at  vér  mættem  f)oc  oc  lof  væita  varom  drotne,  f)æim  er 
oss  scop  hængat  i  fienna  hæim,  oc  nu  er  hann  her  meo  oss 
]bessa  hina  hælgu  tid,  f>vi  nt  hann  bauo  langfæorom  varom 
at  halda,  meo  rétlæte,  oc  kirkiusocn,  oc  hælgum  bonom,  oc  ir> 
olmosugærSum.  Yereo  æigi  i  ofdryckiu  efta  i  afåte,  J)vi  at 
Salomon  hinn  spake  mælte  sva:  Hvarr  sem  ofdryckia  rikir 
manne,  f)ar  rikir  diofullen.  En  drotten  vår  mælte  i  guo- 
spialle  sinu:  Dæir  er  her  a  veroldo  lofa  ofdrycciu  eoa  offylli, 
oc  vilia  æigi  til  yfirbota  ganga,  oc  una  i  bæim  syndum  til  20 
dauoadags,  f)a  hafa  f>æir  ængi  lut  i  himnum  med  guoi.  oc 
f)æim  er  ætlat2  hælviti  meS  dioflum.  Par  er  op  oc  gratr, 
oc  hungr  oc  f>orste,  oc  svælgiande  ældr  .vii.  lutum  hæitare 
en  å  veroldo  mege  hinn  hæitasta  gera.  Oc  fiar  er  æi  myrer 
åbn  lios,  ælli  fy  ri  utan.  osko.  Oc  f)o  at  hva^rr  maor  hæfoi  25 
hUtldraS  hoffta,  oc  i  hværiu  hofoi  være  .c.  tungna  or  iarne, 
oc  f)ær  allar  mælte  fra  uphafe  hæims  |)essa  alt  til  veraldftr 
enda,  f>a  mætte  ]aær  æigi  sægia  allt  {)at  hit  illa,  er  i  hæl- 
viti er.  Par  er  illr  ræimr  armra  salna.  oc  mæla  allar 
æintii  roddu  :  Væi  oss,  væi  OPS,  at  vér  scyldum  alnar  væroa  30 
oc  i  slicum  pinslum  vera  fyrir  vårar  syndir. 

Da  svarar  drotten  var  meo  malom  Dauio  propheta. 
Quid  gloriaris  in  malitia,  qui  potens  es  in  iniquitate.  Hvat 
dyrcaoer  fm  f)a  stund  er  {m  vart    a    veroldo.     at    tu    æcci 
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gott  gærftir  oc  ecci  gott  vildir  Jm  gera?  Pa  er  vesalingar 
como  til  hus  f)ins  oc  baoo  gefa  sér  almoso  fyri  guos  sacar, 
|>a  vildu  f)er  æcci  |)æim  gefa,  oc  racoS  {>a  fra  durum  ySrum. 
Hvat!  ætla6er  J)u,  hin  arma  sala,  ef  {rø  gæfer  f)æim  [32]  ol- 
S  moso,  at  tu  værer  rænt  fe  J)inu,  er1  fm  hafoer  æigi  mildt" 
hiarta  å  veroldo?  En  f)a  mæler  en  var  drotten  vi&  })ær 
armar  sålor:  Mykit  f>olda  ec  fyrir  y6r,  en  litla  f)occ  kunnu 
J>er  mer.  Ec  fastafta  fyrir  ySr  .xl.  daga,  oc  sva  natta.  Ec 
var  sældr  gyoingum  at  crossfæsta.    Pat  f)olda  ec  fyrir  y6r, 

10  en  per  vilduS  æigi  æit  or6  f)ola,  er  mælt  var  vi6  y8r,  sva 
at  J)ér  rækeft  æigi.  Ec  mætta,  ef  ec  vilda,  meo  æinu  or6e 
sænda  y6r  til  hælvitis.  Ec  var  fyridømdr  a  domom  fyrir 
yorar  sacar.  Ec  var  bar8r  oc  hæng6r  a  crosse.  Dæir  toco 
J)yrnihialm  oc  setto  å  hofu6  mer  til  haftongar.    Pæir    logou 

15  spiote  i  siou  mer,  sva  at  bloo  ran  å  ioro.  Ec  var  grafen, 
oc  ræis  ec  upp  af  dauoa.  Hvat  ger8u  f>er  fyrir  mie  å 
veroldo,  siSan  ec  f)olda  sva  mykit  fyrir  y6r?  Ec  gaf  vor 
solskin  oc  rægn  oc  iar6ar  blom,  mat  oc  clæfte,  lif  oc  hæilsu, 
en  f)ér  kminuft  mer  ænga  f)oc.     Da  mæler  vår   drotten  viS 

20  faer  salor:  Osyniu  gæroa  ec  dyr6  a  veroldo  fyrir  y6rar 
sakar.  Nu  hafe  j>er  sialfar  fyrirgort  f)vi,  er  ec  hafSa  y6r 
ætlat.  Eigi  ma  retvisi3  min  doma  y5r  annan  dom  en  f)er 
hafe6  til  gort.  Nu  J)at  er  {>ér  kusuS4  y6r,  hafe  6er.  Der 
orocteft  hit  sanna  lios,  vere  {)er  nu  i  myrcri5.  Per  ælscaouo6 

25«. dauoa,  se  f)ér  glataoer.  Fylg6o  {>er  dioflinom,  fare  f>er  med 
honum  til  hælvitis  ælz  æi  brennande.  Fa  fara  J)ær  til 
hælvitis  pinsla,  f)ar  er  endalaus  vist. 

Nu  broor  oc  systr,  varom  oss  vi6  hælvitis  pinslum  £a 
stund  er  ver  erom  her.     Gu5  an  oss  {)ess,  at  vér   mættem 

30  {)at  riki  oolaz  oc  {)a  blezan,  er  Pæll  postole  mælte  um  J>essom 
or8om:  Eigi  ma  auga  sia,  oc  æigi  ma  øyra  hæyra,  oc  æigi 
ma  i  hiarta  coma,  hværsu  myccla  dyr6  gu6  hæuir  buit  a 
mot  vinum  sinum,  oc   hværn    dag    byr    hann.     Nu    scolum 
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vér  halda  væl  f)essa  goda  tid  oc  tidir  søkia  jiessar  tolf  nætr, 
at  gud  se  oss  miscunsamr  oc  fyrigefe  oss  varar  syndir,  oc 
væri  os  vid  ollum  uræinum  losta,  oc  {nggi  varar  olmosor  oc 
boner  fyrir  hans  burdartid,  er  vér  dyrcum  oc  viroum.  En 
sa  er  hældr  f^essa  tid  væl  oc  roker,  hann  man  hafa  lut  i  5 
himnum  mefi  gudi.  En  |>æir  er  æigi  vilia,  j)æir  mono  |)ola 
pinsl  annars  hæims  en  bardaga  |)essa  hæims.  Holdum  vér 
nu  væl  tid  {^essa1  oc  gofuglega,  gudi  til  dyrdar,  oss  til 
niiscunnar  bæde  f)essa  hæims  oc  annars.  Se  honum  dyrd 
oc  vægr  per  omnia  secula  seculorum.    Amen.    [33]  10 


Sermo  ad  populum. 

Deum  time  et  mandata    eius    observa,    hoc    est    omnis 
homo.     Goder  brødr  oc  systr,  lydid  til.    hvat    hmar    hælgu 
boer  segia  oc  bioda  os,  at  ver  lifim  retlega  lif  vart  oc  med 
mykilli  fjolenmøde,  oc  jnonom  sva  drotne  varum,  oc  gefum  15 
goda  gæum  at  J>vi   er  ver  hetum  guoi,  f>a  er  ver  tocum  vid 
cristni.  oc  gerum  sua,  at  gudi    liki    væl   {3a    litlu    stund,    er 
hann  lér  os  fresta  her  at  vera  i  {)essom    hæimi,    oc   verom 
varer  ui6  hofudsyndir,   oc  vid    allar    £>ær  er   os    fysir   til    at 
gera  å  hveriu  døgre.     Dat  ero  hofudsyndir,  er  nu  sculo  f)er  20 
hæyra:      Kirkiu  stuldr    oc  ran,  mandråp,    langræke.    ofund, 
ofmetnaor,    mykillæte,    hordomr,    ofdryccia,    stuldr    oc    allr 
ranglæicr,  lausung,  meinæidar,  mutufe,  oc  trua  a  lyf2  qvenna 
eda  gerningar,  eda  a  spasægurJ.    Pat  er  allt  diofuls    craftr, 
oc,  med  f)vi  svicvir  hann  flesta  menn  fra    Cristi  oc  til  hæl-  25 
vitis.    Fyrir  f)vi  scolum  ver  vi6  |>vi  ollu  sia,  oc  vid  opiydi 
oc  ofdrambe,  allra  m§st  af  j)æim  coste,    at    fyrir    ofund    oc 
ofmetnad   fello  englar  guds   af  himnum   oc   urdu   at    svarlum 
dioflura.    Fyrir  fjvi   er  hverium  manne  mykil  })orf  at  varaz 
vid    |)æim    syndum,    sva    at    gud    banne    eigi4    sæl    |>æirra  30 
himioriki6  å  domsdæigi. 

IS'u  vilium  ver  ydr  jaes  bidia  oc  bioda  af  guds    hende, 
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at  f>er  halded  væl  cristindom  ydarn1  oc  vered  lydnir  guds 
bodorde,  fyrir  f>vi  at  mæiri2  f)orf  eigum  ver  til  J)es  en  ver 
kunnim  ætla.  Oc  costom  vid  at  nema  Pater  noster  oc  Credo 
oc  kenna  siSan  fram  å  læi6  hverr  sinu  bårne,  fyrir  {>vi  at 
5  J)at  er  bæde  oddr  oc  æg  i  mot  alire  costan  fiandans,  oc 
æcci  f>yccir  fiandanom  iamillt,  sem  ]bat  er  hann  hæyrir  menn 
bidia  sér  miscunnar  til  gu6s.  Fyrir  {mi  at  sva  mælte  gud 
sialfr:  Dat  er  £er  bidid  til  min,  j>a  mæle  f)er  vi6  mik  sialf- 
an;  en  {>a  er  j)er  heyrid  lesnar  bæer  minar,   {>a   heyri    |>er 

10  ord  min  sialfs. 

Hværr  røadr  å  at  bidia  fyrir  ser,  sva  sem  hann  cann 
oc  hefir  numet,  fyrir  }>vi  at  var  droten  can  allar  tungur; 
oc  hvarge  sem  madr  er  stadr,  f>a  er  f>at  ret,  at  hann  bidi 
ser  goz,  en  f)o  er  retast  i  kirkiu,  oc    eigum    vér    [34]  fyrir 

15  f>ui  J3engat  at  sækia,  sua  opt  sem  vér  megom.  Oc  ængi 
ma5r  å  aonnur  mæl  at  dæiia  i  kirkiu  nema  bioia  fyrir  ser 
oc  ollu  cristnu  folke,  hon  er  hælgaS  til  bænahus,  oc  at  taka 
f>ar  hit  hælga  husl,  en  })at  er  hold  oc  blo6  drottens  vårs. 
En  sumir  menn  gera  meo  ollu  rangt  i  guos  husi3,  fara  med 

20  glam  oc  uspeki,  oc  me5  mælgi  oc  ulyoni,  oc  hværn  6si6,  er 
mykil  er,  oc  fora  olioSans  æyru  vi6  gu6s  æmbæte  oc  ha- 
læitri4  {^ionæsto.  En  aller  {)æir  er  sva  gera,  f)a  være  bettra, 
at  J)æir5  sæte  kyrrir  hæima,  hælldr  en  {)æir  fore  slics  ær- 
endis  til  gu6s  hus,  fyrir  {>vi  at  aller  {jæir  er  sva   gera,    {)a 

25  ero  {>æir  i  rei6i  vårs  drottens,  oc  sialfer  }3æir  gremia  gud 
at  ser.  En  |>æir  menn  er  vaka  i  kirkiu  til  guds  vilia  oc 
ser  til  miskunnar,  jbæir  scolo  f>at  æit  sysla,  bidia  fyrir  sér 
oc  ollu  cristnu  folke,  er  ret  er  fyrir  at  bidia. 

Os  er  mykil  f)orf,  goder  uinir,    at    ver    callem    opt    til 

30  guds  af  ollum  hug  oc  hiarta,  at  hann  hialpe  os  vid  hverri 
naud,  er  os  kømr  til  handa,  bætr  en  ver  seom  verdir,  fyrir 
{>vi  at  opt  misgerom  ver  vacande  oc  sofande,  oc  fmrfum 
{)vi  opt  hans  miskunnar  at  niota.  Sua  sem  likamr  mannz 
lifir  vid  matt  oc  drycc,  sva  scal  sålen  lifa  vid  god  v§rc  oc 
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guds  or8  oc  godan  hug  oc  retta  atfærd.  Pat  er  retvisum 
manne  hverium  scyldt,  at  ælsca  gud  oc  go6a  menn,  oc  gefa 
olmoso  fatoekium  mannum,  oc  hialpa  sva  sér  oc  ond  sinni. 
En  gomlum  manne  hverium  byriar  at  giata  laga  oc  landz 
rettar1,  oc  gera  med  {>vi  sér  himinriki  oc  odrum  go6um  5 
verkum.  En  ungir  menn  eigu  lydnir  at  vera  fæim  mænn- 
um,  er  fæim  kenna  vit  oc  visdom.  En  audgir  menn  feir 
sculo  hialpa  æumum  mænnum  oc  fatækium,  oc  vinna  sér 
med  f  vi  oc  odrum  retvisum  verkum  himna  vist.  En  konongar 
æigu  at  vera  lydnir  bodordum2  oc  halda  sic  retlega,  oc  gefa  10 
hverium  manne  slican  ret,  sem  hann  vil  ser  siolfum  kiosa. 
Oc  hverr  rier  ma6r  å  at  vera  miscunsamr  i  ordum  sinum  oc 
vercum  vid  fa  menn,  er  undirmenn  hans  ero  oc  hann  scal 
varovæita.  Dat  byriar  oc  hverium  manne  at  vera  eigi  bac- 
malogr  oc  eigi  senna  vid  sina  brodr  e6a  systr.  Pat  er  oc  15 
rangt  gort,  at  veslir  menn  se  mykillater  oc  vili3  eigi  bioia 
ser  almosu  til  guz  j)acca.  En  fat  er  ret,  at  kennimenn 
gefe4  gaum  at  guds  bodorde  oc  giate3  [35]  væl  med  rettre 
tru,  oc  geresc  malger  um  f  orf  f  æirra  manna,  er  f  æir  scolu 
vardvæita.  20 

En  ef  f)er  vilid  lyda  fvi,  er  ec  heui  nu  talt,  fa  scolo 
fer  fat  vita,  at  fer  munod  her  hafa  gagn  oc  goda  luti,  år 
oc  frid,  fagnad  oc  farsælo,  medan  mer  erom6  i  f  essom  hæimi, 
oc  himinrikis  vist,  er  ver  farom  hedan  or  fvisa  liose.  En 
ef  lannz  hofdingiar  oc  adrir  menn  vilia  eigi  varna  vid  slicu,  25 
sem  ec  hefi  nu  fyrir  ydr  taldt,  fa  vil  var  drotten  os  beria 
fyrir  fat,  bæde  med  manndauda  oc  uaran  oc  ufridi,  oc 
hvivitna7  er  ilt  er,  til  fes  at  ver  vitim  fat,  at  vér  fengum 
oli  fau  mæin  af  syndum  varum.  En  sa  madr  er  eigi  vil 
idraz  oc  bæta  vid  gud  her,  hann  scal  f ola  fyrir  fat  hælvitis  30 
quol  i  odrum  hæimi. 

Nu  goder  vinir,  idrumc  vara  misgerninga,    medan    vér 
megom  oc  gud  ler  os  fresta  her  at  vera,  oc  lydum  cristnum 
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bocum  oc  kennimanna  lerdomi1,  fyrir  fvi  at  vår  drotten  mælte 
sialfr  fau  or6  oli  fyrir  læresvæinum  sinum,  oc  fæir  setto 
å  boer  sioan,  sva  sem  f>eir  hoyrou  or  hans  munni  sialfs. 
Nu  geri6  f)at,    gooer  broSr,  er  yor  byriar  væl,  at  i6raz  fes 

5  alz,  er  fer  hafe6  misgort  i  hofu6syndum  oc  hværsdagslegum 
syndum,  Y>c  bote6  yfir  me6  åsio  kennimanna,  oc  bui5  yor  sva 
til  himinrikis  vistar,  far  er  lif  oc  lios  utan  enda,  far  er  gleoi 
oc  gaman  meo  gu&i  siolfum.  Hofum  æinaroa  tru  å  hin  hælga 
Crist,  er  os  koypti  meS  sinu  bloSe  fra  nauS    oc    dau5a    oc 

10  hælvitis  ældi,  oc  os  vil  giarna  hafa  me6  ser  oc  sinum  englum 
i  himinriki. 


In  natiuitate  domini  nostri  Jesu  Cristi  sermo. 

Gv6spioll  segia  fra  iarteinum  buroar  drottens  vårs  Jesu 
Crist,  f)es  er  berasc  let  å  f  esse  enne  hælgasto  not  fra  Mario 

15  moyio.  Augustus  konongr  sende  boftorS  um  allan  hæim 
at  lata  rita  manntal  i  hverri  borg,  at  hann  vissi  hve  mykin 
scatt  hann  scyldi  hæimta  or  hverio  hera6e.  En  sia  ritning 
hofsc  fyrst  af  Syrlannz  iarle,  fæim  er  Cyrinus  het,  oc  for 
J>a  hver  til  sins  heraSs.     Da  for  Joseph  or  G-alilea  i  borg 

20  Dauio,  {>a  er  Bethléém  hæitir,  meS  festarkono  sinni  [36]  Ma- 
rie, f  ui  at  f  au  varo  or  kyni  Dauid.  En  er  f>au  varo  far, 
fa  fyldosc  dagar  Marie,  oc  bar  hon  son  sin  frumgeten,  o  c 
vafde  hon  hann  i  ræifum  oc  lag6e  hann  i  eto,  {mi  at  eigi 
var  rum  i  gesta  scala.     En    hir6ar   varo    i   f  vi    heraoe    oc 

25  heldo  natvaoco  yfir  hioro  sinni,  engil  gu6s  sto6  hia  fæim 
oc  skæin  mykit  lios  yfir  fa,  oc  ræddosc  f  æir.  En  engillen 
mælte  vift  fa:  Eigi2  scolo  fer  ræ6asc,  fui  at  ec  bo5a  ySr 
mykin  fagnao,  fann  er  vera  mon  ællum  ly6,  fui  at  i  dag 
er  boren  grøSare  hæims  Cristr  drottenn  i  borg  Dauio.    En 

30  fat  er  ySr  at  marke,  at  fer  munu6  finna  barn  vaft  i  ræifum 

oc  lagt  i  eto.    Da  gerftesc  fioloe  engla  me6  fessom  æinum 

engle,  oc  louaoo  alier  guo  oc  mælto:  Dyr6  se  gu5i  å  himn- 

1  lerddmr  Cd.     *  Egi  Cd. 

5* 


68 

um,  oc  å  iorou  frior  monnum  er1  gott  vilia.  En  er  englar 
hurfu  fra  f>æim,  J>a  mælto  hiroar  meo  sér:  Færum  ver  allt 
i  Bethléém,  oc  siom  oro  |>at  er  gorzc  heuir  oc  drottenn 
syndi  os.  Da  foro  f>æir  scyndilega  oc  fnnno  Joseph  oc  Maria 
oc  barn  i  eto  lagt.  En  er  |)æir  sao,  jm  kendo  f»æir  oro  5 
f)at  er  j)æim  var  sagt,  oc  undraoosc  allir.  er  f)esser  tioende 
høyroo,  er  hirdarner  saDgou.  En  Maria  varovæite  oli  ord 
{>essor  i  hiarta  sinu.  En  hiroar  hurfu  aptr  oc  lofaoo  gu6 
i   ollum  lutuin.  J>æim  er  fjeir  hofou  sét  eoa  hævrt. 

Omelia   Gregory.  10 

Eigi2  megom  vér  langt  mæla  um  scyring  |>essa  guo- 
spiallz,  goder  brodr,  |>vi  at  vér  sculora  f>rysvar  messo  syngva 
å  {>essom  degi.  En  |>o  scyldir  os  siolf  burdartiS  lausnara 
vårs  at  mæla  noccot. 

Hvi  gegnir  j)at,    at    allr  hæimr  var   ritat   at    manntale,  15 
{>a    er   Cristr   var   borenn,  nema  hvi,  at    j>a    vitradesc    sa   i 
licam,   er  ritat  lieuir  tal   allra    valldra    manna    sinna    a    lifs 
boc.      Dar    å    mote    er    sva    mælt    um    vånda   menn :    Måse 
j>æir  af  lifs  boc  oc  ritåsc  eigi   med    retlåtora.     Maclega  var 
Cristr   borenn    i  Bethleem.    {mi  at  Bethléém    f>ydisc    brauds  20 
hns.    En  sialfr  drotenn  mælte:  Ec  em  braud  lifanda,  er  ni6r 
ste  ec  af  himni.  Stadr  sa,   er  drottenn  var  horen  i,  calladesc 
adr  brauds  hus,  j)ui    at  fmt  var  fyrir  ætlat,  at  sa  myndi   |>ar 
vitrasc  i  licam,  er  foda  myndi  himnescre  foszlo  hiarto  sinna 
manna.    Eigi2  var  hann   at  frænda  [37]  sinna  heimili  borenn.  2."> 
heldr  at  fornom  vege,  j)vi  at   hann  var  sua    sem    a    annar.s 
odale  heldr  an    sino,    f)a    er    usynilegr    gud    toc    synilegan 
inanndom  å  sic.    Annars  o6al  cailade  ec    eigi  at  veldi  hans 
hældr  at  ødle,  ])vi   at  sva  er  ritat   um   velde   lians,    at   hann 
com  til  sins  eigins3.    I  sino  ©ole   er  hann  getenn   fyrir  tidir  30 
af  fedr,  en  i  varo  ocMe   com  hann  a  tic.    En    er    eilifr    gud 
gerdesc  stundlegr  madr,    {)a  var    annars    o6al    |jar   er    hann 
com.     En  sva  mælte  Ysaias  spamaor:     livert    hold    er   sem 
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grås.  En  er  gu6  gerftisc  madr,  J)a  snere  hann  graslego  øb  le 
varo  i  hveiti,  sva  sem  hann  mælte  um  sialfan  sic:  Eit  saman 
er  hveiticorn  nema1  }>at  falle  a  ioro  oc  doye. 

Af  {>vi  var  hann  lagSr  i  eto,  {>a  er  hann  var  borenn, 

5  J)ui  at  hann  foSer  heilog  cyqvende,  f)at  ero  truaSer  menn, 
at  eigi2  missi  and  er  JDæirra  ennar  i6re  fozlo,  f>a  er  JDeir 
bergia  holdi  hans.  Uxe  oc  asne  stoSo  yfir  etonne,  fmi  at 
noccorer  af  gyoingum  oc  af  hæionura  JuoSum  kendo  bur6 
Crist.    Vxi  raerkir   gy&inga,    en    asne   hæiona    menn.    Engil 

10  vitraoesc  vacsondum  hiroum,  oc  skein  Hos  guSs  yfir  J)æim, 
|)vi  at  J)æir  mego  hælzt  o61asc  himnesca  luti,  er  mildlega 
cunnu  styra  guSs  hioro,  oc  skin  f>vi  gnoglegar  lios  gu6s 
miscunnar  yfir  f)æim,  sem  f)æir  vaka  trulegar  yfir  hioro  guos. 
Maclega  vittraSesc  engil  me5  liose,  f)a  er  Cristr  var  boren, 

15  J)vi  at  hann  er  sialfr  lios  retlatra,  {>at  er  lysir  hvern  mann, 
er  kemr  i  hæim. 

Maclega  vacto  hiroar  yfir  hioro,  J)ui  at  sa  var  boren 
er  J>etta  mælte:  Ec  em  goor  hir5ir3.  Hirftar  merkia  kenni- 
menn,  en  not  su,  er  J)æir  heldo  voco  yfir  hioro  sinni,  merkir 

20  haska  freistonar.  Vi6  {)æirri  fræistni  sculo  varSvæita  sic  oc 
sina  menn  alier  J)æir,  er  algorlega  reca  fra  sér  uroctar  svefn. 
En  er  engil  haf6e  boSat  bure")  himnakonongs.  f)a  sannaSo 
marger  englafloccar  mal  hans  oc  callafto  oc  mælto :  Dyr5 
se  guoi  å  hiinnum,  oc  å  iorSu  frior  mænnum,  f)æim  er  gott 

25  vilia.  Fyrr  en  lausnare  vår  lete  berasc,  varuin  vér  sundr- 
J)yccir  vi6  engla,  f)ui  at  vér  varom  langt  scildir  frahæilaglæic 
f)æirra  fyrir  værSlæic  ennar  fyrsto  syndar  oc  fyrir  hvesdagslegar 
varar  afgerftir.  En  er  ver  ur6um  utlager  fra  [38]  gu6i  fyrir 
syndir  varar,  J>a  viroo  englar  borgarmenn  guos  os  utlennda4  fra 

30  sinu  samlage;  en  er  ver  kendom  konong  varn,  f)a  kendo 
englar  os  borgarmenn  sina.  En  me6  f)vi  at  himnakonongr 
toc  å  sic  iorS  licams  vårs,  {>a  fyrirlitr  eigi2  engla  tign 
ostyrclæic  varn.  Englar  hverfa  aptr  tii  fri6ar  vårs  oc  leggia 
nier  hit    forna   missæte,    oc   fagna    f)eir   nu   f)æim   sua   sem 

35       x  neme  Cd.     2  egi  Cd.     3  hir&r  Cd.     4  ulennda  Cd. 
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sinum  lagsmsonnum,  er  fæir  fyrlito  fyrr  sva  sem  recninga. 
Af  fui  er  sagt,  at  forner  fæ6r  luto  ænglura  oc  var  fæim 
eigi1  fat  bannat,  en  Johannes  postole  vildi  luta  engle,  en 
engillen  bannaSe  honom  fat,  oc  mælte:  Se  vio  fu  at  gera 
fat,  {>ui  at  ec  em  saraf  ræl  fin  oc  broftra  f  inna.  Hvi  gegnir  5 
fat,  er  menn  luto  englom  fyrir  hingatquamo  lausnara  vårs, 
oc  var  fæim  ejgi2  fat  bannat,  en  si5an  vildo  {)æir  eigi1 
lata  menn  luta  sér,  nema  fvi  at  feir  ræoase  at  fyrlita  øole 
vart  undir  sér,  sioan  er  feir  sia  fat  upp  haft  yfir  sic  me5 
Criste  lausnara  varom,  oc  fora  fæir  eigi1  at  sia  manlect  10 
øSle  undir  ser  sva  sem  ostyrct,  me6  fvi  at  feir  gofga  fat 
yfir  sér  å  himnacononge,  oc  lata  feir  lica  ser  at  vir&a 
mannen  iafningia3  sin,  f  ui  at  f  æir  gofga  guS  mann  yfir  sér. 

Costum  vér  oc  fa,  go5er  broor,  at  engi  oreinsa4  saurge 
os,  far  er  vér  erom  gorfer  iafningiar  engla  oc  borgarmenn  15 
guos.    Saurge  eigi1  os    lostasemi    ne    liot   hugrenning.    Biti 
eigi1  illzca5  hug  varn  ne  ofund.  Blase  eigi1  å  os  ofmetnaSr 
ne  tæle  os  ræioi.    Dræiui  eigi1  agirnd    hug  varom  til  iar5- 
legra  luta.    Viroum  ver  oc    fa    me6   mycclum   athuga    fat 
er  englar  mælto:  FriSr  se  mænnum  å  ior6u,  fæim  er  gott  20 
vilia.    Fyri  hvi  sægou  fæir  hældr  frift   fæim  er    gott    vilia, 
en  fæim  er  gott    vinna,  nema   af   fvi    at   go6    være    mego 
gorr  vær6a  æn   goSom    vilia,    en  go6r   vili   er   aldrigi   tomr 
af  go6o  verki.    Dat  er  go5r  vili,  at  gera  lystande  alla  go&a 
luti,  fa  er  maor  ma,  oc  vilia  flæira  gott  gera  en  hann  mege.  25 
Dæir  er  f  vilikir  ero,    muno  æignasc  sannan    fri6  me6  gu6i, 
f o  at  fæir  se  sva  mioc  f røngoer  i  mæinum  hæims,  at  fæir 
mege  fat  goz  gera,  fui  at  gu6  domer  mæir  at  vilia  en    at 
vercum.    En  sumir  synasc  mart  gott  gera,  feir  er  f o  æign- 
asc [39]  ej'gi2  f enna  fri&,  fui  at  feir  hafa  eigi1   gooan  vilia,  50 
fa  er  feir  leita  iarSlegrar  ainbonar  fyri  go5  være  sin. 

En  er  englar  hurfu    fra    hirdum,    segir  i    guospialleno, 
fa  mælto  hirSar  me5  ser:    Forum    vér    allt    i   Bethleem    oc 

1  egi  Cd.     *  §gi  Cd.     3  iafninga  Cd.     4  orein&e  Cd.     5  illza  Cd. 
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siom  oro  fat  er  drotten  syndi  os.  I  or&um  sinum  oc  i 
vercum  syndo  hirSar  os,  hvat  ver  sculum  gera,  eSa  hvessu 
ver  scolum  renna  hug  varom  i  Bethleem  borg  DauiS,  oc 
minnasc  f  æirra  luta,  er  far  geroosc  å  Jesse  tiS.  En  af  f  ui 
5  mælto  fæir  sua:  Feorum  ver  allt  i  Bethléém,  sva  sem  j>æir 
ætte  langa  læio  at  fara.  I  f  ui  er  fæir  mælto  sva,  fa  syndu 
fæir  os,  hvat  vér  scolum  gera.  Færum  vér  oc  fa  i  hug- 
renningum  varom  allt  i  ena  himnesco  Bethleem,  fat  er 
brau5s  hus,    eigi1    fes,    er   manna   handum    er   gort,    hældr 

10  lifanda  brauSs,  f es  er  ni5r  ste  af  himni,  far  manum  vér  finna 
drotten  eigi  liggianda  i  eto,  hældr  rikianda  yfir  ænglum. 
Hir6ar  foro  scyndilega  oc  funno  Mariam  oc  Joseph  oc  barn 
lagt  i  eto,  oc  kendo  f æir,  er  f æir  sæ-,  or&  fat  er  f æim  var 
sagt  fra  svæini  f essom.  Hir5ar  funno  drotten,  fa  er  f æir  foro 

15  scyndilega,  fvi  at  fæir  mego  lita  dyr5  gu6s,  er  æigi  dvælia 
dag  fra  dægi  at  snuasc  til  drottens,  hældr  scynda  fæir  at 
læita  hans  meo  gooum  verkum,  oc  fundo  fæir  Mariam  oc 
Joseph  oc  barn  lagt  i  eto. 

Me6  gloggum  athuga    ero    merkiande    gu6spialleg    or6. 

20  Hir6ar  funno  fyrst  Joseph  oc  Mariam,  oc  si6an  svæin,  f  ui  at 
fæir  er  guos  vilia  læita,  scolo  fyrst  søkia  fulting2  arnaSarorz 
hæilagra,  en  sioan  mono  fæir  finna  guos  miskunn,  fa  er 
fæir  læita.  En  er  vér  lysomsc  af  gæisla  guos  miskunnar 
oc  megom  skilia  tæcn  gu5s,    fa  scolom   vér   boSa    nangum 

25  varum  fa  ena  sæmo  guos  miscun,  at  aorer  rettesc  af  vær- 
om  demom  oc  kenningum  oc  lofe  guo,  f ui  at  fat  færr  eptir 
i  guospialleno :  Aller  undraoosc,  fæir  er  høyr6o  fat  er 
hiroar  saogSu  f æim.  Hir6ar  sæg6u  fat  er  fæir  sa  oc  høyrSo, 
en  aller  undra6o,  er  hoyrou  or6  f æirra,  fvi  at  lær6ir  menn 

30  sculu  væita  ly6  sinum  kenningar,  f ær  er  fæir  scilia  å  bocom, 
en  lyoren  scal  varovæita  i  hiortum  sinum  me6  athuga  kenn- 
ingar f  ær  er  hann  hæyrir.  Da  hurfu  hir6ar  [40]  aptr  oc 
dyrca6o  gu6  i  ollum  lutum,  er  fæir  sæ  oc  hæyråu. 

Hvat  merkir  fat,  er    hiroar   foro    fra    hior6u   sinni    oc 

35       l  §gi  Cd.    2  oc  tilf.  Cd. 
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læitado  drottens,  en  jbeir  hurfo  aptr  til  hiaroar,  er  fiæir 
funno  hann,  nema  £at,  at  vér  sculom  æigi  gloyma  guoi  fyri 
ælsco  næ-ngs,  oc  hafna  æigi  nangs  ælsco  fyrir  guds  æst. 
Hirdar  hurfu  aptr  til  hiaroar,  {>a  er  {)æir  funno  drotten.  |mi 
at  kenniraenn  sculu  æigi  fyrlita  vardvæizlu  lyds,  f)o  at  {)æir  5 
costgæfe  at  skilia  tacn  dyrdar  guds.  Hirdar  hurfu  aptr  oc 
lofado  guo  i  ollum  lutum,  Jjæim  er  f>æir  sæ-  oc  hæyrdu,  f>vi 
at  hvær  er  scilia  ma  tacn  guos  mattar,  scal  guoi  æigna  en 
eigi  sér  allt,  {)at  er  hann  ma  scilia  got  oc  gera. 

En  me6  {ivi  at  vér  hældum    i    dag   burdartid    drottens  10 
vårs  Jesu  Crist,  goder  brodr,    fm    scolum    ver    noccot    rooa 
um  dyro    pessar    hætioar.      Dat    er   vitanda;   at   hinn   fyrsti 
madr  var  scapadr  or  osaurgadre  iorou,  sa  er  glatade  i  dauoa 
ser  siolfum  oc  ollu  kyni  sinu;  af  {>ui  var  maclect,  at  sa  lete 
fra  ræinni  meyio  berasc,  er  botte  ens  fyrsta  mannz  afgiæro  15 
oc  aptr  læidde  kyn  hans  allt  til    lifs    fra    dæuda.     Dat  var 
oc  maclect,  at  Cristr  botte  med  litillæte  {ja  synd,  er  Adam 
gerde  med  ofmetnade.     Hin  forne  Adam  braut  bodord  guds 
oc  lyddi  toygingo  diofuls,  oc  hof  sic  up  i  ofmetnao  oc  vildi 
lier  vera  gudi;  en  hinn  nyie  Adam,  sa  er  Cristr,  var  lyoin  20 
gudi  fædr  oc  lægde  sic,  oc  toc  mannz  licam    å    sic    oc   ste 
nior  til  iardar  af  himni,  at  hann  læiddi  til    himins    af   iorou 
mankyn,  j)at  er   farezet    hafde    i    enne  fyrsto    synd.     Mykit 
er  tacn  astar  guos  oc  litillætes.    Madr  hafnade  gudi  oc  hvarf 
braut  fra  honum,  en  gu6  ælsca6e  mann  oc  com    hingat    til  25 
manna.      Ælscaoe  hann  syngan,   oc  gerde  retlåtan;  ælscade 
hann  siucan,  oc  geroe  hæilan;   ælscaoe  hann  anaudgan,    oc 
geroe  frialsan;  oc  ælscade1  sva  framarla,    at  hann  seloi  sic 
til  dauda,  at  ver  mættim  lifa. 

En  f)at  er  vitanda,  at  jiriar  ero  tider  hæims.  Æin  30 
fyrir  log,  en  onnur  undir  logum,  en  {irioia  undir  miskun. 
Tid  var  fyrir  log  allt  fra  upphafe  hæims  til  jies  er  Moyses 
gaf  hin  forno  log.  Ti6  var  undir  læ-gum  fra  Moysi  allt  til 
burdar  Crist.  En  miskunnar  [41]  tid  er  fra  burd  Crist  allt  til2 
1  æscaftc  Cd.     *  mgl.   Cd.  35 
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enda  hæims;  {mi  at  drotten  væitti  miskunn  i  bur6  sinum 
ollu  mankyni1  f>vi  er  var  fyrir  log  oc  undir  logum,  oc  ollura 
J)æiro  er  eptir  bur5  hans  como  i  hæim.  Dessar  ti6ir  |)rennar 
merkia  .iii.ar  messor,  J)ær  er  J^essa  dags  hotio  J)iona.  Not- 
5  messa  merkir  f)a  ti6  er  callasc  fyrir  log,  fmi  at  f)a  uar 
enn  æigi  lyst  miskun  buroar  Crist  fyrir  alldarfæorum,  sva 
sera  notmesso  scal  syngua  fyrir  allt  dagslios.  MiSmessa, 
er"2  sungm  er  at  dogramote,  merkir  laga  tiS,  {>vi  at  log 
sparoanna  lysto  noccot  yfir   bur6   Crist,    f>o    at   hann    kerne 

10  sioar  fram,  sva  sem3  pessar  messo  ticS  hefir  lut  af  nott  oc 
af  dæigi.  Dagmessa  merkir  miskunnar  ti6,  f)vi  at  buror* 
drottens  rac  bræut  alla  villunot  or  hiortum  truaora  o  c 
syndi  æilift  lios  retlåtum  mænnum,  sva  sem  salmascaldet 
mælte:    Upp  rann  lios  retlatra  eptir  myrer,  miscunsamr  oc 

15  retlåtr  drotten.  Gofgum  vér  oc  f)a,  gooer  bro6r  oc  systr. 
tæen  endrbotar5  varar  me6  ræinum  hug,  oc  lofum  vér  drotten 
i  ollum  vercum  miscunnar  hans.  Elscom  ver  drotten  Jesum 
Crist  boren  i  varom  licam,  at  vér  megem  sia  hann  konong 
dyroar  lifanda  oc  rikianda  i  sinu  velde  fyr  utan  enda.  Amen. 


20  Sermo  de  sancto  Stephano  martire. 

I  gær  heldom  vér  tiolegan  buroardag  himnakonongs, 
en  i  dag  hældum  vér  sigrsæla  pinsl6  ri6ara  hans.  I  gær 
scrydisc  konongr  var  licams  buningi,  oc  let  ser  soraa  at 
koma  hingat  i   hæim    ut  gangande  fra  moyar  quioi.     En    i 

25  dag  for  sigrsæl  ri6are  til  himins  hallar  ut  gangande  or  tiald- 
buS  licams  sins.  I  gær  var  Cristr  vaf6r  i  ræifum,  en  i  dag 
var  Stephanus  scrydr  udau61ego  scruoi.  I  gær  toc  J3rong 
eta  vi6  Cristi  ungum  svæini,  en  i  dag  toc  rum  holl  himins 
vio  Stephano  Crist  rioara.    I  gær  var  Cristr  boren  å  iorSu, 

30  at  Stephanus  være  i  dag  boren  å  himni.  Cristi  ste  ni6r 
hollde  hulldr,  en  Stephanus  ste  upp  blooe    hælga5r.    I  gær 

1  mankuni  Cd.     2  en  Cd.      3  se  Cd.      4  bur5   Cd.       5  endrbøttar 
Cd.     6  pins  Cd. 


74 

sungu  ænglar  gla&er  lof  gufti,  en  i  dag  toko  jjæir  Stephanum 
fagnendr  i  sina  svæit.  Fyr  f>a  hotift,  er  i  gær  heldora  ver, 
erom  vér  loystir,  en1  fyrir  hoti6,  er  i  dag  holdum  ver,  er 
os  synd  døme  eptirlikingar. 

Hæilagr  Stephanus  var  valldr   til    diaens    af   postolom  5 
Crist,  en  or  diaene  [42]  geroisc  hann  frumvatr  gufts.  Frum- 
vatr  guos  callasc  Stephanus,    J>vi  at   hann    toc    fyrstr    pinsl 
eptir  drotten.     Petrus  postole  valoe  Stephanum    til    diaens, 
en  Stephanus  kende  Petro    døme  staofastrar2  tru.     Maclect 
nafn  var  Stephano  gefet,  f>vi   at    Stephanus   f)yoisc    å   vara  10 
tungu  prydr.    Maclega  callasc  hann  prydr,  f)vi  at  hann  toc 
fyrstr    pryoi    pinslarvættes     fyrir    gufts    namne.      Stephanus 
var  fyldr  af  hælgum  anda  oc  læit  hann  i  himin  oc  sa  dyrd 
guos.     Hæilagr  ånde,  sa  er  briost  hans  fyldi,  let  hann  æigi 
sia  iarolega  luti    hældr    himnesca.     Bioium  vér  oc  £>a,  at  sa  I5 
hin  same  ånde  fylle  hiorto    vær,    sva   at   ver    ælscim    mæir 
himnesca  luti  an  iarolega,  oc  fysimc3   mæir  æilifra  luta    en 
falvalltra. 

Se  ec  himna  opnå,  qva6  Stephanus,  oc  son  manz  standa 
til  høgre4  handar  guSs   fæ6ur.     Af  })vi  callaSe  hann   hældr  20 
Crist  mannz  son  en  guos,    at   hann   noycoe5   utru    gyftinga^ 
{)æirra  er  æigi  truSu  Jesum  Crist  upp  hafa   risit   af   dauSa 
ne  upp  stigit  til  himna.     En  fyrir  hvi  sa  hann  Crist  standa, 
{>ar  er  almenneleg  tru  vår  iater  hann  sitia  til  høgre  handar 
guds  fæftur.     Dat  vitum  ver,  at  domendr  sculo  sitia,  en  sa  25 
stændr  er  æSrum  vil  [tyia    i6  oræsto.     Af   {>vi    segiom    ver 
Crist  sitia  til  høgre4  handar  fæour,  at  ver  iattum  hann  vera 
domanda  allrar  alldarT.    En  Stephanus  sa  hann  standa,  |>vi 
at  Cristr  te6e  rioara  sinum,  at  hann  mætte  stiga  yfir  grim- 
læic  gydinga.    Stephanus   var    griote   barcV,    en    Cristr   helt  30 
lifscildi  fyrir  honum  oc  toc  vi6  stæinomenom.     En  er  gyo- 
ingar  grytu  Stephan,  f)a    calla6e    hann   oc    mælte:    Drotten 
Jesu,   tac  J>u  anda  min.     SiSan  fel  hann  a  kne    oc    callafie 
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mykille  roddo,  oc  mælte:    Droten,  gialt  f  u  æigi  f  æim  synd 
fessa. 

Hyggio  at  fer,  go5er  bro6r,  hvesso  myccla  æst  Stepha- 
nus  hafoe.  Standande  bad  hann  fyrir  ser,  en  hann  fell  å 
5  kne,  fa  er  hann  bao  fyrir  ovinum.  Nemom  ver  oc  fa  dorne 
Stephani,  at  ælsca  vini  vara  i  guoi  en  uvini  fyrir  gu6,  at 
ver  megem  oolasc  æilifa  fagnaoe.  En  su  bøn,  er  Stephanus 
bao  fyrir  ovinum,  var  hæyro  af  guSi;  fvi  at  Saulus,  sa  er 
æin  gætte  allra  fata  f  æirra,  er  gryto  Stephanum,  hann  sner- 

10  esc  til  gu6s  af  bonom  Stephani  oc  geroesc  postole  oc  kenn- 
ande  f  io6a.  Af  fvi  minnum  vér  y6r,  [43]  goSer  broSr,  at 
sa  er  goSr  er,  likisc  Stephano  i  staSfæste  goora  luta;  en 
sa  er  vandr  er,  finni  dorne  læi6retting  Pæls.  Sa  er  go6r 
er,  halde  retlæte  alt  til  enda  me5  Stephano,  en    sa    er  illr 

I5  er,  hverfe  sciot  fra  illzcu1  me&  Paulo.  Hyggi  at  g66r,  at 
æigi  falle  hann,  en  illr  coste  upp  at  risa.  Sa  er  illr  er, 
leggisc  hann  me6  Paulo  i  illo,  at  hann  risi  upp  me6  honum 
i  gooo;  fvi  at  hann  fell  niSr  illr  oc  reis  upp  goSr.  NiSr 
fell  hann  grimr  ofstopama6r,  en   hann   ræis  up  agætr  kenn- 

20  ånde.  En  nu  er  hann  samtængr  Stephano  i  dyrS  å  himni, 
fvi  at  hann  geroesc  sæu6r  or  varge.  Nu  fagnar  Paulus 
meS  Stephano,  oc  nytr  guos  miskunnar  meo  Stephano,  oc 
æignasc  æilift  riki  me6  Stephano,  {)vi  at  {mngat  sem  fyrir 
for  Stephanus  grytr  af  stæinum  Pauli,  fangat  com  æptir  Pau- 

25  lus  læioretr  af  bonom  Stephani.  Dar  scammasc  æigi  Paulus 
draps  Stephani,  hældr  fagnar  Stephanus  af  samlage  Pauli, 
f)vi  at  æst  fagnar  i  hvaromtvæggia.  Aost  Stephans  ste  yfir 
grimlæic  gy6inga,  en  æst  Pæls  bøtte  fioloa  synda.  Aost  er 
brudr  oc  upphaf  allra  go6ra  luta  oc  ågæt   lif  vi5    syndum, 

30  oc  gata  su  er  læioir  til  himins.  Hæilog  æst  Stephans  girno- 
isc  at  hialpa  fæim  i  bønom,  er  hann  matte  æigi  læioretta 
i  kænningum,  fvi  at  æigi  ælsca6e  hann  fa  at  æins  uvini 
sina2,  er  hann  baS3  fyrir  fæim,  hældr  ælscaSe  hann  fa,  er 
hann  avitade4  fa  um   utru.     Siolf   en    sama   æst    var5væite 
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sanna  j)olenmofte  i  bøn,  su  er  hellt  retta  stiorn  hirtingar  i 
kenningo.  Af  {>vi  varft  bøn  hans  hoyrft  i  hugvære,  at  æigi 
varo  astlaus  avit  hans  i  kenningo.  Dvi  at  hvart  sem  hann 
ba6  fyrir  ovinum  e6a  hann  avitafte1  fm,  f>a  varftvæiti  hann 
æst  i  hvarotvæggia ;  f>vi  at  hann  læitafte  avalt  hæilso  villtra,  5 
en  hann  syndi  i  bonenne,  at  avit  hans  varo  æigi  af  hatre, 
hældr  af  æst.  En  er  gufts  vatr  gerfte  sva,  jm  syndi  hann 
æst  f)æim  er  {ja  liffto,  en  hann  læif&i  nytsamleg  døme 
ocomnum  i  hæim.  Af  f>vi  vere  f)er,  gofter  brøftr,  staftfaster 
i  goftom  vercum,  oc  væitti  hværr  æst  oc  miskun  oftrura,  at  10 
{>er  megeft  sia  himna  opnå  meft   Stephano. 

En  me6  f)vi  at  vér  høyrftum  sagt  fra  |)olenmøfte  Ste- 
phani,  gooer  vinir,  f)a  hverfum  ver  aftr  til  vår  sialfra,  oc 
hyggium  at,  ef  ver  likiem  i  nocque  æst  hans  oc  Jjolenmofte 
[44]  vi 6  vini  vara  e6a  ovini.  Dvi  at  {>a  stuftar  os  at  halda  15 
hotioir  hæilagra  e6a  vita  lif  f)æirra,  ef  vér  batnom  i  eptir- 
likingo  atfæroar2  {jæira.  En  J)at  er  vitanda,  at  engi  ma  at 
retto  tæliasc  undan  ælsco  nangs.  Ma  raaiir  sægia,  at  maor 
mege  æigi  fasta  e6a  vaka  e(^a  fyrlåta  alla  æigo  sina,  en  f»at 
ma  hann  æigi  sægia,  nema  hann  vili  liuga,  at  hann  mege  20 
æigi  ælsca3  næng  sin,  e6a  hann  mege  æigi  fyrgefa  misger- 
ændum  vi6  sic.  Væror  at  J)ui,  at  noccor  mæle  sva  i  hug- 
renningo :  Mart  hen'r  uvinr  min  misgort  vi6  mie,  oc  lætr 
en  æigi  af  at  misgera,  af  {)vi  ma  ec  honum  æigi  fyrgefa. 
Hverr  er  sva  mæler  i  hug  ser,  ]>a  hygr  hann  at,  hvat  mis-  25 
gort  er  vio  hann,  en  æigi  hygr  hann  at4  |>vi,  hvat  hann 
gerer  sialfr  af  hværn  dag  vift  gu6.  En  ef  ver  huglæiftum 
vandlega,  hvat  ver  misgerum  vift  guft,  })a  man  os  lit  ils 
virftaz  allt  {iat,  er  nængar  varer  misgera  vift  os.  TSn  {>vi 
gorsamlegar  fyrirgefasc  os  syndir  varar  af  gufti,  sem  ver  30 
fyrgefom  gorsamlegar  ovinum  varom  {>at5  er  {>æir  misgerfto 
vift  os,  sva  sem  sialfr  mælte  drotten  var:  Ef  j>er  fyrgefeft 
mjDnnum  syndir  f)æira,  })a  man  fafter  yftar  himnescr  fyrgefa 
yftr  syndir  yftrar;  en  ef  J>er  fyrgefeft  æigi,  |>a  man  fafter 
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y&ar  æigi  fyrgefa  yor.  Sa  er  ælscar  uvin  sin  oc  fyrgæfr 
misgerændum1  vi6  sic,  urugr  ma  hann  vera  af  fyrirhæiti 
guos,  at  honum  mænu  syndir  fyrgefasc.  En  {>at  er  vitanda, 
at  sa  er  fyrri  vældr  oscilum  vi5  næng  sin,  hann  er  scyldr 
5  at  beta  fyrri  yfir  oc  biSia  fyrri  sættar,  en  hinn  er  siSan 
scyldr  at  fyrgæfa  honnm  af  ollu  hiarta.  En  ef  annar  vældr 
fyrri  oscilum,  en  annar  hefair  oc  gerir  slic  oskil  å  mote 
e6a  mæiri,  J3a  er  scyldr  hvartvæggi  yfir  at  beta  fyrri,  oc 
hvartvæggi  scyldr  at  fyrgiafa.    En  sa  er  fyrri  beter  yfir  vi6 

10  ovin  sin  oc  vældr  æigi  fyrri  afbrigSum,  hann  likisc  drotne 
siolfum,  er  ba6  fyrir  ovimrm  sinum,  f)a  er  hann  var  til 
crosfestingar  læidr,  oc  mælte:  FaSer  fyrgef  \m  f>æim  f>essa 
synd,  J)vi  at  £>æir  vitu  æigi  hvat  f>æir  gera.  Ef  vér  ælscom 
ovini  vara2  oc  fyrgefom    misgerændum   vi6    os,    f>a    ver6um 

15  [45]  ver  æigi  at  æins  vinir  gu5s,,  hældr  oc  synir  hans;  sva 
sem  hann  mælte  sialfr:  J^lsce  per  uvini  y6ra,  oc  gere6  væl 
vi6  {3a  er  yor  hata,  oc  bioi6  fyrir  pæim,  at  per  se6  synir 
faoour  ySars,   er  å  himnum  er. 

Slogr  fræistare,    J3a  er  hann  toygir  menn  til  missætes, 

20  {>a  fysir  hann  annan  fyrri  til  oscila.  en  annan  at  hæfna 
mæingerftar,  oc  ber  hann  sigr  af  J>æim,  er  hann  getr  toyg5an 
fyrri  til  mæingerftar.  En  ef  annar  ræiftisc  æigi  mæingerSom 
oc  launar  gooo  ilit,  f>a  ma  hinn  forne  fiande  f)ann  æigi  yfir 
stiga,  hældr  tynir  hann  hinum,  er  hann  haf6e  a6r  yfir  stigit  ; 

25  £vi  at  sa  man  brat  scammasc,  er  oscilom  volle,  oc  iorasc 
afbrigåa  oc  yfir  bota,  J)a  er  hann  roynir  j>olenmooe  annars 
i  gøgn  sinurn  oscilum.  Ef  ver  erom  f)olenmo6er  viS  mæin- 
geroir  nanga  varra,  J>a  mænum  ver  bera  sigr  af  diofle  oc  ger- 
asc  veroir  at  sia  dyr6  guos  me6  Stephano,  })æim    er  i  dag 

30  hældum  ver  hotiS.    Dat   late    ser    soma    at    væita   os    sialfr 
drotten  var  Jesus  Cristr,  sa  er  med  fæor  oc    helgum    anda 
lifir  oc  rikir  per  omnia  secula  seculorum.    Amen. 
1  misgerændum   Cd.     2  varo  Cd. 
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Sermo  de  euuangelistis  in  die  sancti  Johannis. 
Me6  ])vi  at  ver  bældum  i  dag,  gofter  brødr,  hotio  Jo- 
hannis   postola    oc    guSspiallamanz,    {)a    scolom    ver    mæla 
noccot  um  dyr6  allra  saman  gu&spiallamanna  drottens.    Des 
er  fyrst  leitanda,   fyrir  hvi  drotten  vildi  hafa  iiiia  kennendr  5 
booorSa  sinna  hældr  an  fære  e6a  flæiri.  Maclega  valde  drotenn 
sér  .iiii.a  guospiallamenn,  |)vi  at  kenningar  hans  atto  at  fara 
um  fiorar  ætter  hæims.    Dessa  .iiii.a  guospiallamenn  raerkia 
.iiii.ar  år,  fær  er  falla   or  paradiso    hingat   i   hæim ;    {>vi   at 
himnescar  kenningar  jrøirra  fliota  um  alla  verold  sem  renn-  10 
ånde   ar  oc  deggva    til    andlegs   grooar  hiarta    truaSra,    oc 
sløccva  andar  forstå  oc  ræinsa  os  af  synda  saure. 

Dessa  fiogorra  liking  læit  sia  hinn  same  Johannes,  er 
vér  holdum  hotio  i  dag,  {>a  er  hann  sa  himnasyn,  [46]  oc 
mælte:  Sa  ec  hia  domstole  gu6s  fiogor  kyquende  æugna  full  i& 
utan  oc  innan  umbhverfes.  Guospiallamenn  callasc  af  f)vi 
æugna  fullir  umbhverves,  at  f>æir  scygndo  um  allra1  Jmrft 
i  kenningum  sinum,  oc  sæ-  gloet  hvåt  til  hverskes  atte  at 
koma.  Innan  oc  utan  callasc  f)æir  æugna'2  fullir,  J>vi  at  {)æir 
væro  scygnir  innan  at  varovæita  hug  sin  oc  orS  oc  være,  20 
oc  scygnir  utan  at  duga  nauosynium  nænga.  En  scyr6e 
Johannes  gør  likneske  f>essa  kyqvenda,  oc  mælte:  Æit  af 
{>essum  cyqvendum  var  lict  eno  oarga  dyre,  annat  var  lict 
oxsa,  hit  f)ri6ia  hafoe  alit  mannz,  en  hit  fiorSa  var  lict  erne 
fliuganda.  Ef  vér  litum  å  upphaf  allra  fiogorra  gudspialla,  25 
{)a  megom  ver  skilia,  hværn  guospiallamann  hvært  Jjetta 
cyquende  merkir,  e6a  fyrir  hvi  f»æir  ero  i  {)essom  likiom 
syndir.  Dvi  at  Ezechiel  spamaSr,  er  mycclu  var  fyrir  buro 
Crist,  sa  f>esse  en  sæmo  cyqvende  å  himni,  sem  Johannes 
sa  i  himnasyn  sinni.  30 

Matheus  hof  sit  .gudspiall   af  langfæora   tælo    oc    talfte 

kyn  langfæ6ra  alt  fra    Abraham   til   Crist;   en    sioan    sagoe 

hann  fra  iartæinum  burSar  Crist.     Af  {)vi  er  hann  maclega 

syndr  sva  sem  ma6r,  er  hann  hof  gu6spiall  sit  af  maonnum, 
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oc  taloe  f)ær  iartæinir  Crist  gorsamlegast,  er  mandom  hans 
merkia. 

Marcus  hof  guåspiall  sit  af  gu6i  hældr  en  af  mænn- 
um,  oc  mælte  sva:  Detta  er  upphaf  guftspiallz  drotens  vårs 
5  Jesu  Crist  sonar  gu6s.  Af  {)vi  er  Marcus  syndr  i  licneskio 
ens  oarga  dyrs,  er  stærcst  er  allra  dyra,  at  hann  syn  di  i 
guSspialle  sinu  stærclæic  mattar  guos,  en  læging  mandoms. 
I  f>vi  merkir  et  oarga  dyr  gu6dom,  at  sva  sem  oli  dyr  ero 
ræd1  vi5  et  oarga  dyr,  sva  ræftesc  oli  skepna  guo. 

10  Lucas  hof  guåspiall  sit  af  kennimaonnum,  oc  sagSe  fyrst 

fra  Zacharia  kenniraanne  oc  fra  Johanne  baptista,  sone  hans, 
en  hann  ræit  i  guSspialle  sino  J)au  være  drotens  flæst,  er 
hann  geroe  i  mysteri  e6a  nær  mysteri.  Af  {>vi  er  Lucas 
merctr  i  uxsa   liki,    at    kennimenn    foroo    foroum    yxgn    til 

1 5  mysteres  oc  sofoo  f)ar  i  forn  gu5s.  En  f)ær  forner,  er  søfSar 
væro  gu6i  for6um,  mercto  pinsl  drotens,  er  sof6r  var  å 
crosse  lifande  forn  til  lausnar  varar. 

En  sva  sem  Lucas  er  af  {>vi  merctr  sem  uxse,  at  hann 
sagoe  gorst  fra  pinsl  Crist,  sva  er  oc  Marcus  af  j)vi  merctr 

20  sem  hit  oarga  dyr,  at  [47]  hann  sagoe  gorst  fra  upprisu 
drotens.  Dvi  at  hit  oarga  dyr  er  fyrst  daout  boret,  en  å 
hinum  .iii.&ia  dæigi  lifnar  £at  oc  vacnar  af  ræddo  oc  af 
blæste  faSur  sins;  en  f>at  merkir  upprisu  drottens,  er  upp  ræis 
af  dauSa  å  {>ri6ia  dægi  i  crafte  fæ6ur. 

25  Dat  er  arnar  o61e,  at  hann  flygr  hærra  en  aorer  fogl- 

ar,  oc  drepr  honom  aldrigi  sky  i  æugu,  {>o  at  hann  se 
allan  dag  i  gøgn  solo.  Johannes  er  af  f)vi  merctr  sem  ørn, 
at  honom  drap  alldrigi  villiscy  i  hugscotz  æugo,  {>o  at  hann 
sæ  å  guodoms  sol  drottens.    A5rer  guSspiallamenn  gengo  å 

30  iorou  me6  drotne,  f)vi  at  |>æir  mælto  fæt  um  guSdom  hans, 
en  {>æir  sægåu  flæira  fra  tacnum  mandoms  hans.  En  Jo- 
hannes floug  upp  til  himins  me6  drotne,  {>vi  at  hann  rødde 
fat  um  mandora  Crist,  en  hann  scyroi  gløet  tæen  guSdoms 
hans. 
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En  f)essor  .iiii.gor  cyquende.  er  vér  sægdum  i  fra,  merkia 
.iiii.a  gudspiallamenn.  Dau  mego  oc  merkia  droten  sialfan, 
fjann  er  boren  var  i  hæim  oc  pindr  fyrir  varar  syndir,  j)vi 
at  sa  er  berasc  let  hingat  i  hæim  fra  moyio  sem  madr, 
hann  let  sér  soma  at  vera  søfor  i  pinsl  sinni  sem  oxse.  en  5 
i  upprisu  sinni  licoese  hann  eno  oarga  dyri,  en  hann  hof 
sic  upp  yfir  sey  sem   orn  i  uppstigningo. 

En  hvat  stooar  os  at  scyra  jiesse  tæcn  i  oroom  nema 
vér  vardvæitim  liking  f>æirra  i  verkom.  Dvi  at  vér  megom 
hafa  i  atfærd  varre  liking  {)essa  fiogorra  cyquenda,  ef  ver  10 
varovæitum  bodord  fiogorra  gudspialla.  Da  lialdom  ver  manz 
åsiono  i  atfærd  varre,  ef  ver  væitum  scynsamlega  rost  oc 
mænzsco  nængum  vaorum  oc  dugum  i  |)iirftir  f)æirra;  sva 
sem  droten  syndi  rost  oc  litillæte,  })a  er  hann  toc  mandom  a 
sic,  sva  synum  vér  æst  oc  litillæte  i  ollnm  lutum,  oc  minn-  15 
umc  opt,  at  vér  erom  or  moldo  scapader  oc  scolum  i  mold 
fara.  Da  likiomc  vér  eno  oarga  dyri,  ef  ver  risum  np  af  andar 
dauda,  J>at  er  fra  syndum,  sva  sem  hit  oarga  dyr  lifnar  a 
.iii.a  deigi.  I  primr  lutum  algæresc  hvær  synd,  jmt  er  1 
hugrenningo  oc  i  fysi  oc  i  atlåte.  En  J>a  lifnum  ver  å  .iii.a  20 
dæigi  af  raoddo  oc  af  blæste  fæour,  ef  ver  hælduu.  03  in'^o 
miskun  hæilags  anda  fra  atlåte  synda,  })æirra  er  hugr  oc 
fysi  toygir  os  at  gera.  Oxsa  licneske  synum  vér  i  at  færd 
varre,  ef  ver  berom  {)olenmo61ega  mæingeroir  nænga  varra 
oc  drægum  or6aplog  gu6s,  fjat  ero  hælgar  kenningar,  yfir  25 
hugscotz  iorcV  nænga  varra.  Sva  sem  fordum  Bøfftr  oxse 
mercte  [48]  Crist  pindan,  sva  merkir  nu  ,  sia  oxse  licams 
mæinlæte  vær,  {)au  er  vér  mooom  os  fyrir  syndir  værar. 
En  [ja  likiomc  vér  fliuganda  orne,  ef  vér  hæfium  hug  varn 
yfir  scy  til  himnescrar  dyroar  oc  ambonar  fyrir  allt  |>at  er  30 
vér  gerum  got  a  iordu.  Da  likiumc  ver  fliuganda  orne,  ef  ver 
litum  vandlega  å  biartlæic  guSs  oc  hyggium  opt  at  hælgum 
ritningum,  {)æim  er  os  syna  guddom  Crist.  En  £>essor  .iiii/or 
cyquende  sægiasc  æugna'2  full  umhværfes,  f)vi  at  vér  scolum 
1  hior&   Cd.     2  ægna  Cd.  35 
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um  litasc  å  alla  vega,  oc   sia   vi5    ollum  vélum    fianda   oc 
vio  alire  fræistni  hæiras. 

Varovæitum  vér  oc  fa,  gooer  bro6r  o  c  systr,  kenningar 
guospiallegra  boSorSa,  at  vér  megem  komasc  til  fæirra 
5  fagnafta,  er  os  er  hæitit  i  guSspiollurn.  Uæitum  vér  miskun 
oc  merizco  nængum  værum,  at  vér  megem  niota  fæirrar 
miscunnar,  er  drotenn  toc  mandom1  å  sic  fyrir  os.  MoSom2 
vér  likam  varn  i  mæinlætom  fyrir  syndir  varar,  at  vér  megem 
gerasc    eptirlikiendr    pinslar    drotens.     Risum   ver   upp    fra 

10  synda  dsouSa  til  goora  verka,  at  vér  megem  fagna  dyr§ 
upprisu  Crist.  Fliugum  vér  me5  tvinnum  astar  vængium,  {Dat 
er  me5  guSs  ælsco  oc  nængs,  til  himnescra  luta  fra  iar6- 
legum  girndum,  at  vér  megem  upp  stiga  eptir  ærfæoe  pessa 
lifs  til  æilifra  fagnaoa,  fæirra  er  guospiallamenn    syndo    os 

15  i  kenningum  sinum,  far  er  vér  megem  fagna  me6  {>æim  oc 
me6  ollum  gu6s  hælgum  par  infinita  secula  seculorum.  Amen. 


In  die  sanctonim  innocentium,  secundum  Matheum. 

Sva  segir  Matheus  guSspiallamaor,  at  engil  drotens 
vitra6esc  Joseph  i  dræumi  oc  mælte:  Ris  upp  |>u  oc  far  til 

20  Egyptalannz  meS  svæin  oc  meo  moSor  hans,  oc  ver  Jmr 
til  fes  er  ec  sægi  fer,  j)vi  at  Herodes  man  læita  svæinsens 
oc  vilia  glata  honum.  Da  ræis  Joseph  upp  oc  for  til  Egyp- 
talannz me6  Mariam  oc  meS  svæin,  oc  var  hann  J>ar  allt 
til  daufta  Herodis  konongs,  at   fyldiz    fat    er    sagt   var    fyr 

25  Ysaia  spamann:  Af  Egyptalande  kallaSe  'ec  sun  min.  En 
ers  Herodes  konongr  sa,  at  hann  var  tæltr  af  austrvægs 
konongum,  fa  sendi  hann  menn  i  Bethleera  oc  let  drepa 
alla  tveveUra  svæina  oc  yngre,  fa  er  varo  i  Bethleem  oc 
i  ollum  endemærkum  hennar.    Da  fyldisc   fat   er    sagt    var 

30  fyr  [49]  Ysaia  spamann:  Rodd  var  hoyr6  i  loft,  gråtr  mykil 
oc  ryglæicr,  fa  er  Rachel  gret  sono  sina,  oc  vildi  hon  æigi 
huggasc,  fvi  at  fæir  ero  æigi. 
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Omelia. 

Her  er  sagt  i  guSspialle    fra    dau6a    barna   j)æirra,   er 
Herodes  konongr  let  drepa.    En  j>ar  er  fyrir  merctr  dyrlegr 
dauoi  allra  pinslarvatta  guos.    Litil  born  væro  hoggvin,  |>vi 
at  litillater   æinir  oc  mæinlausir  mego    verSa   pinslarvattar1  5 
Crist,   sva  sem  hann  mælte  sialfr:    Eigi  mego  £er  in  ganga 
i  riki    himna,   nema    }>er    læge6    yor   oc   værdiS   mæinlausir 
sem  born.    I  Bethleem  oc  1  ollum  endemærcum  hennar  varo 
svæinar  drepner,  f>vi  at  æigi  at  æins  geroesc  ufrior  guos  vinum 
å  gyoinga  lande,    }jar    er  hæilog   cristni   toc   upphaf,    hældr  10 
ofraoesc    grimlæicr    utru    manna    en    dyrcaoesc    J>olenmo5e 
retlåtra  i  ollum  endemorkum  cristninnar2,  sva  vida  sem  bon 
deilisc  um  hæim.     Tvevettrer  svæinar  merkia  algorfa  menn 
at  lærdome  oc  at  gooum   vercum,    en    ener    yngri    merkia 
ulæroa  menn  oc  æinfalda,  j)a  er  J)o  hafa.  iafna  staofeste  rettrar  15 
tru    sem    hinir.     Svæinar    varo   hognir,    en    Cristr   foroaoesc 
lifande,  oc  var  honom  })0  hælzt  banen  ætlaor;  J>vi  at  vunder 
menn  mego  bana  licamum  retlåtra,  en  |>eir  mego  æigi  scilia 
j)a  fra  Cristi  ne  Crist  fra  j)æim  quicum  ne  dæuc^um,  oc  gera 
{>æir  {)0  til  j)es  æins  allan  6fri5  cristnum  mænnum,  at  f>æir  20 
mege  j)a  scilia  fra  Cristi. 

llodd  su  oc  gratr  er  Jheremias  spamaor  sagoe  hæyrSa 
vera  i  lofte,  merker  grat  bæilagrar  cristni,  j)ann  er  bon 
grætr  dau5a  li6a  sinna,  jjæirra  er  oværoir  ero  dauoans.  En 
su  rodd  var  hæyr6  i  loft,  {)vi  at  gratr  bæilagrar  cristni  er  25 
høyror  å  bimnum  i  gu6s  augliti.  Rachel  f)yoisc  sauor  e6a 
sianda  gu5,  en  hon  merkir  almennilega  cristni,  {)a  er  alt 
costgæfe  hefir  til  {)es  at  sia  guo.  Sia  hin  sama3  cristni  er 
sa  sau6r,  er  goor  biroir4  læitaSe  å  ior6u  at  eptirlatnum  niu 
tigum  oc  niu  sauoum  engla  lios  å  himni,  oc  lagoe  bann  å  30 
axler  ser5  sæuoen,  er  bann  fann  bann,  oc  bar  hann  aptr 
til  bimins.  Rachel  gret  sono  sina  oc  vildi  æigi  huggasc, 
{>vi  at  J)æir  ero  æigi.     Fyi  at    hæilog    cristni    grætr    bræut- 

1   pinslarvatta  Cd.        2  cristinnar  Cd.       3  same   Cd.      4  birt)r  Cd. 
5  se  Cd.  35 


83 

tæcning  sinna  manna  or  hæirni,  en  æigi  vil  hon  sva  hugg- 
asc,  at  hon  vildi  aptr  calla  til  hæims  vandræ6a  [50]  fa,  er 
me6  daou6a  sinum  stigo  yfir  hæimen.  Eigi  ero  i  annat  sin 
aptr  callande  i  hæim  fæir,  er  um  sin  for6aSosc  vandræoe 
5  hæims  oc  como  til  Crist. 

Droten  fiyoi  til  Egyptalannz  oc  firSisc  Herodem,  fvi 
at  gu&s  kenningar  hurfu  til  hæi5inna  f  io5a,  fa  er  gyåingar 
geroo  ufri6  gu6s  vinum.  Da  er.  droten  flyoi  undan  ufrioi 
Herodis,   {)a   syndi   hann  fat,   at   hælgir   menn   myndo    opt 

10  veroa  a  braut  recnir  or  sinum  stæSum  oc  dømoir  i  utlægftir. 
Dar  er  oc  gefet  døme  tru  mænnum,  at  fæir  trøystisc  at 
flyia  ufriS  illra  manna,  ef  fes  geresc  føre,  fa  er  f  eir  minn- 
asc,  at  droten  ger6e  sva. 

En  me5  }>vi  at  ver  hældum  i  dag   hotiS    enna1   fyrsto 

15  guos  vatta,  gooer  bro6r,  {>a  scolum  ver  opt  hyggia  at  æilifri2 
hotio  gu6s  vina  å  himni,  oc  likiast  fæim  i  ollu  fvi  er  vér 
megom,  at  vér  ver6im  luttakendr  dyr6ar  fæirra,  fa  er  vér 
geromc  eptirlikiendr  pinslar  fæirra.  Dvi  at  sa  tæer  lut 
hugganar  hæilagra,  qua6  Pæl  postole,  er  tæer  lut  mæinlætes 

20  fæirra.  Eigi  scolum  ver  iammioc  grata  umaclegan  dæuoa 
fæirra,  sem  ver  sculum  fagna  maclego  værckaupe  sigrs 
fæirra.  Dvi  at  en  himnesca  Jerusalem  heuir  nu  tækit  vid 
fæirn  oc  senda  fa  i  æilifan  fagnaS  drottens  sins. 

Væror  at  fvi,  at  noccorer  spyri3  sva:  Hværia  eptirlik- 

25  ing  megum  vér  gera  barna  f  essa,  er  vér  hældum  hotiS  i 
dag,  far  er  f au  varo  oli  uvitar  en  sum  umala.  Drotten 
sialfr  scyréi  fat,  hversu  vér  sculum  bornum  likiasc,  fa  er 
hann  var  spur6r  af  læresvæinum,  hvær  mestr  være  i  riki 
himna.    Da  setti  hann  svæin  litin  å  milli  f  æirra,  oc  mælte : 

30  Sa  ySar  er  sic  læger  sva  sem  svæin  sia,  sa  man  mestr 
vær6a  i  riki  himna.  Sva  sem  hann  mælte  fetta  scyrra: 
Sva  sem  sia  svein  hældr  æigi  lenge  hæift  i  hiarta  sino,  f  o 
at  hann  vær5i4  ræior,  oc  girnisc  æigi  til  golegrar  kono,  f  o 
at  hann  se,  oc  hygr  eigi  annat   en   hann   mæle,    sva   mego 
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J>ér  æigi  in  ganga  i  riki  himna,  nema  [>er  ver$i6  iamæin- 
falder  oc  mæinlauser  sem  svæin  sia.  Sva  mælte  oc  Pæl 
postole:  Vere  fer  bernskir  at  ilzsco  en  rosener1  at  viti. 
Sa  hældr  hoti5  hæilagra  er  batna&ar*  dorne  tæer  af  atfærS 
fæirra.  Dvi  at  j>a  stoSar  os  at  halda  hotio  å  ior5u,  ef 
[51]  vér  lifum  sva  lif  vart.  at  vér  seora  veroir  at  koma  til 
sanrar  hotiSar  å  himni,  far  er  vér  megem  fagna  meo  fæim 
oc  me6  ollum  gu5s  hælgum  æiliflega  utan  enda.  Amen. 


In  circumcisione  domini  nostri  Jesu  Cristi  sermo. 

A  {>essom  dæigi  var  drot  en  vår  Jesus  Cristr  skiror  um-  10 
scuroarskirn    gySinga,     sem    Lucas    sægir    i    guospialle,    oc 
var  bann  callaftr  Jesus,  sva  sem   fyrir   var    sagt    af  ængle, 
fyrr  en  bann  være  geten  i  modor  quidi. 

Omelia. 

I  fesso  gu6spialle  ero  fæ  or6,  en  fæu    en  fæ  hafa  fo  15 
morg  merki  i  sér.  Des  er  fyrst  læitanda,  hvaoan  scurSarskirn 
hofsc,  at  {)a  megem  vér  bætr  skilia  tæen  bennar. 

Abrabam  alldarfaSer  toc  fyrstr  scuroarskirn,  fa  er  gu6 
bauo  honum  oc  ollu  kyni  hans.    En  fes*sa    skim    toc   hann 
at  marke  tru  sinnar,    at    i    fwi    marke   mætte   greinasc    allt  20 
kyn  hans  fra  oorum  fioftum,  fæim  er  æigi  truSu  guoi.    En 
å  fæim    dæigi,    er   Abraham    toc   scuroarskirn,    fa   blezade 
guS  honum  oc  ioc  nafn  hans,  fvi  at  hann  var  aor    calla6r 
Abram,  en  fat  fy5isc  hor    fa5er,    en    sioan    calladesc  hann 
Abraham,  fat  er  margra  faSer.    Dvi   at    droten    mælte    sva  25 
vi6  hann:  Ec  setta  fic    faftur   margra  fiooa.    Dat   fyrirhæit 
guSs  fyllisc  nu  sva  vi6a,  at  vér,  er  af  hæidnum  f  ioourn  erom 
comner  til  tru  hans,  megum  callasc  andlega  sonir  Abrahams, 
fat    ero    eptirlikendr    tru    hans   oc    hæilaglæics.    En  ji.it  er 
vitanda,    at    umscuroarskirn    matte    slict   stoSa    til    hialpar   i  30 
1  røscner  Cd.     a  batna&r  Cd. 


85 

gyftinga  lægum,  sem  nu  stu&ar  vatzskirn,  fyrir  fat  utan,  at 
ængi  na6e  himinrikis  ingaongu  åSr  su  lausn  com,  er  hæitit 
var  Abrahe  at  or  hans  kyni  myndi  berasc.  En  Jæirrar 
lausnar  nutu  aller  J)æir  er  gySinga  skirn  heldo  meo  rettre 
5  tru  oc  gooum  verkum,  allt  f)angat  til  er  Cristr  lauc  scuro- 
arskirn  oc  hælgafte  vatzskirn  til  synda  lausnar.  Dæirrar 
lausnar  væn  var  mænnum  gefen  forftum  i  scurSarskirn,  en  nu 
gefsc  fraraquama  i  vatzskirn.  Abraham  toc  nafnascifti  me$ 
scuroarskirn,    en    os    er  oc  geuet  annat  nafn  i  varre  skirn, 

10  {>vi  at  vér  collomc  cristnir  oc  gerfiomsc  gu&s  synir,  er  aSr 
var  om  synda  frælar. 

Drotten  Jesus  toc  umscur6arskirn,  {>vi  at  hann  vildi 
fylla  log  [52]  j>au  er  hann  gaf,  en  æigi  briota.  En  er  hann 
let  sér   soma   fyr   litillæte   syndalaus    at   fylla   laga    bodorft, 

15  f>au  er  syndugum  mænnum  varo  sæt  til  læi5retingar,  {>a 
mego  vér  sia,  hversu  scyldir  vér  erom  syngir  menn  at  fylla 
boooro  hans.  En  æigi  farf  gløgra  at  scyra,  fyrir  hvi  droten 
var  callaSr  Jesus,  {>at  er  grøoare,  hældr  {mrfum  vér  cost- 
gæfs  athuga,  at  vér  megem  niota  {>essa  namns   oc    bialpaz 

20  fyrir  f>at,  {>vi  at  ængii  gu6s  f>yddi  J)etta  namn  oc  mælte: 
Nafn  hans  scal  callasc  Jesus,  f)vi  at  hann  man  gro6a  ly 5 
sin  af  syndum.  En  vér  truum  f>vi,  at  sa  mæn  os  grøSa  af 
ollum  mæinum,  er  os  grøSer  af  syndum,  {>vi  at  sva  mælte 
Dauio  i  psalmenom:  Sa  er  {)er  fyrgæfr  syndir,  hann  grooer 

25  allar  syndir  |)inar. 

At  fyrgæmum  syndum  grø6asc  allar  sotter  varar,  f)a 
er  vitrasc  æilif  dyr6  ennar1  æfstu  uprisu,  at  yuirstignum 
dau6a  oc  ollum  mæinsemdura.  Sia  er  son  oc  full  umbscurft- 
arskirn  vær,    er  å  domsdæigi    snuasc   af   os   allar   ostyrcfter 

30  licams  oc  andar,  oc  vér  erom  inlæiddir  i  himinrikis  holl2 
fyrir  auglit  scapara  vårs.  Fyrir  f>vi  at  sva  sem  for6um  varo 
born  boren  i  mysteri  i  Jerusalem  me6  fornom  eptir  scurSar- 
skirn,  sva  ganga  litillater  in  i  himnesca  Jerusalem  meS 
fornom  goSra  værca,  skir6ir  oc  skil6ir  fra  ollum  dæuolegum 
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ustyrcoum  å  domsdæigi.  Da  ena  srorao  hirainrikis  ingango 
merkir  J)at  er  scurSarskirn  var  framao  hin  atta  dag,  j>vi  at 
.vi.  ero  hæims  alldrar,  J)æir  er  a  f>æim  er  nauosyn  at  vinna 
go6  være  oc  bera  ærfæoe  fyrir  æilifa1  hvild.  Hin  siaundi2 
alldr  er  æigi  i  J)esso  lifi  hældr  annars  hæims,  f>ar  er  ander  5 
hvilasc  allt  til  upprisutioar.  En  hin  atte  aldr  er  sialfr  up- 
risudagr  sæl  on  ollo  endemarke  tiSar,  [)a  er  fram  komr  oli 
dyr6  scurftarskirnar. 

En  ef  vér  vilium  æignasc  f)essa  dyro  å  himni,  gooer 
brødr,  {>a  scolum  ver  varSvæita  andlega  scuroarskirn  i  hiort-  10 
um  vaorum  oc  likamnm.  En  f)at  er  at  vér  sniSem  af  os 
losto  likams  oc  andar,  {>vi  at  scuroarskirn  drotens  merkir 
ræinliui  vart  oc  læioreting  si&a  varra,  ef  ver  snuumc  fra 
syndum.  Dessa  ena  andlego  scuroarskirn  syndi  spamaor 
gufts,  f>a  er  hann  mælte:  Snioi  {)er  hiorto  your  hældr  en  15 
licame  y6ra.  A  fæssom  dægi  fyldisc  j>at  er  spamaSr  sagSe, 
{)vi  at  droten  toc  til  J)es  licamlega  scurSarskirn  [53]  å  sic, 
at  hann  ger6e  hana  andlega  yuir  os.  En  J)at  er  vitanda, 
at  vér  megom  varSvæita  umscuroarskirn  drotens  a  ollum 
vitum  ens  ytra  manz  oc  ens  iSra,  ef  vér  lifum  siolega.  20 

Sa  skirir  æugu  hugar  sins  oc  licams,  er  enga  licamlega 
fægro  lætr  tæla  hug  sin,  oc  hældr  syn  sinni  fra  {>æim  lutum 
ollum,  er  hug3  hans  toygia  til  rangra  girnoa.  Dvi  at  oskir5 
ero  f)es  æugo,  er  opt  vil  sia  f>at,  er  hug3  hans  eoa  likam 
toygir  til  fræistni.  Sva  ero  oc  uskir6  hugscotz  augu  f)es,  er  25 
unir  vi5  synda  liknesce,  {)au  er  uræin  ånde  synir  hugscote 
hans.  Sa  skirir  øyru  ens  ytra  mannz  oc  ens  iora,  er  eigi 
vil  hæyra  unyt  or5  ne  illgiarnleg,  oc  næigir  æigi  hugsinum 
ne  atfæro  fra  return  athuga,  {)o  at  hann  hoyri  rangar  fyrir- 
tælur.  Dui  at  oskiro  ero  {)es  oyru,  er  gaman  hændir  at  30 
illum  tioendum  e5a  sauryroum.  Oc  ero  allra  hællzt  uskird 
hugscotz  øyru  ]bes,  er  vesnar  af  annarra  oroum. 

Sa  skirir  mun  sin  scuroarskirn   gu5s,    er   hann    varasc 
vi6  unyt  or8,  oc  allra  hællzt4  vi6  {)au,  er  verri  ero  en  tom. 
1  æilifra  -Cd.     a  siaudi  Cd.     3  hugr  Cd.     4  hællt  Cd.  35 
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En  sa  skirir  munn  ens  iSra  mans,  er  æigi  bolfar  nange 
sinum  i  hugscote,  oc  ræioir  æcci  fat  i  hiarta  sinu,  er  mykil 
synd  er  at  mæla.  Sa  skirir  berging  munz  sins,  er  sic  hældr 
fra  afåte  oc  afdryccio,  oc  heuir  stilling  i  allri  agirni  atz  oc 
5  dryccio.  En  er  en  iori  berging  su,  er  nauftsyn  er  at  hvær 
sni5i  af  hiarta  sino,  fat  er  synda  fysi,  su  er  f  yngir  oc  ører 
hugen,  sva  sem  afåt  oc  afdryccia  likam1.  Dvi  at  en  heuir 
æigi  sa  tækit  scurSarskirn  Crists  i  bergingu  munz  sins,  sa 
er  mæler  kinrooa  nænge  sinum  e5a  bolfar   honom   i   hiarta 

10  sino,  e6a  sa  er  saurgar  licam  sin  i  ostilto  ate  oc  dryccio, 
eSa  hann  etr  i  hiarta  sino  en  i5ri  uræinende,  fat  er  fysi  oc 
atlat  synda. 

Oråovåndra  quenna  er  vande,  at  bera  i  hus  sin  ilmande 
urtir,    at    fær   tæle    me6    fessom   ilm    oc   toyge    til  sin    fa 

15  menn,  er  æigi  kunnu  sia  vi  6  velum  fæirra.  En  nauSsyn  er, 
at  hvær  cristin  ma5r  halde  sér  fra  fessom  ilm,  er  scira 
vil  vit  ilmingar  sinnar.  Dan  ilm  scal  oc  cristin  maor  hvær 
rækia2,  er  heionir  menn  gera  fyrir  scurSguoum  sinum.  En 
er  onnur  ilming  ens  i5ra  mannz,  su  er  {mrf  umscurSarskirnar 

20  Crist,  {>at  er  at  hann  verSe  [54]  æigi  samdauni  vi5  syndir 
nængs  sins.  Sa  værSr  samdæuni  vi6  annarra  syndir,  er  sva 
ælscar  vini  sina,  at  hann  hatar  æigi  ill  være  |3æirra,  hældr 
eflir  hann  J>a  til  synda. 

Sa  skirir  hændr  sinar  scuroarskirn,  er  J)æim  hældr  fra 

25  stuld  oc  rane  oc  fra  allre  fetsoco  fæirri,  er  me6  rangyndum 
er.  Dvi  at  J>es  hændr  ero  uscirSar,  {>o  at  hann  stele  æigi 
ne  ræne  aSra  menn,  ef  hann  tæer  mutur  e6a  fegiafar  til 
j)es  at  æfla  noccor  rangynde.  En  er  onnur  umscuroarskirn 
ens  i5ra  manz,    fat   er   at   hann  halde  heondum  hugar    sins 

30  fra  ågirni  j)æirra  luta  allra,  er  honom  er  æigi  lofat  at  hafa. 
Dvi  at  æigi  ero  hugscotz  hændr  f>es  manz  skirSar,  er  hann 
girnisc  annars  æigins  i  hiarta  sinu,  {do  at  hann  take  fat 
æigi  me8  hændum.  Sa  scirir  fotr  sina,  er  gerer  fat  er 
Salomon    mælte:    Ef    syngir    menn    tøygia  J>ic  me&  ser  at 
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vela  saclausan,  gac  }m  æigi  me5  j)æira,  oc  banna  fotum 
f)inum  stig1  f)æirra,  })vi  at  fotr  {>æira  renna  til  illz.  Fotr 
ens  i5ra  manz  ero  hugrenningar,  {>ær  er  bera  hugen  i  ymsa2 
staSe,  sem  fotr  bera  licamen.  En  {)essa  fota  umscuroar- 
skirn  er  at  lata  æigi  liotar  hugrenningar  bera  hugen  fra  5 
gu8s  gætu. 

Af  j)vi  ræinsom  ver  hiorto  vær  oc  licarae,  gooer  bro5r. 
oc  scirum3  syn  væra,  sva  sem  Dauio  mælte:  Snu  {)u  fra 
augu  min,  droten,  at  æigi  se  |)au  unyt.  Scirum  ver  oyru 
var,  sva  sem  ritat  er  i  guospialle :  Sa  er  af  guoi  er,  hoyrir  10 
hann  oro  guos.  Scirum  ver  mun  varn  oc  berging,  sva  sem 
salmascaldet  mælte:  Sotre  en  hunang  ero  munni  minum 
mæl  J)in,  drotten.  Scirum  vér  ilming  vara,  at  vér  megem 
sva  mæla  meo  Pæl  postola:  GoSr  ilmr  erom  ver  fyrir  guoi. 
Scirum  vér  hændr  varar,  sva  sem  Dauio  mælte:  Vpp  hof  15 
ec  hændr  minar  til  booorSa  jbinna,  drotenn.  Scirum  ver 
fotr  væra,  sva  sem  salmascaldet  mælte:  BannaSa  ec  fotum 
minum  alla  illa  gætu.  Scirum  vér  hiorto  vær  oc  licame, 
sva  sem  en  mælte  Daui6:  Hiarta  mit  oc  holld  mit  fagnaoo 
i  guoi  lifanda.  Ef  vér  varovæitum  J)essa  luti  i  oroe  oc  i  20 
verki  oc  i  hugrenningo,  J>a  raonura  ver  cuma  i  himnesca 
Jerusalem  eptir  enda  {)essa  lifs,  oc  monum  vér  f)ar  finna 
alla  dyr8  umscuroarscirnar  [55]  af  guoi  drotne  værum  Jesu 
Criste,  fæim  er  me8  fæ5r  oc  helgum  anda  lifir  oc  rikir  per 
omnia  secula  seculorum.  Amen.  25 


In  epiphania  domini  sermo  necessaria. 

Hætio.  er  vér  hældum  i  dag,  goSer  broor,  hefir  hælgast 
af  j>rimr  storrøkom.  A  J)essom  dæigi  før6o  {)rir  austrvægs 
konongar  forner  drotne  værum  Jesu  Criste,  gull  oc  roykelse 
oc  mirro.  A  {)essom  dæigi  var  oc  droten  skirftr  i  Jordan,  30 
{)a  er  hann  var  J)ritugr  at  likams  alldre.  A  |)essom  dæigi 
geroe  hann  oc  vin  or  vatne  at  brullaupe  i  heraoe  {)vi  er 
1  stift   Cd.     2  himsa  Cd.     s  scyrum  Cd. 
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Galilea  hæitir.  Drennum  iartæinum  let  gu5  hælgasc  æina 
hætio,  at  hann  syndi  sic  æin  vera  i  frinningo  oc  frennan 
i  æiningo. 

En  fat  scoluui  ver  scilia,  hversu  scyldir  vér  erom  at 
5  gera  faccer  guSi,  fæim  er  væitir  os  annan  fagnaS  å  annan, 
oc  gefr  os  a6ra  hotiS  å  aora.  Fyrir  scommo  fagnaoom  vér 
buro  Crist,  en  nu  gleoiumc  vér  af  skirn  bans.  Trout  er1  en 
fyld2  hoti6  bur6ar  bans.  oc  holduin  vér  nu  fegar  hotiS  skirnar 
hans.    Sva  vildi  gu6  setia,    at   nalægiar    yrSe    hotiS    buroar 

10  hans  oc  scirnar,  fo  at  fes  være  marger  vætr  å  mioli,  at 
sva  sem  vér  dyrcaoum  Crist  boren  fra  usaurgaore  moyo, 
sva  gæfgum  vér  hann  nu  fvægin  i  ræinni  bæro.  Desso 
hvarotvæggia  verke  drotens  æigum  vér  at  fagna,  fvi  at 
mær3  gat  son  oc  er  ræin,  oc  Jordan  f  vo  Crist  oc  er  hæilog. 

15  Oc  sva  sem  dyrca6esc  ræinlifi  Marie  eptir  bur§,  sva  gæuf- 
ga6esc  reinson4  vatz  eptir  skirn  Crist,  fyrir  }>at  utan  at 
vatnet  o61a5esc  i  sumu  mæiri  giof  bæilaglæics.  Dvi  at  Mar- 
ia o61a6esc  sér  at  æins  giof  ræinlifis,'  en  vatn  væiti  os 
hæilaglæic.    Maria  na5e  at  forSasc  allar   syn  dir,    en    vatnet 

20  na6e  at  ræinsa  syndir.  Maria  gat  ein  son  oc  er  mær,  en 
vatnet  gat  marga  sono  fyrir  miscun  bæilags  anda,  oc  er 
ræint.  Vm  f)enna  suna  getnoo  mælte  sialfr  droten:  Nema 
hver  sem  æin  veroe  endrgeten  fyrir  vatn  oc  hælgan  anda, 
æigi  ma  hann  in  ganga  i  riki  gu6s. 

25  I  dag  er   a   noccora    lund    annar    buroardagr   gro5ara 

vårs.  [56]  Ver  vitum,  at  hann  var  boren  me6  mycclum 
rekum,  en  fo  var  hann  me6  mæirum  tæcnum  scirSr.  Dvi 
at  hinn  same  ånde,  sa  er  me6  honum  var  i  moSor  qui6i, 
sa  kom  yfir  hann  i  dufu  liki  i  skirn.     Oc    sa    er  f)a  lysti5 

30  Mariam,  nu  hælgaSe  hann  oli  votn.  Fa6er  af  himni,  sa  er 
væitte  scugga  sins  crafz  i  bur5,  nu  callaåe  hann  i  roddo 
oc  bar  vitni  hinu  sanna,  oc  mælte:  Sia  er  sonr  min,  er  ec 
an  væl,  honum  sculo  fer  lySa.  Sia  er*  oc  fa  biartare  burer 
Crist  an  en  fyrri,  J>vi  at  sa  buror  sende  Crist  hingat  i  lioSe 
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æ-n  vitni,  en  sia  skirSi  droten  med  guddoms  vitni.  Da  var 
Joseph  ætladr1  fader,  sa  er  æigi  var,  en  nu  syndi  gud  sic 
fæ-dur,  sa  er  æigi  var  ætladr.  Da  var  moder  grunoo,  f>vi 
at  engi  gec  i  gægn  faoerne,  en  nu  vegsamaoesc  moder,  Jrvi 
at  gud  vattade  faoerne  sunar.  Gæufgare  er  oc  {>a  en  eftre  5 
burdartid  an  en  fyrri.  Dvi  at  her  syndisc  gud  fader,  en  {>a 
var  ætladr  Joseph  fader,  Jwi  at  gæ-fgare  er  sa  er  cailade 
af  himni,  en  hinn  er  starfade  å  iorcu.  Joseph  smidr  var  ætl- 
adr fa6er  Jesu  Crist  å  iorou.  Dat  ma  råda  til  rettrar 
scilningar,  er  smidr  var  ætladr  fader  hans,  |>vi  at  gud  er  10 
hinn  sanne  smidr,  sa  er  med  oumrodelegom  mæte  smidade 
himin2  oc  iord  oc  sæ  med  ollu  sinu  scrudi.  Smidr  er  hann, 
jbvi  at  hann  læger  metnad  oc  hæfr  upp  litillæte,  oc  snidir 
unyt  være  af  sidum  varum,  en  styrkir  nytsaraleg. 

I  dag  skirdi  Johannes  baptista  Crist  i  Jordan.     Hvilic  15 
er    sia    scirn,  er  sa    er    scirnarbrunne   ræmni    er    scirdr    er, 
oc  vatnet  blezasc  en  æigi  sæ-urgasc3  af  f)æim  er  hann  tæer 
vid?     Hvilic    er    scirn   grodara    vårs,    er    i    fjæirri    ræinsasc 
væ-tn  hældr  en  ]dou  ræinse?    Dvi  at  med   nyio    tacne   hæil- 
aglæics  var  hældr  vatnet  scirt  af   Cristi   an    hann4   scirdisc  20 
i  vatneno.    Dvi  at  Jja  er  grodare  hæims  ste  nidr    i    vatnet. 
{>a  hælgade  hann  oli  votn  oc  brunna5  i  tacne  sinnar  scirnar, 
sva  at  hvær  ma  ræinsasc  i  Crist  brunne,  hvarge  sem  hann 
vil  scirasc  i  nafne  drotens.    Til  f)es  vildi  droten  scirasc,  at 
hann  hælgade  os  votn  til  ræinsonar,  en  æigi  Jmrfti  hann  at  25 
ræinsasc  sialfr  fyr  scirnena.    Yfir  hann  flout  vatnet,  en  [>at 
bar  varar  syndir  brout  med  sér.  Af  honum  drupu  scirnar- 
dropar,    en    af  os    fliitu    syndir  [57]  i    [>æim   dropum.    Allt 
gerir  senn  guds  matr  oc  mildi.    Eigi  værum  vér  enn  borner 
i  hæim,  oc  varum  J>egar  Jjvegnfr  i   skirn.    Ræinsader    erom  30 
vér  oc  f)a  i  skirn  Crist  fyrr  en  vér  varum  borner.    Dvi  at 
su  var  scynseme  scirnar  hans,  at  af  honum  hælgadosc  votn 
f)au,  er  os  scyldo  ræinsa  af  syndum. 

En  er  hann  ste  upp  or  vatne,  [m  opnadesc  himin  yfir 
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honom.  Eigi  opnaoesc  £a  nylega  himin  yfir  honom,  j>vi  at 
æugun  hans  sæ-  åvalt  ena1  inzsto  lute  himins.  En  af  J>vi 
syndisc  jm  himin  opnå,  at  scirnar  tacn  vitraSesc.  Dvi  at 
f)a  ero  manne  uploken  himinrikis    dyr,    er   hann    er    skiror. 

5  Hæilagr  ånde  com  yfir  drotenj  i  skirn,  j>vi  at  frøéir  taka 
miscnn  hæilags  anda,  er  skirasc  i  namne  f)rinningar  guos. 
En  |)es  er  læitanda,  fyrir  hvi  hæilagr  ånde  vitra5esc  i  dufu 
liki  hældr  en  annars  noccors  kyquendes.  Ecci  er  gall  i 
dufu,    oc    grandar    hon    engu  cyquende  me5  nefi   ne    clom. 

10  Rodd    hennar    er   sem   stynr,   oc   fooer   hon  annarrar  unga 

sem  sina,  oc  etr  hon  ecci  rat  ne  uræint.    Opt   er  hon  von 

at  sitia  yfir  vætnum  i  triom,  oc  sia    j)a5an    ef   noccot   færr 

at  henne  ræSelect,  oc  gerir  hon  ræi5r    sit   i   stæinvæggium. 

Desse  oli  dufo  oole  scolum  vér,    gooer   brø5r,    likia   i 

15  atfæro  varre,  ef  ver  vilium  æignasc  miscun  hæilags  anda. 
Dvi  at  til  f»es  vitraSesc  hæilagr2  ånde  i  dufu  liki,  at  hann 
syndi,  hvilica  hann  gerer  jja  er  hann  fyllir.  Sva  sem  ecci 
er  gall  i  dufu,  oc  grandar  hon  engo  cyquende  me5  nefi  ne 
clom,  sva  scolum  vér    oc    æigi   hafa   hæiftar   beisclæic4   viS 

20  nanga  vara  oc  færa  f>æim  æigi  i  or5um  ne  i  verkum.  Dufa 
etr  ecci  rat  ne  uræint;  sva  sculum  vér  oc  æigi  lata  finnasc 
i  munni  varum  saurug  or5  ne  galausleg.  Dvi  at  sa  etr 
uræint,  er  mim  sin  fyllir  sauryroa.  En  sa  etr  rat,  er  mæler 
{>at  er  honom  komr  å  munn  on  athuga.    Stynr  dufo  merkir 

25  boner  varar,  J)vi  at  vér  sculum  af  ællu  hiarta  calla  å  guo, 
sva  sem  styniendr  i  synda4  sot,  sem  Dauio  mælte  i  psalme  : 
Drotten,  fyrir  J>er  er  oli  fyse  min,  oc  eigi  er  folgen  fyrir 
f)er  stynr  min.  En  ]m  veroa  hæyr5ar  af  guoi  boner  varar, 
oc  {>a  stooar  os  til  fullrar  [58]  hæilso  at  granda  æigi  næng- 

30  um  værum,  ef  vér  costgæfum  at  duga  fjæim,  sem  vér  meg- 
om.  Sva  sem  dufa  fooer  annarrar  unga  iamt  sem  sina,  sva 
sculum  ver  oc  ælsca  nanga  vara  sem  os  sialfa,  oc  duga 
J3æim  i  fmrftir,  Jjvi  at  æst  læitar  æigi  sinnar  J3urftar,  hældr 
nængs.    Dufa  sitr  opt  i  limom   yfir   vætnum,   at   hon    mege 
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sia  scugga  i  vatne  fes,  er  at  henne  færr  ogorlect  i  lofte, 
oc  forgase  fat.  Vatn  merkir  hælgar  ritningar,  fær  er  os 
syna  allar  fliugande1  velar  ens  forna  fianda,  sva  sem  scugga 
scaosamlegra  fogla.  En  f)a  sitium  vér  i  liraum  yfir  vætnum 
sem  dufur,  ef  vér  minnumc  opt  pinslar  drotens  oc  søkiura  5 
opt  hælgar  kenningar,  {)ær  er  os  vara  vi5  scaftsamlegre 
fræistni.  En  fo  at  ver  seom  vift  syndum  e5a  gerom  go6 
være,  fa  scolom  vér  ecci  os  siolvum  æigna  fat  er  vér 
gerum,  hældr  alt  guos  miscun.  Dufa  er  von  at  gera  ræiftr 
i  stæinveggiom.  Stæinvægr  merkir  droten,  sva  sem  Pæl  10 
postole  mælte:  Cristr  var  stæin.  Da  gerom  vér  ræi6r  i  stæin- 
væg  sem  dufa,  ef  vér  viroum  Crist  til  allz  fes  er  vér  ger- 
om, oc  æignum  hans  milde  allt  fat  er  vér  megom  yæl  gera. 
Hæilagr  ånde  vitraftesc  yfir  Cristi  i  dufu  liki,  fvi  at  fa 
geromc  vér  verSir  hæilags  anda  oc  collomc  liSir  Crist,  ef  15 
ver  erom  æinfalder  i  hiortum  værum  oc  mæinlausir  i  oroum, 
mildir  i  værkum  oc  athugasamer  i  bonum,  vaccrer  i  gægn 
allre  fræistni,  oc  astsamer  vio  guS,  oc  miskunsamer  vi6 
nænga. 

Dessor  være  ero  andlegar  forner,  fær  er  vér  sculum  20 
hværn  dag  fora  guoi,  i  eptirlikingo2  fes  er  austrvegs  kon- 
ongar  for6o  Cristi  forner  å  fessom  dæigi,  f>vi  at  licamlegar 
forner  fæira  merkia  andlegar  varar  forner.  Sva  sem  fæir 
foroo  f  rennar  forner  dyrlegar,  sva  scolum  vér  oc  fora  gu5i 
frennar  forner,  fat  er  ræinan  hug  oc  scynsamleg  or6  oc  25 
go5  være.  Gull  merkir  sanna  speki  hugtir,  sem  Salomon 
mælte :  Fysileg  gulhirzla  hvilisc  i  hiarta  spacs3  manz.  Royk- 
elsi  merkir  ilm  hæilagra  bona,  sva  sem  DauiS  mælte  i 
psalme :  GreiSisc  bon  min  i  æugliti4  f  ino,  droten,  sva  sem 
roykelsi.  Mirra,  urt  su  er  æigi  letr  funa  [59]  likame  dæufira,  30 
merkir  ræinlifi  oc  synda  viosio,  fa  er  ander  varar  oc  licame 
varovæitir  vi6  synda  daune.  Dessar  forner  scolom  vér  fora 
gufti  uspiltar,  fat  er  ublandnar  hæimscræute,  ef  ver  vilium 
ocMasc  tæen  scirnar,  fat  er  drotten  gaf  os  å  fessom  dæigi 
1  fiiuganda  Cd.     2  eptirliko   Cd.     *  spaz   Cd.     *  æuliti  Cd.  35 


i  sinni  skim.  Scirum  ver  hug  varn  i  tærum  en  licam  varn 
i  mæinlætura,  oc  oli  være  vær  i  æst  oc  i  litillæte,  at  vér 
megem  sia  hirana  opnå  yfir  os  oc  komasc  til  fæira  fagnaSa, 
er  droten  lauc  up  fyrir  os  i  skirn  sinni,  sa  er  lifir  oc  rikir 
5  per  omnia  secula  seculorum.    Amen. 


Secundum  Mathewn  in  epiphania. 

Kærer  brø6r,  Matheus  guospiallamaSr  segir  sva,  at 
droten  vår  oc  lausnare  let  berasc  i  borg  jpeh-ri  er  Bethleem 
hæitir,  oc  fyrir  ji)vi  hældr  i  J>æirri    borg    en    i    annarre,    at 

10  Bethleem  fyftir  brau6s  hus.  En  fvi  let  hann  berasc  i  J)vi 
brau5s  husi,  at  hann  er  lifanda  bræuS,  sa  er  or  himnum 
stæig,  oc  sa  sæSr  os  meS  liflego  brauSi  sins  hæilags  licams 
oc  me6  dyro  sins  hæilsamlegs  bloos. 

A  f>æim  dægum  er  Cristr  var  borenn,  {3a  var  Herodes 

15  konongr  gyåinga,  sa  er  var  af  kyni  Palestinorum.  Sa  bauo 
at  lata  drepa  oli  born,  J>au  er  varo  å  Jorsalalande,  o  c 
ætlaoe,  at  {>a  myndi  hann  drepa  Crist  meo  f>æim  bornum. 
Hann  let  oc  brenna  boer  {»ær  allar,  er  væro  i  mysterum, 
J>æim    er  scrifat  var  konongleg  tign  gyoinga  foles.    En  f>at 

20  gerSi  hann  fyri  f>vi,  at  hann  vildi  at  aorer  menn  ætlaSe, 
at  hann  være  konongr  af1  kyni  gyoinga,  oc  tryoi  }>vi  er 
fyrst  var  kononga  kyn,  oc  vildi  sva  blanda  sinu  kyni  viS 
fæirra  kyn.  En  å  J)æirri  ti6  er  Herodes  var  konongr  å 
Jorsalalande,  {>a  komo  konongar  })eir  {)ingat,  er  mioc  varo 

25  framvisir,  til  hans  i  Jorsalaborg,  oc  mælto  sva:  Hvar  er 
sa  konongr  gyoinga,  er  nylega  er  boren?  ver  som2  stiornu 
hans  i  austri,  oc  fyrir  f>vi  koraura  vér  hingat  me6  giofum 
at  fora  honum,  oc  at  bi6ia  fyrir  os  til  hans.  En  sioan  er 
Herodes3  hoyroi  mæl  fæirra4,  })a  ugladdesc  hann,  oc   aller 

25  hinu  agæzto  menn    er   me6  honum  varo.    Da    toc    hann    at 
samna  saman  ollum  spekingum  sinum,  oc  spurSi  fa  at,  hvar 
Cristr  scyldi  berasc  lata.    En  {)eir  sægSu  honum:    I  Beth- 
1  at  Cd.     a  siom  Cd.     s  Hcro&es  Cd.     4  J)at  Ulf.  Cd. 
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leem  mæn  hann  berasc  lata,  sva  sem  spamaor  haffte  mælt: 
Du  Bethléém  [60]  mant  æigi  vera  minzt  i  hofuoborgum 
gyoinga  lannz,  |>vi  at  i  {)ér  man  berasc  lata  sa  hertoge,  er 
frælsa  man  allt  cristit  fole.  En  sioan  callaoe  hann  kononga 
loynilega  til  sin,  oc  spuroi  {>a  at  vandlega,  å  hværri  ti8  5 
f)æir  sæ  stiornuna,  {)a  er  f>æir  sægou  i  fra.  En  sioan  bau6 
hann  f»æim  at  fara  til  Bethleem,  oc  mælte  sva  vift  {)a,  at 
})æir  scyldu  vandlega  spyria  burflartio  svæinsens :  En  sidan 
er  f>er  finniS  hann,  {ja  fare  {)er  aptr  hingat  oc  segi5  mér, 
hvar  hann  er,  f>vi  at  ec  vil  oc  J^engat  fara  oc  bioia  fyrir  10 
mér.  Oc  hæddi  at  i  hug  sér.  En  sioan  er  hann  hafoe  vi6 
J>a  rod,  J>a  foro  }>æir  å  bræut.  En  stiarna  su  er  {>æir  hæf6u 
åSr  sét,  j)a  for  hon  fyrir  f>æim  til  Joes  er  hon  com  yfir  huset, 
J>at  er  svæinen  var  i.  En  sioan  er  f>æir  sæ  stiornuna  standa 
kyrra,  {)a  fægnaou  joæir  J>vi  mioc.  En  sioan  gengo  J)æir  15 
inn,  oc  funno  f)æir  Jmr  sveinen  meo  Maria  mooor  sinni,  oc 
fello  til  fota  hænum  oc  baoo  fyrir  sér  til  hans.  En  sioan 
foroo  {)æir  honom  giafar  j)ær,  er  \rælv  hofou  {)engat  haft 
meo  sér :  gull  oc  roykelsi  oc  smyrsl.  En  si5an  er  J>æir  hurfu 
aptr,  {>a  syndisc  {oæim  engill  guos  i  svefne,  oc  mælte  sva  20 
viS  j)a,  at  j>æir  scyldu  fara  a6ra  gætu  aftr  oc  coma  æigi 
til  hans.    En  f)eir  gerftu  sva  sem  hann  bau6  fæim. 

Ovielia. 

Nv  høyr&u  f>er,  gooer  brød>,  hversu  konongar  fesser 
como  meo  giofum  til  drotens  vårs  oc  baou  til  hans  fyrir  25 
sér,  oc  sva  hæyrou  |>er,  hvessu  ængillen  bauo  {)æim  aora  gætu 
aptr  at  fara  i  svæfne.  Oc  sva  ger6u  jjæir,  sem  hann  baud 
f>æim.  Nu  scolum  vér  giarna  høyra,  hvat  jiessar  giafar 
iartæina,  er  konongar  foroo  honom,  oc  sva  forn  |)æirra,  e6a 
j)at  at  Herodes  konongr  vildi  lata  drepa  guo.  En  konongar  30 
låso  i  bocum  sinum  Jiat,  at  Balååm  spamaor  sag5e  sva  oc 
spade  vm  hingatquamo  drotens  vårs:  Vpp  man  rinna  biort 
stiarna  or  kyni  Jacobs,  oc  upp  mon  ma6r  risa  or  gyoinga 
folke,  er  allar  {)io6er  munu  haua  on  myccla  til  namns  hans. 
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En  fæir  konongar  hugSu  at  vandlega  himintunglum  oc  at 
hinu  ågæzto  ooli  f  æirra,  fvi  at  fat  var  spat.  En  at  fyrsto 
næt  iola  fa  sæ  fæir  konongarner  myccla  stiornu  oc  biarta 
oc  olica  ollum  æ6rum  stiornum,  su  er  skein  sem  sol.  En  uni 
5  hennar  [61]  biartlæic1  scil6u  fæir  fat,  at  far  var  su  stiarna, 
er  Balaara  spamaor  spa6e  oc  song  um,  at  koma  scyldi. 
En  meo  hennar  læizlu  oc  biartlæic  foro  fæir  oc  læitaSo 
konongs  gyoinga  i  Jorsalaborg. 

En   fat   er   guS   kende   austrvægs    konongum    at   gera 

10  Hcamlega,  fat  by6r  hann  os  at  fylla  andlega,  ef  vér  vilium 
retlega  halda  hotiS  gu6s.  Austrvægs  konongar  læitaftu  gu&s 
meo  fornum,  fegar  fæir  sao  stiornu  hans:  sva  scolum  ver 
oc  læita  hans  me5  go6um  vercum,  fegar  er  vér  siom  lios 
rettrar  truar.     Herodes  ugladdesc,    er  hann  fra  bur6  Crist, 

15  fvi  at  dioful  ryggvisc,  er  hann  sér  guSs  craft  magnasc  i 
hiortum  varum.  Sæigia  ba5  hann  sér,  ef  f  æir  fyndi  Crist, 
at  hann  mætte  bæoe  glata  fæim  oc  svæininom.  Dvi  at 
fiande  scytr  i  hug  os  tomre  hugrenning  å  meoal  go6ra 
verka,  at  hann  mege  scilia  os  fra  Cristi,    e5a    Crist  fra   os. 

20  Austrvægs  konongum  vitra6esc  stiarna  oc  læiddi  fa  til  drot- 
ens, fa  er  f æir  foro  fra  fundi2  Herodis,  fvi  at  fa  læiSir 
os  lios  sannrar  truar  til  guos,  ef  vér  scilium  os  fra  ollum 
verkum  fiandans  oc  fra  ollum  vilia  hans.  Konongar  foroo 
Cristi  gull  oc  roykelse  oc   mirram,    en  vér    æigum   at  føra 

25  ond  hugscot  oc3  licam  varn  syndalausan.  Roykelse  merkir 
guodom  gu5s,  en  gull  droten  drotna  oc  konong  konunga, 
mirra  mandom  hans.  Drir  konongar  for6o  forner,  en  æin 
selde  fram  allar,  fvi  at  gu5  er  æin  faoer  oc  sonr  oc  hæilagr 
ånde.    Gull  forum   vér   gu6i,   ef   vér   skinum   i    fægro    and- 

30  legrar  speke.  Ræykelsi  forom  vér  gu5i,  ef  vér  brennum 
hugrenningar  varar  i  viékomnengar4  ælde,  at  bøner  varar 
gere  f  ægian  ilm  gu5i.  Dat  ma  mirra5  gera,  at  æigi  fiini 
dau6ir  licamer.  Da  forom  vér  Cristi  mirram,  ef  vér  holdum 
licamom  vorom  til  ræinlifis.   Austrvægs  konongum  var  vitrat, 

35       Hiarlæic  Cd.    2  fyndi  Cd.  3  tilf.  Cd.  4vi&  konongar  Cd.  3  mirra  Cd. 
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at  J>æir  fynni  æigi  Herodem,  er  \>æ\r  aptr  føre,  j>vi  at  09 
er  bannat  at  hverfa  aftr  til  synda,  siSan  ver  hæftun  fort 
guoi  goS  verc  var.  Aora  gætu  sculum  ver  aptr  fara  til 
heraos  vårs,  en  vér  J)aoan  forom,  £>vi  at  vér  forom  fra 
paradisar  sælo  fyrir  ofmetnao  oc  ulycmi,  oc  fyrir  ågirni  syn-  5 
ilegra  luta,  fyrir  afåt  oc  listilta  gleoi,  oc  er  os  nauosyn  aptr 
at  hverfa  til  fostrlannz  vårs  fyrir  litillæte  oc  lyoni  oc  hamnan 
hæims,  oc  fyrir  mæinlæte  licams  oc  i6ran  synda. 

[62]  Dær1  iartæinir  ero  en  til  {jrettanda2  dags,  {)ær 
er  droten  var  Jesus  Cristr  var  a  ])æim  dægi  scirSr  i  Jor-  10 
dan3.  En  af  f)vi  er  halden  en  atte  dagr  fra  enom  [n-ettanda 
dægi,  at  f)a  ero  allar  ti6ir  gorfar  af  skim,  sva  sem  f>rettanda 
dag  nm  forner,  {>vi  at  æigi  ma  å  æinum  dægi  tvinna  tioa- 
giærS  hafa.  Da  er  Jesus  var  fritugr  at  menzcum  alldre, 
J>a  com  hann  til  Jordanar.  En  Jobannes  baptista  sciroi  15 
hann,  oc  svarafte  Johannes  oc  mælte:  Ec  scylda  skiraz  af 
f?ér,  en  {du  kømr  til  min.  Jesus  svaraoe  honum:  Lat  [iu 
sva  vera  sem  ec  vil,  {>vi  at  sva  byriar  at  fylla  allt  retlæte. 
En  er  Jesus  var  sciror,  j)a  opnaoesc  himin  yfir  honom,  oc 
com  hæilagr  ånde  i  dum  liki  yfir  hann,  oc  callaoe  ræd  af  20 
himni  oc  mælte :  Sia  er  sonr  min,  er  mér  likar  væl,  honum 
sculu  {>er  ly6a.  Su  scynsemi  var  til  ^es,  at  droten  Jesus 
Cristr  lete  scirasc  i  vatne,  at  hann  hælgafte  i  scirn  sinni 
oli  votn  til  reinsonar  varar.  Maclega  var  Jesus  i  vatne 
scirSr.  Vatn  sloccver  æld,  oc  jjvær  f)at  or  er  sauruct  er,  25 
oc  søler  forstå  oc  synir  licneskio.  Sva  sløquer  hæilog  skirn 
æilifan  æld  oc  J)vær  af  os  synda  saur,  oc  soler  andar  f)orsta 
me8  or8um  gu6s,  oc  synir  meo  os  licneskio  gufts.  I  scirn 
drotens  vitra6esc  hæilog  frinning  oc  lucosc  upp  himnar,  {>vi 
at  {)a  lucasc  upp  himinrikis  dyr,  er  vér  scirumc4  i  nafne  30 
hæilagrar  {)rinningar.  Maclega  syndisc  hæilagr  ånde  i  dufu 
liki,  f)vi  at  aller  {)æir  er  hans  gift  liota,  værfta  mæinlauser, 
sva  sem  ecci  er  gall  i  dufu.  Dufa  grandar  engo  cyquende 
hvarke  meo  nefi  ne  clom,  sva  gera  oc  {)æir  er  hælgan  anda 
1  Driar  Cd.     *  ^rettando  Cd.     3  Jor&an  Cd.      4  snumc   Cd.  35 
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haua,  gera  hvarke  mein  naongum  sinum  i  or5e  ne  i  verki. 
Dufa  heuir  styn  fyr  song  i  roddo  sinni,  sva  sem  hælgir 
rnenn  calla  til  guos  ællum  sarlæic  hiarta  sins  i  bønum  sinum. 
Dufa  feSer  annarrar  unga  sem  sina,  j>vi  at  hver  er  hælgan 
5  anda  hæfir,  ælscar  nanga  sina  sem  sialfan  sic,  oc  dugir 
æigi  at  æins  frændum  sinum  oc  vinum,  hældr  oc  utlenzcum 
o  c   oscyldum  o  c  uvinum. 

Dær  ero  hinar  J>ri8iu  iartæinir  pessar  hotiftar.  at  drot- 
en  vår  gerSe  å  {)ema  dæigi  vin  or  vatne  at  samcundu 
10  noccorre,  oc  syndi  f)ar  bæ6e  guodom  sin  oc  mandom.  Man- 
dom syndi  hann  i  f)vi  er  hann  for  til  brullaups,  en  guddom 
i  J}vi  er  hann  snere  scepnu  sinni  i  annat  en  a6r  være.  Af 
[63]  f)vi  er  sia  tiS  callao  retlega  birtinga  ti5,  at  nu  birtusc 
fesser  lutir  alier,  er  nu  ero  talder. 


De  arnmonitione  bona. 

Kærer  bro5r,  ec  vil  sægia  vor,  at  os  er  mykil  nauo- 
syn.  at  vér  hverfim  til  vårs  drotens  me5  ollum  hug  oc 
hiarta,  f)vi  at  hann  er  buin  at  taca  vi6  os,,  ef  vér  vilium 
sialfer  hyggia  at  fjorf  varre,  sva    sem    hann    sialfr    mælte: 

20  Neme  j)er  at  mér,  {>vi  at  ec  em  miuclyndr1  oc  litillatr  i 
hiarta.  Hverfio  til  min  oc  halde6  bo8or5  min,  en  ec  rmon 
taca  vi5  yor.  sem  facer  tæer  vi6  sinum  bæ-rnum.  Sva 
mælte  ein  propheta  gn6s  niunni:  A  hværium  dæigi  er  synd- 
ugr  ma6r  hværfr  fra  syndum  sinum,  £>a  scal  hann  lifa  meS 

25  Cristi  i  himinriki  oc  æigi  brenna  i  hælviti  meS  diofluna. 
En  mælte-  droten  sva  fyrir  propheta:  Ec  lih\  qua6  droten 
vår,  en  æigi  vil  ec  hins  syndfulla  mannz  dau6a,  hældr  vil 
ec,  at  hann  lin"  oc  hværfi  til  min.  Cristr  mælte  sialfr  enn  i 
{>æirri  hælgu  lestr:   Satt  segi   ec  yor,  at  alier  englar  oc  alHr 

30  hælgir  menn  er  ero  i  himinriki  fagna  mæir  £>æiin  æinum  manne, 
er  syndum    hafoe    lengi   fylgt  oc  lætr  hann  af  jbæim  ollum, 

1  miuclundr  Cd. 
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hældr  an   .ix.    oc    niutigum    |)æim    mænnum,    er    |)æir    vissu 
aor  visa  væn  til  himinrikis. 

Nu  hoyrum  vér,  gooer  broor,  hversu  hollega  vår  drot  en 
kennir  os  oc  lærer  til  dyroar   sinnar,    ef   vér   vilium    sialfer 
varovæita  os.     En    hvert    vilium    vér,    ef    vér    vilium    æigi  5 
jmngat  sem  var  scapare1  er?     Hann  geroi  os  or    iorSu    til 
fæs  at  vér  skyldum  {)ann  lut  fylla  himinrikis,  er  f>æir  tomdo, 
er  fyrst  væro  ænglar  en  nu  ero  dioflar  fyrir  ofdrambe  f)æirra 
oc  mykillæte  oc  ågirnd.    En  fianden   svæic  Adam  hin  fyrsta 
mann  fra  {)æirri  dyr6,   er    hann    var    til    scapaor    oc    alier  KJ 
vér,  ef  hann  helde  boSorft  vårs  drot  ens.     En  sioan  er  hann 
braut  boooro  guSs,  j>a  for  hann  til  hælvitis,   oc  hvær  maor 
sioan  er  andaoesc  or  fæssom  hæimi,  til  f)es    er    vår    droten 
let  berasc  i  [ænna  hæim,  oc  fælde  drap  oc  dæufta  fyrir  os, 
oc  koypti  os  meft  sinu  hælgu  blooe  or  hælviti  oc  fra  diofuls  15 
veldi,    oc    bat    fiandan    i    hælviti,    er    Adam     hafoe  sviqvit, 
[64]  oc  toc  alla  menn  retvisa  or  hælviti   oc   føroe    mco    sér 
til  himinrikis,  oc  ero  nu  himinrikis  dyr    opnar   fyrir    os,    er 
ængil    gufts    cherubin    helt    .v.    frasundrad    vettra  fyrir  ollu 
mankyni  meo    brennanda2    sværoi.      Nu    er    ollum    mionnum  2<; 
loypt  at  fara  i  himinriki,  er  til  fæs  vilia  vinna,  oc  vera  |>ar 
me6  englum  oc  me5  ollum  hælgum    mænnum  utan  enda. 

Nu  bioium  vér  giarnsamlega,  at  liver  cristin  maftr, 
er  noccora  tru  hefir,  at  hann  hverfi  til  Crist  almattigs1 
meo  ollum'  hug  oc  hiarta,  oc  gere  almoso  sina  i  f)a  25 
stafte  sem  boftet  er,  oc  gefe  æumum  mænnum  slict  hvær, 
sem  efni  å  til  oc  guo  hefir  let.  Pvi  at  me$  almoso  ma 
syndir  sløcqva  sem  æld  me6  vatne,  fni  at  Cristr  mæler  sva 
a  domadægi:  Dat  er  {>er  seldoo  i  hond  fatokium  mænnum 
oc  lægoilj  til  hælgra  staoa,  f)a  gafo  f>er  mér  fjat  alt.  En  30 
[)eir  menn  scolu  pinsl  {)ola,  er  syniaoo  veslum  mænnum 
ælmoso,  er  coste  hæfou  til.  Hves  væntum  vér,  hvat  hinir 
manu  af  liota,  er  rænto  hælga  staoe  oc  vcsla  menn,  oc 
fyrirdomdo  meo  rængu  oc  botto  ecei  yfir,  oc  æigi  ioraftosc 
'  scapara  Cd.     '2  bvcnnanfte  Cd.     a  alnm»ti£s  Cd.  3.") 
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misverca    sinna,    hvat    mono    j)æir    nema    brenna  æiliflega 
hælviti  me6  dioflum. 


Purijicatio  sande  Marie,  sermo. 

Hæti6  su  er  vér  hældum  i  dag,  go6er  brøor,  hofsc  af  J)æim 
5  rokom,  at  å  f)essom  dægi  gec  Maria  mooer  drotens  vårs  i 
kirkiu  meS  sone  sinum  fiorum  tigum  daga  eptir  bnr6  hans, 
oc  før6e  forner  gu6i  fyrir  hænum,  sem  bo6et  var  i  lægum 
Moysi,  tva  turtura  eoa  tvær  dufur.  Sia  hotio  callasc  å 
bocom  ræinson1  Marie,  æigi  af    f>vi    at  Maria    være    uræin 

10  eptir  bur6,  ne  hon  førfti  at  ræinsasc  e6a  sonr  hennar  fyrir 
forner,  hældr  af  f)vi  at  hon  let  sér  soma  fyrir  litillæte  at 
fylla  Jmu  boooro,  er  log  bu6u  uræinum  mo6rum  til  ræins- 
onar.  DaSan  af  megum  vér  merkia,  hversu  scyldir  vér 
erom  at  fylla  f)at,  er  guo  by5r  os  til  synda  botar,  er  Cristr 

15  sialfr  e6a  Maria  mo6er  hans  léto  sér  soma  syndalaus  at 
ganga  undir  log  f)au,  er  syngum  [65]  mænnum  væro  sætt 
til  ræinsonar.  Sia  hoti6  er  callo5  ræinson  hæilagrar  Marie. 
oc  hon  raerkir  himinrikis  ingængo  retlåtra  me6  gooum  verc- 
um.     Dessa  tacns  minning  gerum  vér  oc.  er  vér    stændum 

20  i  kirkiu  meo  logandum  kertura  å  f)essom  dægi.  Dvi  at 
droten  mælte  sva  i  guSspialle:  Se  brennande  kerti  i  hænd- 
um  yor.  Dat  scyroi  hann  glogra  i  ooru  guSspialle  oc  mælte  : 
Lysi  lios  ySart  fyrir  mænnum,  at  f)eir  se  være  your  goo 
oc  dyrki  fæ6ur  yoarn,  er  å  himnum  er. 

25  En  f)at  er  merkianda,  at  tvæir  turturar2  eoa  tvær  dufur 

varo  færSar  fyrir  Cristi,  en  j)etta  var  valaora  manna  fora, 
f)vi  at  log  bu6u  at  fora  lamb  oc  dufo  eoa  turtura  til  altara3, 
en  ualader  menn  scyldo  fora  tva  turtura  eoa  tvær  dufor. 
I  J)vi  vildi  droten  syna    enn    litillæte    sit,    er    hann    let   fra 

30  valæoum  mænnum  berasc  hældr  en  fra4  æuftgum.  En  f)es 
er  leitanda,  fyrir  hvi  fesser  foglar  væro  hældr  bo6ner  i  logum 
til  gu6s  fornar  en  aftrer.    Dvi    at  Abraham,  er  mycelo  var 

1  ræison  Cd.     a  turtura  Cd.     2  altare   Cd.     4  å  fra  Cd. 
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fyrir  log,  færoe  J>essa  fogla  gufti,  oc  finz  f>at  hvarvitna  i  forn- 
um  lægum,  at  fjessa  fogla  scyldi  fora  guoi  sa  er  ræinsonar 
{»yrfti1.  Dufa  er  mæinlaus,  en2  turture  er  ræinlifis  fogl,  sva 
at  harm  læitar  æigi  annars  til  lags  meft  sér,  ef  f>æim  værftr 
noecot,  er  hanom  hæuir  fylgt.  Af  f)vi  merkir  dufa  æinfelde,  5 
en2  turturen  ræinliui,  J>vi  at  fiæirra  lif  er  J)æg  forn  gufti, 
er  meinlausir  ero  oc  ræinlifir.  Hvartvæggia  sia  fogl  heuir 
styn  fyrir  song,  en  f>at  merkir  boner  hæilagra.  Turturar 
ero  faer  hvar  saman,  en  dul'ur  flycciasc,  oc  merkia  af  Jjvi 
turturar  læyndar  bener  hæilagra,  en  dufur  merkia  kirkio-  10 
socner,  j)ær  er  menn  sokia  til  tifta  oc  til  kenninga.  Sva 
sem  alldrigi  ma  finnasc  ræiftr  turturans,  sva  matte  alldrigi 
hin  forne  anzscote  ransaca  tacn  burftar  Crist. 

Gamal  maftr  het  Symeon  i  Jerusalem,  sa  var  retlåtr 
oc  siftsamr,  oc  var  hæilagr  ånde  meft  hanum,  oc  fec  hann  15 
j)au  svor  bonar  sinnar  af  hælgum  anda,  at  hann  myndi  æigi 
døyia  fyrr  en  hann  sæ  Crist  droten.  En  f)at  er  vitanda, 
at  forner  fæftr  oc  spamenn  hæ-fftu  myccla  fysi  at  sia  Crist, 
sva  sem  droten  sagfte  postolum  sinum  iguftspialle:  Marger 
retlåter  oc  spamenn  [66]  vildu  sia  f>at  er  ]>er  seft,  oc  sæ  20 
}>æir  æigi,  oc  heyra  {)at  er  {»er  høyrift,  oc  hoeyrftu  f>æir 
æigi.  En  {>at  var  væit  {)essom  hinum  retlata  Symeoni,  {>vi 
at  hann  bao  {)es  nott  oc  dag  me6  allre  fysi  hiarta  sins,  at 
hann  næ6e  at  sia  Crist.  En  er  Jesus  var  boren  i  mystere, 
}>a  toc  Symeon  hondum  vift  hanom.  Mykils  er  virftande  25 
miscun  gufts,  er  hann  væitir  os  opt  framar  en  vér  kunnim 
biftia.  Des  baft  Symeon,  at  hann  næfte  at  sia  Crist,  en 
honom  vår  {>vi  framar  væit,  at  hann  nafte  at  liafa  hann  i 
hændum.  Symeon  toc  i  hændr  sér  mandoms  ustyrcft,  en 
hann  kende  guftdoms  afl  i  mandome,  oc  mælte:  Nu  lætr  30 
fm,  droten,  {>ræi  {)in  fara  i  frifti  eptir  orftum  [)inum.  Sva 
sem  hann  {>etta  mælte:  Nu  letr  }.»u  [)ræl  f)in  fara  i  fiifti,  {>vi 
at  ec  se  friften  sialfan,  [>vi  at  æugo  min  s;o  j)rifseme  |)ina, 
[>a  er  J)u  biot  fyrir  augliti  allra  {n'ofta.  Drifseme  gufts  call- 
1  J>yrfi  Cd.     a  er  Cd.  35 


101 

ase  droten  Jesus  Cristr,  J)vi  at  af  honum  liota  alier  j>rifna6, 
fæir  er  j>rifasc  mego,  bæoe  å  hirani  oc  å  iordu.  Sia  J>rif- 
seme  segisc  buin  vera  fyrir  augliti  allra  lyoa,  frai  at  aller 
toco  hiolp  af  honum,  |>æir  er  hugscotz  augum  matto  sia 
5  hann  e5a  ælsca.  Æigi  at  æins  spa6e  Symeon  hiolp  gyftinga 
i  bur6  Crist,  hældr  oc  leioreting  hæioinna  fio8a,  j)vi  at 
f>essur  or5  fara  eptir:  Lios  til  vitranar  {)iooa,  oc  dyr5  kyni 
Israel.  Fyrir  hvi  callaoe  hann  Crist  lios  J)io6a  en  dyr6 
kyns    Israel,    hældr    en    lios    kyns    Israel    oc    dyro  J)iooa? 

10  Hæionar  f)iooer  væro  i  myrcre  hugar,  f)vi  at  f>æir  sæ  æigi 
hit  sanna  lios,  {>a  er  J)æir  kunnu  æigi  scapara  sin,  en  gy6- 
ingar  hæf6u  ljos,  f»vi  at  f>æir  truou  ret  å  gu6.  En  af  {>vi 
callasc  Cristr  hældr  lios  hæi8inna  f>io6a  en  gyomga,  at 
hæionar  Jnooer  lystosc  i  hingatqvæmo  Crist,  en  marger  gyo- 

15  ingar  tyndo  f)a  f>vi  liose,  er  f>æir  hæfou  aor,  £vi  at  {)æir 
vildu  æigi  trua  å  Crist.  En  hann  callasc  af  f)vi  dyr&  kyns 
Israel,  at  hann  let  or  gyoinga  kyni  berasc,  oc  kende  gyo- 
ingum  allar  kenningar,  me&an  hann  var  i  hæimi.  Anna  het 
en  spakona,   su  var  gæmul   æccia    oc    hafoe   ræinlifi   haldet 

20  fiora  vætr  ens  niunda  tigar  eptir  andlåt  buanda  sins,  hon 
toc  en  vi5  Jesu  Criste  i  mystere  å  }>essom  dægi,  oc  bo6a8e 
ællum  himnesca  lausn,  {>æim  er  bi6u  rikis  gu6s.  Maclega 
toc  carlmaor  oc  cona  vio  drotne,  f)a  er  hann  var  i  kirkiu1 
borenn,  f>vi  at  hann  com  hingat  [67]  i  hæim  at  læysa  bæoe 

25  karla  oc  konor. 

En  me6  j)vi  at  vér  hældum  nu  hotiS  i  minning  litil- 
lætes  drotens  vårs  Jesu  Crist  oc  Marie  mo6or2  hans,  goSer 
vinir,  f)a  scolum  vér  varcvæita  litillæte  i  alire  atfærS  varre, 
})vi  at  f>a  stooar  os  at  halda  hotioir,  ef  vér  sarnjpyeciume  lif 

30  vart  vio  hotioir  f)ær  er  vér  holdum.  Pvi  at  sva  mælte  sialfr 
droten :  Neme  J)er  at  mer,  f>vi  at  ec  em  miuclyndr  oc  litillatr 
i  hiarta.  Forum  vér  oc  jm  gu6i  turtura  oc  dufur,  f)at  er  æin- 
faldlæicr  oc  ræinlifi  hugar  oc  licams  oc  costgæfe  bøna.  Birti 
astar  loge  hiortu  vær,  oc  brenne  lios  godra  verca  i  hændum 

85       »  kirki  Cd.     2  mo&er  Cd. 
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os,  sva  at  god  døme  vær  lysi  innan  mystere  guds,  en  f)at  er 
oristin  lydr.  Rennum  vér  a  mot  Cristi  med  æst  oc  gooura 
sioum,  oc  laoum  hann  med  miskunnar  vercum  til  mysteres 
hiarta  vårs,  oc  takum  vid  hænuin  meo  hændum  retrar  tru, 
at  hann  læidi  os  in  i  mysteri  dyroar  sinnar  oc  late  os  fara 
i  frid  |)ann,  er  vér  megem  æn  enda  sia  f)rifsemi  guos,  sialfan 
droten  Jesum  Crist,  f)ann  er  meo  fæor  oc  helgum  anda 
lifir    oc    rikir  per  omnia  secula  seculorum.  Amen. 


Euuangelium. 

Pat    var    a    æinnihverri    tid,    })a    er    droten    vår   var    i  10 
hæimi  med  maonnum,  at  mykil   fioldi    manna    com    til    hans 
or  borgum  oc    af   vidum    vegum    at    hoyra    kenningar   hans 
oc  fyrirtælur.     En  droten  vår  hof  up    dømesægu    oc    sagde 
£æim :  Madr  sa  var,  er  bar  ut  korn  sit  oc  sere.    En  ]m  er 
hann  sere,  f)a  fell  sumt    å   gætu  nidr,  oc   var    trodet    undir  15 
fotum,  oc  baro  foglar  å  bræut  oc  ato.   En  sumt  fell  å  hellu 
oc  pomade,  f>vi  at    {>at   fec    enga   væccu.     En   sumt   fell   i 
{ryrni,  en  jm  er  f)at  scyldi  upp  vaxa,  f)a  gecc  {)yrniren  yfir 
f>at  oc  fyrircom  f>vi,  sva  at  f)at  matte  æigi  })rifasc.  En  sumo 
corneno  sere  hann  i  goda  corniord,  oc  fecc  ()ar  godan  åvoxt  20 
oc  mykin.    En  droten  vår  mælte  f)a  æinkar  hæt:  Hværr  er 
oyrun  hæfir,  j>a  høyri  f)essor  ord.  En  postolar1  hans  svarado 
oc  spurdu  hann   eptir,  hvat  su  dømesaga  f>yddi.      En  hann 
svarade'2  f)æim:    Ydr  er  gefet  at    vita    iartægnir   rikis    guds, 
en  odrum  i  domesægum.      En  dømesaga  sia  er  å  f>a  lund,  85 
sem  ec   man   nu   sæigia   ydr.     Corn    {>at    er   buandqn   sere, 
ero  ord  guds  oc  fyrirtælur  kennimanna.  Nu  corn  [68]  ]>at  er 
fell  å  gætuna,  iartægnir  menn  {>a,  er  lyda  kenningum,  medan 
f)æir  hoyra,  oc  leggia  æigi    hug    å   sidan,    tæer    fm   fianden 
fra  f)æim,  oc  værdr  fiæim  f>a  ængi  hiolp    at.     En  korn  fiat  30 
er  fell  å  helluna,  iartegnir  menn   J>a,   er  fagnaor  er  å   fyrst 
at  hoyra  guds  kenningar,  en   |)æir  haua  eigi  briost    f>at    er 
1  postolor   Cd.     2  svarafta   Cd. 
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fæir  fyrfte,  oc  æigi  æstar  veccu  sér  i  brioste,  er  gufts  sæ6e 
mæte  [far  rotasc1  fæim  til  gagns  oc  til  gooa.  Pvi  at  fæir 
låtasc  væl  å  gu6  trua,  meoan  fæim  gængse  væl  f  essa  hæims, 
en  si5an  er  gu6  sender  fæim  sin  bardaga  fyrir  syn  dir 
5  f  æirra,  fa  kunna  fæir  {)vi  illa,  oc  calla  fat  illa  atkvanno 
oc  åslatto  diofuls,  en  fæir  scyldo  allz  hugar  gu6i  facca 
fyrir  fat,  er  hann  sændir  fæim  stundlect  mæinlæte  f  essa 
hæims  fyrir  misgerningar  sinar,  hældr  en  hann  late  fa  hafa 
æilifar  qvalar  annars  hæims.     En  korn  fat  er  fell  i  fyrni, 

:0  iartægnir  menn  fa,  er  au6ræ5e  hafa  mykil  oc  fessa  hæims 

menn  ero  mycelir,  oc    lySa   kenningum    meoan   fæir   hoyra 

talt  fyrir  sér,  en  siftan    er   fæir  snua    nacca   vi5    kirkiu    oc 

kennimanne,  fa  ganga  fæir  fyrir  ågirnd  fear  oc  ælsca  fessa 

.  hæims  lif,  sva  at  fæir  mego  æigi2  bæoe  f  iona  au5i    sinum 

15  myccla  oc  almatkom  guoi.  En  fat  eom  er  hann  sere  i 
go6a  ioro,  fa  fec  hann  far  mykit  år  oc  margfaldan  åvoxt. 
En  sa  hinn  gooe  åer,  er  upp  ran  af  fæirri  hinni  go5o 
iorou,  iartægnir  fæirra  manna  briost,  er  ælsca  gu6  oc  at- 
færft  hafa  go5a,  sokia  væl  kirkiu,  oc  ly6a  væl  tioum  oc  tæ-1- 

•20  um  kennimanna,  oc  gera  retlega  tiund  sina,  hyggia  at  gorla, 
meftan  fæir  hæyra  talt  fyrir  sér,  at  fæir  scyldi  fat  hafa 
oc  halda,  oc  far  sin  hag  eptir  scapa  bæoe  i  orftum  oc  i 
vercum. 


Sermo  ad  populum. 

25  Nv  er  at  rooa  um  cloccor,  fær  er   kennimenn    ringia 

i  kirkium  eoa  i  clocena  husum,  fær  iartegna  sialfan  Crist, 
fvi  at  fa  cræfr  hann  os  til  kirkiu  at  ganga,  sér  soma  at 
gera  oc  dyr6  oc  siolfum  os  æilifa  hiolp.  Cloccan  iartægnir 
trumbulio6  fat,  er  vér  erom  alier  upp  vacter  me5  til  myccla 

30  moz,  er  domadagr  hæitir.  Oc  vilium  ver  nu  [69]  gera  f  æim 
mænnuin  kunnict,  er  å  kirkiu  boom  ero  stadder,  oc  liggia 
i  hvilu  sinni  um  ottosong  eoa  a6rar  ti8ir  nauftsynialaust, 
1   [fæir  retasc  Cd.     2  ægi  Cd. 
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livart  er  f)æir  sofa  e5a  vaca  eoa  læica,  meoan  tioir  ero 
Aæitar,  ifanalaust  er  J)a  diofullenn  meo  [)æim,  J>vi  at  })æir 
drygia  J)a  allyngis  hans  vilia.  Nu  ero  cloccor  tvær,  oc  sit 
sinni  hvarre  ringt,  en  samringt  hit  fm'oia  sinn;  f)a  ertu  ^rys- 
var  crafor  af  gu6s  holfu,  oc  secciz  fm  a  crofinni1  hverri  5 
vio  guo,  ef  f)u  vilt  æigi  f)a  til  guos  hus  ganga.  Nu  er 
vart  æinkar  uvarlect  oc  æigi  gagnlect2,  er  vér  sculum  sva 
litla  gaum  gefa  gu6s  bo6or6um  oc  iartægnum  [|)æim  er  os 
ero3  opt  fyrir  æyrum  oc  æugum.  En  mik  grunar  J)at, 
at  J)æir  menn  ero  sumir,  er  ænskis  f)yrcir  um  vært,  |)o  at  10 
kloccor  hæyri,  hældr  en  craca  scræcte  e6a  hundr  gauli. 
En  tre  f)at  er  cloccan  er  vi6  fæst,  iartegnir  cros  almategs 
guos.  En  strengirner  er  ni5r  hanga  or,  iartægna4  boooro 
guds.  En  kirkian  iartægnir  paradisi,  J>vi  er  æigi  lofat 
mandråpsmamnum  ne  hordoms  at  ganga  i  kirkiu.  15 

Sva  sem  Adame  var  visat  or  paradisi,  J;>a  er  hann 
hafde  brotet  boSorS  gu6s,  sva  er  ollum  monnum  fjæim  visat 
å  domadægi  fra  himinriki,  er  me6  obotom  vercum  oc  liof- 
u^syndum  foro  or  J)esse  veroldo,  oc  recnir  til  hælvitis  qvala 
i  \mnn  ælld,  er  alldrigi  slocnar,  {)o  at  {>ar5  renne  å  hafet  20 
allt.  En  iafnan  er  jmr  sva  mykit  frost,  [jo  at  tækit  være 
hit  mesta  fiall,  oc  yr6i  {)at  at  elde  oc  være  J)ar  i  castat, 
{>a  yroi  {>at  {>egar  at  ioccli.  En  J)etta  mæler  margr  macV: 
hvat  man  ec  mæir  en  brenna  {)a  allr  oc  veroa  {>a  at  engu 
gidair.  Sa  hygr  mykin  hægoma,  {)vi  at  margr  myndi  vilia  25 
a  æinum  dægi  opt  at  vettoge  vær6a,  ef  costr  være  j)es;  en 
æigi  være  æilifar  qvalar,  ef  endir  yrfti  å.  Sva  hyggia  oc 
sumir  menn.  ef  J>æir  gera  mioc  mart  væl,  ganga  opt  til 
kirkiu  oc  biSia  fyrir  sér,  gefa  mat  sin  oc  klæSe  [)æim  er, 
[uirfu,  oc  liggia  \)o  i  hofu^syndum  oc  vilia  æigi  til  scripta  30 
ganga  oc  æigi  ioraz  ne  af  låta.  Fes  manz  lif  er  å  {m  lund 
sem  {)es,  er  fenget  heuir  sar  mykit,  oc  bærr  å  f)egar  smyrsl 
å  [70]    såret  ufægt ;  hvat  monu    smyrslen    {)a   nema   renna 

1  croffinni  Cd.     2  gægnlect  Cd.     3  [f>æir  er  os  er  Cd.     l  iartægnir 
Cd.     5  f)at  Cd.  35 


105 

or  sareno  å  brout  me6  ulicans  blo&e  oc  vage,  oc  gror 
ecci.  Sva  at  sæmu  renr  oc  googerning  fes  manz  fra 
honum,  er  ligr  i  hofu5syndum  oc  vil  æigi  aflata  ne  yfirbota. 
Nu  tæer  læenir  brodd  or  såre  e6a  or,  ef  i  stændr,  en  si6an 
5  fæger  hann  såret,  fa  berr  hann  smyrsl  vi6  oc  grøSer,  til 
fes  er  hæilt  er.  En  fa  tæer  maSr  or  eina  or  salosare  sinu, 
fvi  er  diofullen  hefir  særSan  hann  meo,  er  hann  gængr  til 
yfirbota.  En  fa  fægir  hann  alshugar  syndasar  sitt,  er 
hann  berr    til    scripta   vi6    kennimann    sin    syndir    sinar    oc 

10  sægir  honora  til.  En  fa  berr  hann  å  smyrsl,  er  hann  hældr 
upp  yuirbot  fæirri,  er  kennimaor  kennir  honum,  fa  gro5er 
hann  sit  syndasar  at  hæilu.  En  ef  ma6r  frestar  of  lengt  scrift- 
agang  sinum  fyrir  storsyndum  sinum,  f)a  vaxa  syndir  hans, 
fo  at  hann  gere  æigi  flæiri;    sva  setn  såret,  er  ma6r  heuir 

15  fenget,  ef  æigi  er  læener  til  fengen,  fa  fyllir  såret  vags  oc 
ulicans  oc  verkia,  en  fvi  næst  heuir  hann  bana. 

Sva  er  os  oc  hascasamlect,  ef  vér  liggium  of  lengi 
i  licams  munu&  varre  oc  vilium  æigi  yfirbota,  fa  likiumc 
vér  dyri  {>vi,  er  å  utlændum  er,  er   hæitir  lutolupus.     Dyr 

20  fat  heuir  horn  harlla  long  oc  hvos  sem  iarn,  oc  ma  hann 
cliufa  tre  i  sundr  me5  hornum  sinum,  ef  hann  vill.  En  fat 
er  venia  Jiess,  at  cuma  til  år  fæirrar  er  hæitir  Eufratén 
oc  drecca  far  or.  En  siSan  tæer  fat  at  læica  vio  tre  æit  meo 
hornum  sinum  sva  lengi,  at  fat  væfr  sic  sva  i  viSinum,  at 

25  fat  ma  sic  ængum  coste  or  læysa.  En  fa  tæer  fat  at 
belia  oc  illa  at  lata.  En  fa  hæyrir  væioraaftrenn  rodd  fes 
oc  comr  far  farande,  er  fat  er  fast  orået,  oc  lægr  å  spiote 
til  bana.  Sva  er  oc  maSrenn,  sa  er  færr  mioc  at  licams 
munuS    sinni   oc   vil   æigi   aflata    ne   yfirbota,    oc    festir    sic 

30  oc  bindr  sic  fyrir  dioflinum  me6  syndum  sinum.    Nu  ef  hann 

fyrirfærsc  i  fvi   syndabande,    oc   getr   hann    æigi    or   læyst, 

fa  tæer  diofull  hann  oc  forer  me5  sér  til  æilifra  quala,  far 

er  gratr  oc  gnastan  tanna.     Nu  sculum  vér  varasc  viS,  at 

.  æigi  take  os    fau    dorne,    siom   vi6    houu6syndum   sem   vér 

35  [7l]megom.    En  ef  gorvar  væroa,  snorumc  or  sem  sciotast 
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oc  gængum  til  scripta  oc  til  yfirbota,  oc  tocom  eigi  annat 
sin  til  fieira1.  Sva  segir  vår  droten :  A  hværium  dægi, 
segir  droten,  er  syndugr  maor  hværfr  fra  syndum,  fja  scal 
hann  lifa  me6  mer  i  riki  himna. 


In  capite  ieiunij  sermo.  5 

Nv  er  su  tio  comen  at  hændi  os,  goder  broer,  er  os 
ma  mæst  stoSa  til  hæilso  andar  vårar,  ef  ver  vilium  nu  af" 
ollu  hiarta  snuase  til  guos  oc  iorasc  synda  vara.  Um  j>essa 
ti6  mælte  sva  Pæl  postole:  Ecce  nunc  tempus  acceptabile, 
ecce  nunc  dies  salutis.  Nu  er  ti6  tøkeleg  oc  nu  ero  hæilso  10 
dagar.  A  {jessom  dægum  sculum  vér  guoi  fnona  i  margre 
|)olenmooe,  i  fæstum  oc  i  væcum,  oc  i  ulogenne  æst.  En 
£>es  er  fyrst  læitanda,  af  hværium  rokum  hafzc  hæfir  fasta 
sia,  e6a  hvær  laun  guo  hefir  gefet  j)æim,  er3  hana    fæstaoo. 

Moyses  fastade  .xl.    daga  oc  .xl.  natta  i    oyoimorc,  oc  15 
gaf  guo  hænum  log  {)au,  er  hann  bæu6  gyoingum  at  halda 
allt  til  f)es,  er  sa  korne  sialfr    at    scipta   lægonom,    er    fjau 
hafde  gefet.     Helyas    spamaor  guSs  fastaoe    f>essa  fæstu,  oc 
var  hann  uppnumen  eptir  fæstu  sina  til    himins   i    ældlegre 
kerro  or  ufriSi4  våndra  manna,    oc  bi6r  hann  nu    i  noccor-  20 
um  loyndum  hvildarstao  f)æirrar  tioar,  er  hann    scal    koma 
i  enda  hæims  a  mot  Antacristi.    Da  er  Jonas  spamaor  coin 
til  borgar  f>æirrar  er  Niniué  liæitir,  oc  sagoe  |>æim  at  borgen 
moyndi  fyrirfarasc  eptir  .xl.  daga,  j>a  toko    borgarmenn    at 
iftraz    synda   sinna,    oc   fæstaoo    oc    scryddo    sic   harclæouin  25 
oc  sæto  i  moldo.     En  guo  sa  være  f>æirra  oc  ioran,  oc  toc 
af  {)æim  ræioi  sina,   oc  fyrirforosc  {)æir  æigi.    I  fiesse  eptir- 
likingu  er  sa  vande  um  alla  cristni,  at  aska  er  logo  i  hæfuo 
mænnum  å  f)essom  dægi.    Da  er  aska  er  lægo  i  hæfuQ  manne. 
{>a  er  hann    å    [>at    mintr,  at  hann  er  mold  oc  hann  scal  i  30 
mold  fara.  Nu  ero  sægo  noccor  dorne  at  syna  {nit.  hvaoan 
fasta  sia  hofsc,  e6a  hvesso  mykit  hon  stuoaoe,  [>ar  er  sumir 
1  {»eirar  Cd.     2  of  Cd.     3  en  Cd.     4  afri&ri  Cd. 
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gåto  log  af  gu5i  fyrir   fæstona,    en    sumir    varo    uppnumner 
til  himins,  en  sumir  Løystusc  fra  ra6enne  ræiSi  gu5s. 

En  eptir  f)etta  allt,  Jm  fastaSe  sialfr  Jesus  Cristr  droten 
vår,  er  hann  var  hær  i  hæimi  .xl.  daga  oc  .xl.  natta.  En 
5  £a  hungraSe  hann,  oc  com  fiande  at  fræista  hans  i  f>rennum 
lutum,  £at  er  i  åtgirni  [72]  oc  i  ofmetnaSe  o  c  i  fegirni.  En 
sva  sem  hann  hafoe  yfirstigit  hinn  fyrsta  mann  Adam  i 
^essum  f>rimr  lutum,  sva  varo  hann  yfirstigin  at  fastande 
Cristi  i  enne  sæmu  fræistni.    Viroum  vér  oc  J>a,  gooer  broor, 

10  hvesso  mykin  sigr  os  væitir  craftr  fæstunnar,  eSa  hværia 
ånau6  vér  tocum  af  atgirninni.  Hin  forne  fiande  ste  yfir 
£ann  er  at,  en  hann  varo  yfirstigin  af  j)æim  er  fastaoe. 
Me6an  Adam  at  æigi,  f)a  var  hann  sæl  i  paradiso,  en  si?an 
hann  haf5e  etet,  f)a  var  hann  braut  reken  fra  sælo  til  ves- 

15  aldar  f)essa  hæims.  Maclega  ste  Cristr  fastande  yfir  J)ann. 
er  en  fyrsta  mann  tælde  i  åte,  at  hann  s):ndi  os  £au  dame, 
at  fæstur  ero  en  hvaossasto  væpn  i  gægn  diofii,  oc  en  truaste 
lifscioldr  vio  scotum  hans.  Dvi  at  sva  mælte  sialfr  droten, 
|>a  er  læresvæinar  hans  spurftu  hann,  hvi  f>æir    matto    æigi 

20  dioful  reca  fra  o6um  manne  noccorum:  Detta  dioflakyn  ma 
æigi  braut  recasc  nema  fyrir  fæstur  oc  boner,  j>vi  at  -f)ar 
hafa  ureinir  andar  mæira  traust  in  at  ganga,  er  ^æir  sia 
opt  fremiasc  afåt  oc  afdryckio.  En  hæir  væroa  brat  yfir- 
stignir  fyrir  fæstur  oc  bøner.  Fasta  megrir  likamen,  en  hon 

25  feitir  ondena;  møder  hon  holdet,  en  hon  styrkir  hiavtat: 
inn  laoar  hon  engla,  oc  reer  ut  diofla;  brytr  hon  losto  oc 
boter1  costo. 

En  j)es  er  læitanda.  hvi  sia  fasta  scal  vera  .xl.  daga  oc 
.xl.  natta,  f)vi  at  æigi  møyndi  droten  sialfr  eoa  spamenn  hans 

30  fasta  £>essa  fæstu,  nema  hon  hefoi  mykil  merki  i  J>esse  tælo. 
Fiorer  tigir  f>at  ero  fiorum  sinnum  .x. ;  en  licamr  mannz 
er  scapacr  af  fiorum  hofu5skepnum,  J>at  er  af  ælde  oc  uindi 
oc  af  iorou  oc  af  sæ.  En  oli  booor6  gu&s  hefiasc  af'2  .x. 
laga    oroum.     En   meS    f)vi    at    vér    brutum    .x.   laga    orS    i 

35       x  bøtr  Cd.     2  at   Cd. 
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eptirlifi  licams,  bes  er  af  fiorum  hofuoscepnum  er  scapaftr, 
{>a  er  maclect,  at  vér  moftum  i  fæ-stum  oc  i  mæinlætum 
bann  hin  sama  licara  .iiii.  sinnura  .x.  daga.  Oli  hin1  nyio 
bodord  fyllasc  i  .iiii.  guospiollum,  en  hin  forno  i  .x.  laga 
oroum.  En  me6  jm  at  vér  brutum  bæ6e  hin  nyio  log  oc  5 
hin  forno,  j)a  er  maclect,  at  vér  moSum  os  i  mæinlætum 
oc  i  synda  ioran  .xl.  daga.  En  ma  å  annan  veg  betta  skilia. 
At  .vi.  vicna  fæsto,  ]ba  er  upp  hefiasc  allar  langafæstu  tioir, 
ba  ero  florer  tigir  daga  til  pascha  fra  drotensdæiginom. 
[73]  En  er  drotensdagar  sciliasc  fra  fæstu,  {)a  væroa  {)ar  10 
eptir  .vi.  dagar  hins  floroa2  tigar  til  fæstunnar,  en  |)at  er 
hinn  tiundi3  lutr  allra  missara.  En  sva  sem  i  fornum  logum 
var  booet  ollum  at  gialda  tiunder  aura  sinna,  sva  er  nu 
boSet  at  gialda  guoi  tiunder  daga  varra  i  mæinlætum,  at 
ver  lifim  nu  eptir  guoi  f)essa  ti6  en  tiunda  lut  missera,  {mr  15 
er  vér  lifoum  eptir  os  siolfum  allt  missera  hingat  til,  oc 
botum  f)at  nu  i  synda  i5ron,  er  vér  misgeroum  a  oorum 
ti6um,  f)vi  at  sia  ti6  er  æincum  til  synda  ifiranar  sætt. 
En  fesser  dagar  florer,  er  nu  ero  til  drotensdags,  fylla  {)a 
tælu  er  gu6  fastade  .xl.  daga  oc  .xl.  natta.  20 

En  f)at  er  vitanda,  at  sva  sem  alier  googerningar  stuoa 
mæst  til  andar  hæilso  å  {>esse  ti6,  sva  ero  oc  allar  syndir 
|>yngstar4  oc  torbotstar  vio  guo,  er  å  fiesse  tio  veroa  gorf- 
ar.  Dvi  at  syndir  ero  å  ollum  tioum  usomar,  en  {)o  allra 
osømstar  å  }}æirri  ti6,  er  til  synda  botar  er  sæt.  Af  ]>vi  25 
er  nauosyn,  at  vér  fastem  æigi  at  æins  viS  ate  oc  dryc, 
hældr  mæir  vi6  syndum  oc  liotum  hugrenningum.  Dvi  at 
litit  tyr5  os6  at  mooa  licam  varn  i  fæstum,  ef  hugren7  unir 
vi6  liotar  girnoir  eoa  licamren  varnar  æigi  vio  rangum 
munuoum.  Licams  fasta  er  at  varna  vift  fozslo,  en  andar  30 
fasta  er  at  sia  vio  syndum.  Dessa  tvinna  fæsto  merkir  f>at, 
er  droten  fastade  æigi  at  æins  .xl.  daga,  hældr  oc  .xl.  natta. 
En  meo  f)vi  at  vér  misgerSum    i    ond    oc    licam,    [>at    er   i 

1  hinn  Cd.     2  fiorSi   Cd.      3  tiunda  Cd.     4  hungstar  Cd.      5  tiyr 
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hugrenningum  oc  orSum  oc  vercum,  ]pa  er  maclect,  at  vér 
fast  em  daga  oc  nætr,  {>at  er  at  vér  haldem  os  fra'  syndum 
andar  oc  licaras.  En  ma  f)at  scilia  annan  væg.  Dagr  merkir 
farsælor  bæims,  en  naot  meinsemftir.  En  meo  J>vi  at  vér 
5  varum  galausir  i  farsælum  en  uJ)olenmo6er  i  mæingeroum, 
f)a  er  os  nauosyn  at  mæinlæta  os  daga  oc  nætr  å  J>esse 
tio  i6ranar.  Sa  "fastar  andlega  dagfasto,  er  hældr  sic  fra 
hæims  ågirni  i  farsælum;  en  sa  fastar  anHlega  natfaostu,  er 
varnar  vi6  allre  ii|>olenmø6e,  J)a  er  hann  væror  fyrir  mæinura. 

10  En  me6  f)vi  at  vér  hefium  nu  upp    |>a    tio,    er   set    er 

til  synda  iSranar,  f)a  scoium  vér  gera  maclegan1  [74]  åvoxt 
idranar.  En  f)at  er  maclegr  avoxtr  idranar,  at  ganga  til 
scripta  oc  sægia2  kennimanne  til  bofuSsynda  sinna  oc  enda 
scriptir,  f>ær  er  honom  ero  boSnar.    Sva  sem  i  tvinno  lage 

15  ero  syndir,  jjat  ero  hværs  dags  syndir  oc  hofuSsyndir,  sva 
er  oc  tvior  scriptargangr,  annar  fyrir  hværs  dags  syndir, 
f>at  er  almanna  scriptargangr,  en  annar  scal  vera  æinca 
scriptargangr  fyrir  hæuu6syndir.  Sa  er  sic  regir  her  fyrir 
syndir  sinar,  {>ann  ma  diofull  æigi  rogia  å  domsdægi.    Dat 

20  er  enn  maclegr  åvoxtr  i5ranar,  at  vér  varnem  vi6  noccorum 
lutum  {>æim,  allra  hællzt  å  {)esse  ti8,  er  os  mætte  lofat  vera 
at  hafa,  J)vi  at  vér  hæfum  f>at  mart  gort,  er  os  var  æigi 
lofat.  Sva  sem  maclect  er,  at  ma6r  gialde  sit  æigin3  fyrir 
f)at,  er  hann  tæer  annars  æigin3.    Af   f)vi  sculom  vér    æigi 

25  at  æins  hægna  os  at  syndum,  hældr  sculum  vér  oc  næyta 
stillilega  f)æira  luta  sialfra,  er  J)o  veroum  vér  at  hafa  fyrir 
nauSsynium  licamlegiar  ustyrc6ar,  en  J)at  er  at  oc  drycr, 
oc  svæfn  oc  oli  scemtan  oc  gle6i. 

1  /  den  nederste  Rand  af  Pag.  72  og  73,  findes  uden  Henvis- 
30  ningstegn  følgende:  §  Tveir  menn  baro  cross  drottens  vårs  er 
hann  idr  til  pinslai",  er  |>eir  métto  manne  einum  er  Simon  hét 
Ciréneus.  §  Tveir  hiofar  varo  crossfestir  meo  varom  drotne. 
§  fyrst  scolom  vér  til  scrifta  ganga,  en  ha  fasta  oc  falla  fram 
a  cnébeo,  en  eigi  å  bac  aftr,  sem  heir  er  leitaoo  Jesum  i  pinsl 
35  hans.  §  Oculus  uidit  uanitatem.  2  /  Randen  er  her  tilskrevet 
uden  Henvisning  steg  n:  ...ta  syndir  varar  n  os.       s  ægin  Cd. 
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Veruin  vér  oc  J3a  vaccrer  til  bona  oc  til  tiftasocnar,  {ni 
at  sva  mælte  droten :  Sa  er  snemma  vaker  til  min,  sa  man 
mie  finna.  Gleftiumc  ver  i  gufti,  en  æigi  i  hæimi  {)essom, 
]>at  er  at  vér  unim  vift  hælgar  kenningar  oc  vift  miscun 
gufts,  en  æigi  vift  ouftæfe  hæims  ne  vift  iarftlega  oc  ustilta  5 
glefti,  ])vi  at  vér  hofum  [greote  æin1  af  liæimi  f)essum,  en 
af  gufti  allan  fagnaft  oc  alla  huggan.  Um  £enna  en  andlega 
fagnaft  mælte  vår  droten  i  gnftspialle:  Curn  autem  ieiuna- 
tis,  nolite  fieri  sicut  hypocritc  tristes:  Da  er  j)er  fasteft,  æigi 
sculu  J>ér  ryggvir  vera  sem  skimenn.  Deir  ryggvasc  sva  sem  10 
skimenn,  er  fyrir  manna  auglili  syna  fæstu  lit  å  sér,  til  {^es  at 
£>æir  rose  goftgerninge  sinuin  fyrir  mænnum.  Syndir  varar  oc 
najnga  vara  scolum  vér  grata,  en  f>o  scolum  vér  avalt  biftia  oc 
vætta  allrar  lmgganar  af  gufti.  Detta  hvartveggia  scyra  £>au 
orft,  er  eptir  fara  i  guftspialleno :  Tu  autem  cum  ieiunas,  unge  15 
caput  tuum  et  laua  faciem  tuam:  Da  er  \m  fastar,  smyr  \>u 
hofuft  {oit  viftsmiorfe  oc  f)va  andlit  f)it.  Viftsmior  merkir  aost  oc 
miscunn,  en  sa  smyr  hofuft  sit  viftsmiorfe  oc  Jjvær  andlit 
sit,  er  hann  birtir  hug  [75]  sin  i  æ-st  gufts  oc  i  miskunnar 
værcum,  oc  er  hann  fællir  tær  i  bonum  fyrir  iftran  synda.  20 
Slicir  lutir  sculo  fæstofylgia;  {)vi  at  sva  mælte  spamaftrenn : 
Sanctificate  ieiunium  uestrum:  Helge  f)er  fæstu  yftra.  Sa 
hælgar  fæ-sto  sina,  er  fylgia  letr  ænnur  goft  være  fostunne, 
sva  sem  droten  mælte  fyrir  spamann:  Su  er  fasta  er  ec 
valfta,  qvaft  droten :  briot  j)u  brouft  }ut  fyrir  hungraftan.  oc  25 
læift  in  valafta  oc  vistlausa  i  hus  fut,  oc  clæft  Jm  noctan, 
er  J)u  sér  hann.  En  j)at  er  vitanda,  at  {)a  er  algorr  oc 
atyæg  gufti  fasta  vær,  ef  vér  væitum  valaftum  }>at  er  vér 
tækum  af  varre  fozlo,  {)vi  at  sér  fastar  hældr  en  gufti  sa, 
er  til  sinnar  fmrftar  hirftir  |)at  er  sparesc  i  fæstunni.  30 

Hflgum  vér  oc  {>a  gufti  fæsto  vara  i  goftum  vercum, 
at  vér  megem  sva  ræinsasc  å  {)esse  fæstu  af  syndum,  at 
vér  sem    verftir    å    enom    hælgasta2    paschadægi    at    bergia 

1   [greot .  .  .  n   Cd.     "*  hælgasto  Cd. 
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holde  oc  blooe  drotens  vårs  Jesu  Crist,  sva  at  vér  sem 
meo  honum,  oc  hann  se  meft  os  per  orania  secula  seculo- 
rum.  Amen. 


Dominica  palmarum  serrno. 

5  Me6  {)vi  at  nu  nalgasc  tio  pinslar  drotens    vårs    Jesu 

Crist,  gooer  brøor,  f>å  byriar  os  at  æuca  i  nocque  mæin- 
læte  var,  oc  likia  i  necqve  eptir  mæinlætom  f)æim,  er  droten 
toc  å  sic  fyrir  varar  sakar,  f>vi  at  J>a  geromc  vér  veroir 
at  fagna  dyr6    upprisu    hans,    ef   vér    hæ-ldum    meo   litillæte 

10  oc  f)olenmo6e  rainning  pinslar  hans.  Droten  syndi  oli  dorne 
litillætes  oc  JDolenmooe  i  pinsl  sinni,  f)au  er  vér  æigum 
eptir  at  likia,  ef  vér  viliura  gerasc  li6ir  hans. 

Litlu    a6r    droten   være    handlaftr    oc    læidr    til  pinslar, 
f)a  vard  hann  rygr  oc  mælte:     Faoer,  ef  f)at  ma  veroa,  f)a 

15  tac  jm  af  mér  J)enna  pinslardrycc,  en  f)o  verSi  f)in  vili,  en 
eigi1  min.  Jesus  Cristr  syndi  varcun  vio  ustyrkia  li5o 
sina'2.  f»a  er  hann  ugladdesc  fyrir  pinsl  sina,  jbvi  at  hann 
vårcunner  os,  f)0  at  hugr  vår  ryggvisc,  f>a  er  vér3  veroum 
fyrir    sottum  ^e6a  hælstrioum    e6a    scæ6um.     Ret   er    manne 

20  at  bioia  sér  hæilso  e6a  hugganar  i  mæinum,  f>vi  at  droten 
bao  fæour  taca  [76]  af  sér  pinslardrycc.  En  J)es  sculum  vér 
minnasc,  j>a  er  vér  biSiuni  os  licamlegrar  hæilso  e6a  hugg- 
anar, at  vér  læitim  vilia  guSs  i  alire  bon  varre,  f>vi  at 
hann  væit  geor4  en  vér  siaifer,  hvat  vér  fmrfum    hællzt   at 

25  hafa,  oc  vill  os  J)at  giafa,  er  vér  {jurfum.  Vake  f)ér  oc 
bi6i6  fyrir  y6r,  qua6  droten,  mælte  vi6  læresvæina  sina,  at 
æigi  kume  j)ér  i  fræistni.  I  f)essum  or6um  drotens  megum 
vér  skilia,  hvesso  myccla  lif  os  væita  væcur  oc  boner  vi6 
allri  fræistni,  {)vi  at  {)a    megum    vér    standasc    fræistni,    ef 

30  æigi  f)rongvir  os  uroctar  svæfn,  hældr    verum    vér    vaccrer 
oc  biSium  guS  fultings  i  allar  {mrftir.    Droten  let  æigi  hefna 
sin  ne  veria  sic,    f)a    er    hann    var   handlaftr    oc    bundin   af 
1  §gi  Cd.     2  sinna  Cd.     3  mgl.  Cd.     4  gøor  Cd. 
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gyoingum,  hældr  grødde  hann  øyra  f)ræls,  er  Petrus  haf&e 
af  hoggvit.  Scarnmesc  oc  \m  liotr  ofstope1  vår  oc  hefniseme, 
er  vér  gerom  |)at  er  ver  megom  i  giægn  ovinum  værum, 
oc  hæitumc  at  gera  f)at  er  vér  megom  æigi.  En  droten 
vår,  er  ma  gera  \mt  er  hann  vill,  h§fndi  sin  æigi  sialfr,  oc  5 
lét  æigi  aora  bæfna,  hældr  væiti  hann  googerning  uvinum 
sinum   oc  grødde  |)ann  er  særor  var. 

Hvesso    megum    vér    oc    f>a    vær6a    lioir    Crist,    ef    vér 
gerom  os  a6ra  gætu  en  hann  gecc  fyrii'?    Cristr  sat  f>olen- 
moSlega  gyoingum  bond  oc  bardaga,  brixli  oc  lygi,  låtr  oc  10 
haoung,  at  hann  loysti  os  or  synda  baondum    oc   fra  quæl- 
um  hælvitis,    oc    fra    vélum    oc    latre    diofla.     Sva   sculum 
vér  oc  sitia  nængum    værum    f)olenmoftlega    mæingerftir,    til 
{)es  at  fæir   mege    læidretasc    af   varre   j)olenmo6e.     Da  er 
gyoingar    båro    liugvitni   i    gægn    drotne,    oc    callaoo   hann  15 
fiolcungan  eoa  villumann,    })a  svaraoe  hann  æigi   jjæim,   oc 
let  døma    sic    til    daut)a    me6    J)iofum.    VirSum    vér    oc    Jja. 
goSer  broor,   hvesso  sundrlæit  er  uf)olenmooe  var  vio  f)olen- 
mooe  Crist.    Vér  ræiåomsc,  J)o  at  vér  sem  åvita^er  um  sannar 
sakar,  oc  liugom2  lytum  å  annan  å  mote,  en  droten  svaraSe  20 
engu,  jDa  er  loget  var    å    hann,    oc    gerSi   æigi   avita    uvini 
sina  um  sannar   syndir   {>æirra,    at   æigi   syn  di   hann    hældr 
sic  hæfna  mæinmæla  en  væita  kenning.    Vér  lætum  os  æigi 
soma  fyr  ofstopa  værum  at  J)ola  rettan  lagadom  af  æorum, 
hældr  giefum  vér  fé  rikismænnum,  at  {jæir  efle  os    i    gægn  25 
lægum;    en    droten   [77]  var   let  ser   soma    at    sitia    rangan 
dom    uvinum    sinum.     Vér    holdum    lenge   hatr   oc   hæift    i 
hiortum  værum  i  gægn  jbæim,  er  os  søkia  um  sannar  sakar, 
en  droten  vår  ba6  fyrir  uvinum  sinum,  J>æim  er  hann  domdo 
saclausan   til  crosfestingar,  oc   mælte:   Faoer,  fyrgef  ]>u  [>æim  30 
synd  Jjessa,  {)vi  at  jjæir  vitu  æigi  hvat  j>æir  gera. 

Dat  er  merkianda,   at  droten  bao  æigi  fyr  olluin  {>æim 
er  at  pinsl  hans  varo,  hældr  fyrir  {jæim,  er  æigi  visso  hvat 
j>æir  geroo,   {>vi  at  alier    læiorettosc  ])æir    eptir  upprisu    oc 
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uppstigning  hans,  er  hann  ba6  fyrir.  Af  fvi  matto  æigi 
hof5ingiar  gySinga  rettasc,  at  f  æir  misgeroo  æigi  af  okønsco, 
hældr  af  illsco,  fvi  at  feir  vissu  nm  si&ir,  at  Jesus  var 
guos  sonr,  en  f  æir  vildu  æigi  trua  å  hann,  er  f  æir  ofundaSo 

5  fyrr  en  feir  vissu  hvær  hann  var.  En  hinir  læiSrettosc  af 
kenningum  postola,  er  uvitendr  pindu  droten,  oc  hugou  fat 
satt,  er  yfirgySingar  sægou  f  æim,  at  hann  være  nolkunnigr. 
Af  fessum  dømum  megom  vér  skilia  fat,  at  torbøtre  ero 
fær  syndir,  f  o  at  fer  se  minni  at  narane,  er  af  illzco    ero 

10  gorfar,  en  hinar  er  af  ukønsko  eoa  af  ustyrcS  veroa  gorfar. 
fo  at  fær  synisc  mæiri  vera.  Cristr  let  sér  soma  at  doyia 
meftal  våndra  manna,  oc  fæim  dæuoa  sem  tit  var  at  bana 
vændum  mænnum,  at  hann  syndi  sic  til  fes  hafa  comet  i 
hæim  at  samtengia  gooa  menn  oc  illa    fæirri    samtengingo, 

15  er  illir  menn  mætte  batna  af  samvisto  goSra  oc  hverfa  fra 
illzcu,  en  fæim  yr5i  at  åfallzdome  sia  samtenging,  er  æigi 
vildi  batna.  Dau  døme  syna  fiofar  fæir  er  crosfestir  våro 
me6  Cristi,  fvi  at  annar  hædde  at  drotne,  en  annar  åvitaoe 
fann  fegar  oc  mælte:    Æigi  reåesc  fu  guS,   oc   erom    vér 

20  nu  aller  i  æinni  fyrdømingo.  Hofum  vit  fat,  er  vit  erom 
verSir,  en  sia  gerSi  ecci  illt.  Sioan  mælte  hann  vift  Jesum: 
Minzt  fu  min,  droten,  fa  er  f u  kømr  i  riki  fit.  Si5  com 
ilvirki  sia  til  tru,  en  mykil  varo  tru  hans,  fvi  at  hann  iatte 
fa  Cristi,   er  postolar  flyoo1  oc  foroo  æigi  berlega   at   iatta 

25  honom. 

Tvæir  læresvæinar  Crist  geroo  myccla  synd  å  ti5  pinsl- 
ar  hans:  annar  selde  vid  fe  droten,  en  annar  næitti  honom, 
oc  ioraoosc  ba&er  syndar  [78]  sinnar,  oc  læiorettesc  annar  en 
annar  æigi.  Judas  sælde  droten  oc  fyrirforsc,  fvi  at  hann  mis* 

30  gerSe  af  illzcu2  oc  iSraoesc  me5  orvilnon.    Petrus  nitti  Cristi 

oc  læiorettisc,  fvi  at  hann  misgerfte  af  ustyrcS    en   æigi    af 

illzcu  oc  iSraftesc  me&  vilnæn.    Tveir  syngir  varo  crosfestir 

me5    drotne,    annar  fyrforsc,    en    annar    læiSrettisc,    fvi    at 

annar  vildi  æigi  trua  Cristi,    en  annar  læitaoe  bæoe  sér  oc 
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oorum  hialpråds.  Oorum  læitaoe  hann  hialpråds,  f)a  er  haiin 
avitaoe  utruan  fiiof,  er  mælt  hafoe  guoiæ-ston1,  en  sér,  fia  er 
hann  mælte  vi6  Jesum:  Minzt  [>u  min,  er  j>u  komr  i  riki 
}n't.  En  me6  [m  at  fuofr  iSraoesc  synda  sinna  af  ællo  hiarta 
oc  toc  algorfa  tru,  f>a  nåoe  hann  brat  miscunn  Jjæirri  er  5 
hann  ba6,  f)vi  at  droten  svaraoe  honom :  Sat  sægi  ec  ]>ér. 
i  dag  man  tu  me5  mer  vera  i  paradiso.  Scamma  stund 
læiorétisc  så  er  lengi  hafoe  misgort,  £vi  at  guo  virSir  æigi 
iammioc  tioarlængå  iSranar  sem  hugscot  icSrandans.  Kigi 
fyrlitr  guo2  iSron  synda,  \w  at  scamrar  tidar  se,  ef  hon  er  10 
gor  af  ollu  hiarta.  Af  {3vi  orvilnisc  engi  sér  licnar,  |>o  at 
hann  hafe  mart  e6a  stort  misgort,  j>vi  at  fuofr  sia  hafoe 
lengi  syndugr  veret,  en  hann  ioraoesc  oc  læioretesc  å  enne 
ofstu  stundu  lifs,  oc  troystisc  ængi  i  siolfum  sér  ne  drambe 
i  googerningum  sinum,  f)vi  at  Judas  viltisc  oc  fyrirforsc,  er  ir> 
prydr  hafde  veret  postolegre  tign. 

En  {>at  er  merkianda,  er  droten  vildi  hældr  å  crosse 
doyia  en  å  ædru  tre.  Cros  endar  horfa  i  allar  ætter3  hæime, 
er  hann  er  nior  lagdr,  f>vi  at  dæudi  Crist  loysti  fra  æiliuum 
dauda  f)a,  er  byggva  i  fiorum  ættum  hæims.  Droten  rette  -20 
hændr  sinar  å  tre  pinslar,  fwi  at  hann  botte  J)æirra  synd, 
er  hændr  sinar  retto  til  girndar  tres.  Da  er  droten  hecc 
a  crosse,  (ja  gerde  myrer  um  allan  hæim  allt  fra  mioium 
dægi  til  nons,  [rvi  at  f)at  var  maclect,  at  licamlect  Hos 
slocnaoe,  [>a  er  andlect  lios  do.  Jord  scalf  oc  sprungu  2b 
stæinar,  oc  opnadosc  læidi  daudra,  ()vi  at  scepna  måtte  æigi 
jiola  at  sia  scapara  sin  døyia  å  crosse.  En  alt  {)at  er  gero- 
esc  i  pinsl  drotens  vårs  merkir  åfallzdom  utrura  gyoinga, 
en  hiolp  f>æirra,  er  af  hæionum  |)iooum  hurfu  til  tru.  Sol 
geroi  æigi  [79]  skina,  f>vi  at  postolar  [>oroo  æigi  at  væita  go 
mænnum  lios  kenninga  sinna  a  tic  pinslar  Crist.  Myrer  com 
um  alla  ioro,  }>vi  at  brout  hvarf  hit  sanna  lios  fra  hiortum 
gyoinga,  [>a  er  [)æir  pindu  scapara  lios.  Jord  scalf  oc  sprungu 
stæinar,  {>vi  at  stæinleg  oc  iaroleg  hiorto  hæioinna  manna 
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rædosc  oc  hurfu  til  synd«0,  idranar,  fa  er  f  æir  høyrou  tæcn 
pinslar  Crist.  LæiSi  dauora  opnaoose,  oc  risu  upp  margra 
hæilagra  licamer,  f  æir  er  i  moldo  lægo,  f  vi  at  marger  syngir 
opnaoo  løynda  luti  hiarta  sins  fyrir  scriptargængu,  fa  er 
5  postolar  scyr6o  andlega  orft  oc  være  hæilagra  fæSra  eptir 
upprisu  drotens,  fau  er  åor  væro  sva  sem  i  ior6  være 
grafen,  meoan  fau  våro  æigi  andlega  skilao. 

Hældum  vér  sva  oc  fa,  go6er  broer,  tacn  pinslar  Crist, 
at  ver  likiumsc  i  nocque  f  æim,  er  vér  truum   pindan   vera 

10  til  vårar  hæilso.  Leggium  ni5r  alla  flæro  oc  vél,  oc  mæloni 
æigi  fa  fagrt,  er  vér  hyggium  flåt,  at  æigi  likiumsc  vér 
fæim,  er  me6  cosse  vélte  droten1  sin.  Leggium  ni5r  ranga 
fegirni,  oc  tacum  ænga  fegiof  til  fes  at  efla  fat,  er  i 
gegn  guSs  bo6or6um  er.    Dvi  at  sa  sælr    droten   vio    veroi, 

15  er  fyrir  fegirni  næigisc1  fra  guos  lægum.  Hæuum  ver  til 
fes  oli  ra6  vår,  at  æfla  retlæte  oc  sioserni  en  æy6a  rang- 
yndum  oc  usiourn,  at  æigi  likiumc  vér  gyoingum,  fæim 
er  sældo  Jesum  til  dauoa,  oc  cusu  fæir  ser  illvirkia  oc 
leto  fann    undan   ganga.     Hæfum  vér   oc    fa    folenmooe    i 

20  hiortum  værum  oc  hofsemi  i  mælum.  at  siolf  f  olenmo6e 
vær  gere  os  eptirlikendr  pinslar  Crist.  Crosfestum  vér  licam  e 
vara  oc  hiortu3  fra  syndum  oc  rængum  girnoum,  fat  er 
at  vér  møSem  hold  vart  i  mæinlætum,  en  hug  varn  i  varcunn 
vio  nænga.    Døyouin  i  os  rangar  girnoir  oc  holdum  i  hiort- 

25  um  værum  minning  pinslar  Crist  oc  dæuoa,  sva  sem  Joseph 
hulde  licam  drotens  ræinum  duki  oc  lagde  i  grof.  Hirtum 
ver  os  sva  fra  synoum,  at  vér  sem  dæuoir  hæimi  oc  hæims 
girndum  en  lifendr  guoi,  til  fes  at  vér  megem  oftlasc  fann 
fagnao  [80]  å  ti6   upprisu    varar,    er   droten   gaf   os    i   pinsl 

so  sinni  en  syndi  i  upprisu  sinni,  sa  er  lifir  oc  rikir  meS  fæor 
oc  helgum  anda  per  omnia  secula  seculorum.  Amen. 
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Li  die  sancto  pasce  sermo  ad  populum. 
Nv  er  os  at  hendi  cumen,  goder  brodr,    en    hælgasta1 
hotid  hotida,  su  er  vér  æigum  alier  mest  at  fagna  oc  dyr- 
legast  at  halda  oc  scyldlegast  gudi  at  {jaeca.    A  £>esse  midri 
naot  sté  droten  vår  Jesus  Cristr  til  hælvitis  oc  læysti  Jiaoan  ■"> 
Adam  oc  alla  kynsmenn  hans,  f)a    er    med    rétre   tru   våro 
oc    noccorn    værolæic    hæfou   til    {>es,    at   }>æir   være    fiadan 
løystir.    Sioan  reis  hann  npp  or  grof  med  ond  oc    licam    i 
lysing  J>essa  dags,  oc  syndisc  astmænnum    sinum    oc   geroe 
fegna,  er  adr  varo  ryggvir  oc  gréto  dsouoa  bans.  Engil  com  lo 
i  ældlego  ålite  oc  i  snehvitum    clædum    oc    vælti    stæini  'af 
grof   drotens,    oc   rædosc    vardhalzraenn    6gn    ængilsens    oc 
fello  ni6r  sva  sem  daudir.    Maria  Magdalena  oc  aorar  mofnor 
hennar  tvær  foro  med  ilmændura  smyrslum    til  graf  ar  drot- 
ens    oc    vildu  smyria  licam   hans.     En    |)ær   como   snemma  15 
})essa  dags  til  grafar  at  upprnnninni  solo,  oc  s;o  Jjær  ængil 
gu6s  sitia  til  hogre  handar,    er    f)ær    como  'til    grafarennar. 
oc  ræddosc  f)ær.    En  engillen  mælte    vid    jiær:     Kigi    scolu 
f>ér  rædasc,    pvi  at  jjér  læiti8  Jesum  ens  crosfesta,    eigi    er 
hann  her,  upp  reis  hann.    Fare  J)ér    oc  sæigid  læres væinum  20 
hans  oc  Petro,  at  hann    man    cuma    fyrir    yor   i    Galileam, 
J)ar  muno  f>er  hann  sia,  sem  hann  sagde  yor. 

Denna  atburd  upprisu  Crist  sagde  Marcus  i  gudspialle. 
En  \)&t  allt  merkir  vara  tru  oc  atfærd,  ef  vér  vilium  eptir 
f>essom  domum  likia,  {>vi  at  os  er  f)es  naudsyn  at  hæyra  :>:> 
meo  [)æim  åhuga  guds  iartæinir,  at  vér  læitim  noccot  eptir 
at  likia.  Konor  foro  med  ilmandum  smyrslum  til  grafar 
drotens,  oc  vildu  fnona  honom  dæudum,  {>vi  at  ]>ær  a^lseado 
hann  lifanda.  Ef  vér  triim  oc  ælscum  dauda  Crist  oc  læitum 
hans  me6  ilm  godra  verka,  |>a  er  sem  vér  cumem  til  grafar  30 
drotens  med  godum  smyrslum2.  Dær  [81]  konor  sa>  ængla, 
er  med  godum  smyrslum  comu  til  grafar.  |>vi  at  f>ær  hyggiur 
mego  lita  himnesca  luti,  er  med  godra  verka  ilm  læita  drot- 
ens.  At  upprnnninni  solo  sæ  frøer  ængil  hia  grof.  |>vi  at 
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fa  niegom  vér  scilia  himnesca  luti,  ef  retlætes  sol  skin  i 
hiortum  væruin.  En  fat  er  merkianda,  er  engil  vitraoesc 
til  høgre  handar.  Hvat  merkir  hin  vinstri  hond1  nema  f  essa 
hæims  lif?  fvi  at  å  vinstri  hond  guoi  verSa  f  æir,  er  f  enna 
5  hæim  ælsca  framar  en  gu6.  En  hin2  høgre  hond  merkir 
æilift  lif,  fvi  at  fes  lifs  unnendr  verSa  til  høgre  handar 
guSs  a  domsdægi.  En  me6  fvi  at  lausnare  vår  hafåe  stigit 
yfir  dæ-uoleic  f  essa  lifs,  fa  var  maclect,  at  ængil  så  syndisc 
til  hogre  handar,  er  bo6a6e  eilifa  dyro   hans. 

10  Hvitu  scruoi  var  hann  scrydr,  fvi  at  hann  bo5a6e  fagnao 

hotiSar  varar.  Maclega  vitraoesc  sia  engil  i  eldlegre  asiono 
oc  i  hvitum  clæ5um.  I  elde  er  ogn,  en  blioleicr  i  biortu 
clæoe.  En  me6  fvi  at  droten  er  bli5r  retlåtum  en  ogor- 
legr  syndugum,   fa    syndisc    maclega   vatr   upprisu    hans    i 

15  ældlego  ålite  oc  i  hvitum  clæftum,  at  i  siolfo  ålite  sino  oc 
buningi  scælfoe  hann  ranglåta  oc  hugga6e  trufasta,  fvi  at 
utruir  varohallzmenn  ræddosc  ogn  hans  oc  fello  ni8r  sva 
sem  dau5ir.  En  er  trufastar  conor  ræddosc,  fa  hugga6e 
ængillen  fær,  oc  mælte:    Eigi  sculu  fer  ræoasc,  fvi  at  fér 

20  læitift  Jesum  ens  crosfesta.  Sva,  sem  hann  f  etta  mælte  ber- 
lega:  Ræ6esc  fæir,  er  liggia  å  iarftlegum  girnSum  oc  læita 
æigi  himnescra  luta,  ne  ælsca  fa ;  en  fér  f urfuo  æigi  at 
ræ6asc,  er  guos  læitio  oc  se6  borgarmenn  y5ra.  Fare  fer 
oc  sægio  læresvæinum  hans  oc  Petro,  at    hann    man    coma 

2§  til  fundar  vi5  yor  i  Galilea. 

Des  er  læitanda,  fyrir  hvi  Petrus  var  hældr  nemdr  å 
namn  en  a6rir  læresvæinar.  Petrus  hafåe  f  rysvar  Cristi  næit 
å  æinni  not,  oc  møndi  hann  æigi  fora  at  cuma  me5  lære- 
svæinum, ef  engillenn  nemdi  hann  eigi  å  nafn.    En  er  hann 

30  var  nemdr  å  nafn,  fa  var  honom  træust  gefet  at  fara  me5 
oorum  læresvæinum  til  fundar  drotens.  En  fat  er  me5 
mycclum  røcam,  er  droten  vitraåesc  i  Galilea  eptir  upprisu 
sina.  Galilea  f yoisc  framfor  at  [82]  varo  male.  En  me6  fvi 
at  droten  hafSe  fram  faret  fra  dau5a  til   lifs,   fra  ustyrcleic 
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til  dyroar,  f>a  vitraSesc  harm  maclega  i  G-alilea,  J>at  er  i 
framfor1,  {)vi  at  f>æir  mego  sia  dyro  upprisu  hans.  er  sialfer 
fara  fra  læstum  til  costa,  oc  fra  iarolegum  orirnoum  til 
himnescra. 

En  meft  f>vi  at  vér  hcoldum  i  dag  uprisu  drotens  vårs  5 
Jesu  Crist,  gocer  brøor,  }>a  scolum  vér  samf>yccia  hf  vart 
hotio  varre  oc  risa  upp  fra  damolegum  girndum  oc  iaro- 
legurn  åhyggium  til  himnescra  hugrenninga,  f>vi  at  usomt  er, 
at  vér  liggiem  lagt  i  iarolegum  lutum,  f)a  er  vér  hældum 
ena  hæsto  liotio  himnakonongs.  Hann  sialfr  fooer  ander  10 
værar  holde  sino  oc  bloSe,  af  f)vi  er  os  nauosyn  at  vita 
oc  halda  tæcn  sva  hæilagrar  {nonasto.  Um  hæilaglæic  {)essa 
mælte  Moyses  i  fornum  logum:  Taka  sculu  f)ér  af  blooe 
lambs  oc  rioa  hvarntveggia  dyrastaf  oc  umdura  husa  yoarra2, 
oc  sculu  [)ér  eta  holld  |)es  um  not  i  ældi  stæict,  oc  eta  15 
vi6  juarft  bræ-uo  oc  åcrsurur.  Ecci  sculu  J)ér  eta  råt  af 
J>vi  ne  i  vatne  sooet,  hældr  i  elde  stæict.  Hofuo  oc  fotr 
oc  instere  {>es  sculu  f)er  svælgia.  oc  scal  f)es  ecci  eptir 
vera  at  morne;  en  ef  noccot  veror  eptir,  f)a  sculu  f)ér  {)at 
i  elde  brenna.  •  20 

Dessor  oro  oli  væita  os  myccla  kennyig,  ef  vér  scilium 
j)au  andlega.  Gior  vitum  vér  bergiendr  an  boer  lesendr, 
hvert  J)etta  lambs  bloo  er.  En  f)vi  blooe  rioum  vér  hvarn- 
tveggia durastaf,  f>a  er  vér  tækum  sva  hold  oc  bloo  vårs 
drotens  meo  munni  likams,  at  vér  ælscem  af  ollum  hug  25 
tabcn  pinslar  hans.  Desso  blofte  scal  oc  rioa  umdura  husa. 
Hus  vår  andleg  ero  briost  vår,  |)vi  at  i  |)æim  byggia  allar 
hugrenningar.  Dessa  hus  umdura  er  åhugi,  sa  er  yfir  ollum 
vercum  varum  er.  En  fm  rioum  vér  lambs  blooe  umdura 
hus  vårs,  ef  vér  hældum  til  }>es  åhuga  varum  at  gera  oli  30 
være  i  minningu  pinslar  Crist,  oc  likia  eptir  jjvi  er  vér 
megom  af  mæinlætom  hans.  Da  riftum  vér  lambs  blooe 
umdura  hus  vårs,  er  vér  gerum  pinslarmarc  Crist  i  enni 
va>ro,  f>at  er  os  væitir  lif  vi6  allre  freistni3  diofuls.  Oc  sculu 
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fér  eta  larabs  hold  ura  not  i  eldi  stæict.  Vm  not  etum 
[83]  vér  lambs  hold,  fvi  at  vér  bergium  nu  holde  drotens 
å  fæirri  tid,  er  engi  må  annars  hugscot  sia.  En  f  etta  hold 
scal  vera  i  elde  stæict.  Sundr  losnar  hold  fat,  er  sooet 
5  er  i  vatne,  en1  fat  haronar,  er  i  elde  er  stæict.  Hold  pascha- 
lambs  vårs  var  i  elde  stæict,  fvi  at  licamr  drotens  styrctisc 
af  pinslar  elde  til  udæuoleics,  far  er  hann  var  åSr  dau61egr 
oc  pinilegr;  sva  sem  DauiS  mælte  i  psalme  or&um  sialfs 
drotens:   HarSnafte  craftr   min  sem  grytufcer.      Grytuker   er 

10  blsoutr  læir  å5r  fat  come  til  ældz,  en  fat  haronar  vio  æld. 
unz  fat  væror  hart  sem  stæin.  Craftr  drotens  bar6naoe 
sem  grytuker,  fvi  at  fa  efldisc  hold  hans  til  udauoleics. 
er  fat  com  å6r  til  pinslar  ældz. 

En  æigi  er  fat  oret  til  ens  sanna  hotioarhalz  at  bergia 

15  holde  oc  blooe  drotens,  nema  gerum  oc  hæilog  være,  fa  er 
vér  tæcum  hælga  fionastu.  Af  fvi  er  sva  mælt  i  fæim 
oroum  er  eptir  fara:  Oc  eta  fiarft  brouo  vio  åcrsuruai. 
Sa  etr  andlega  fiarft  brouo,  er  ond  sina  fooer  vi6  g65  verc. 
fau  er    æigi    ero    hæimsscrauti    blanden.     En    så    etr   surt 

20  brauo  en  æigi  fiarft  vio  lambs  holde  i  gægn  boSor5e,  er 
hann  blandar  hæirascræute  vi6  go6gerninga  sina2.  Acrsurur 
ero  rammar  i  munni,  oc  merkia  fær  licams  mæinlæte.  Da 
etom  vér  fiarft  brou5  vi6  åersurum,  er  vér  mooum  hcame 
vara  i  mæinlætum,    oc    dugum   nængum   værum   fyrir    guos 

25  ælsco  en  æigi  fyr  ågirni  manna  lofs.  Ecci  sculu  fér  eta 
råt  af  fvi  ne  i  vatne  so5et,  hældr  stæict  i  elde.  Eigi  var 
gyoinga  1);6]-  foréum  vånr  at  eta  lamb  ræt,  sva  at  fat  f yrfti 
at  banna  fæim  i  logum.  En  er  siolf  laga  or6  reca  os  fra 
licamlegre  scilningo,  fa  værSr  os  scyldt  at  læita  andlegrar. 

30  Sa  etr  paschalamb  råt,  er  galauslega  tæer  hold  o  c  bio  5 
Crist,  at  honum  fyeeir  ænscis  ura  fat  vært  hældr  en  ura 
annat  bræu5.  Dvi  at  fat  sioSum  vér,  er  vér  velkium  lengi 
i  hugscote  væ-ro,  fvi  at  fat  er  almæle,  at  menn  si65e  fau  rao. 
er  f  æir  hafa  lenge  i  hug  sér.    En  vér  sculum  æigi  råt  lamb 
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eta  oc  i  vatne  sio&a.  Vatn  merkir  raanlega  oc  veraldlega 
speki  i  J>esso  mæle.  I  vatne  syor  lambs  hold  sa,  er  meS 
mennzcre  scynsemi  vil  graua  um  [84]  tæcn  mandoms1  Crist, 
eSa  hygsc  hann  monu  skilia  af  sinu  hugvite,  hverso  veroa 
ma  hold2  oc  blo6  drotens  or  bræufti  oc  vini  oc  vatne.  5 
En  meo  J)vi  at  vér  sculura  æigi  råt  eta  paschalamb  ne  i 
vatne  siofta,  jmt  er  mistrua  æigi  oc  grafa  æigi  meft  man- 
lego hugvite  diup  tæcn  guolegra  iartæina,  |>a3  sculum  vér 
stæicia  lambs  hold  i  eldi,  f)at  er  at  trua  fastlega  fni,  er  j>ær 
ritningar  sægia,  er  af  helgum  anda  ero  settar,  oc  ælsca  10 
hæitri  æst  tæcn  mandoms  Crist,  f)au  er  vér  truum.  HofuS 
{)es  oc  fotr  oc  instere  sculu  j)ér  svælgia. 

Hofu6  {jessa  lambs  merkir  guodom  drotens,  en  fotr 
mandom.  Instere  merkia  enar  i6re  kenningar  hans  oc  lo  ynd 
tæcn4  boooroa  hans.  Detta  allt  svelgium  ver,  |m  er  vér  15 
læitum  me6  graougre  ælsco  at  scilia  tæcn  guodoms  oc 
mandoms  Jesu  Crist  oc  kenninga  hans.  En  hvi  hældr 
sculum  vér  svælgia  an  eta  ?  I  f>esso  oroe  avitasc  toralæte 
vart,  er  later  erom  at  læita  scynsamlegra5  scilninga  i  hælg* 
um  ritningum,  oc  vilium  træut  taca  vio  guos  kenningum,  po  20 
at  os  se  bo5nar.  En  logen  biooa  os  at  svælgia  hæfuo  oc 
fotr  oc  instere  paschalambs  vårs.  Dat  er  at  læita  me6 
graougre  ågirni  tacnsamlegra  scilninga  um  guddom  oc  man- 
dom Crist  oc  en  i6re  tæcn  kenninga  hans ;  f)vi  at  vér  scyldum 
me6  sva  myclu  costgæfe  læita  at  scilia  oc  fylla  oli  boSoro  25 
guos,  at  ecci  se  eptir  uscilat  eoa  ugrot,  Jm  er  droten  komr 
å  domsdægi.  Dvi  at  sva  er  boftet  i  logomnom:  Ecci  scal 
eptir  vera  af  {)vi  at  morne. 

Nott  er  allt   f)essa    hæims    lif,    [>vi    at    engi    ma   ann- 
ars   hug    sia.     En    {>a    er   morgen,    er    droten  komr,  sa  er  30 
lvsir  oli  fylsni    myrcra   oc  vitrar   oli   læynd    råo    hugscota. 
En    [>at  ma  trout  e&a  æigi  verfta,  at    oli  boooro  gufts  veroe 
fyld  eoa  scild  i  }>esso  lifi;  af  {)vi  kenna  logen    os    råS    jmt, 
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er  vér  sculum  nyta:  Ef  noccot  væror  eptir,  }>a  scolo  {>er 
J)at  i  elde  brenna.  Da  brennum  vér  1  elde  f)at,  er  vér 
megom  æigi  eta  af  lambe,  ef  vér  hiroum  i  velde  hæilags 
anda  £at,  er  vér  megum  æigi  skilia  i  helgum  ritningum,  oc 
5  bioum  unz  guo  gefr  os  scilning,  oc  mærcum  ecci  at  vsoro 
hugviti  æn.  forråSe  hæilags  anda. 

Lendir  y6rar  sculo  ]j>ér  gyr6a.  oc  hafa  stafa  i  hsond- 
um  oc  scva1  å  fotum,  oc  eta  scyndilega.  Lendir  værar  gyrSura 
vér,  fa  er    vér  [85]  hældum    os  fra   rangre    licaras    niunuS. 

10  Stafar  merkia  hirSis  syslu,  en  |>at  er  varSvæizla  gu6s  hiai*5- 
ar2,  su  er  kennimenn  sculu  var&væita  lySenn.  En  fat  er 
merkianda,  at  fyrr  var  bo6et  at  gyr6a  lendar,  en  si6an  at 
hafa  stafa  i  hondum.  Dvi  at  engum  er  fyrr  lofat  at  taka 
syslu  kennimannz  en  hann  kan  hægna   licam  sin   fra   mun- 

15  uSum,  {>vi  at  f>a  megom  vér  oorum  visa  go6a  costa  gaotu, 
ef  vér  liggium  æigi  sialfer  undir  lostum.  Sqvar  ero  skin 
daouora  kyquenda.  Sqvar  merkia  dame  H6inna  fæ6ra,  en 
fotr  merkia  gængu  g66ra  verca.  Da  hæfum  mér  sqva  å 
fotum,    ef  vér   biorgum    os   i   vercum    me6    domum   li5inna 

20  fæåra  vi6  fræistni  fianda  oc  våndra  manna,  sva  sem  scvar 
lifa  fotum  vi6  J)yrni  oc  vi6  ormum.  Dvi  at  os  ero  til  |3es 
synd  dorne  hæilagra  fæ6ra  or  hæimi  HSinna,  at  vér  megem 
batna  af  fiæim  i  eptirlikingu  g66ra  verka,  f)a  er  vér  siom 
hveria  dyro  retlåter  menn  hæfåu  fyrir  ærfæoe  sit. 

•25  Vir6um  vér  oc  f>a  me6    mycclum    athuga,   er  mælt  er 

i  logomnum:  Oc  sculu  J)ér  eta  scyndilega.  Sciot  li6a  um 
allar  ti6ir  værar,  oc  scyndum  vér  til  enda  lifs,  hvart  sem 
vér  vilium  e6a  æigi.  Af  J)vi  scyndi  hvær3  sem  æin  at  snuasc 
til  guos,  me6an  hann  hefir  rå6ariim  at  J)vi,  {>vi  at  engi  væit 

3u  n§r  su  stund  komr,  er  æigi  er  costr  at  læiSretasc  |>o  at 
vili.  Etum  vér  oc  J)a  scyndilega  paschalamb  vart,  fat  er 
at  vér  dvelim  æigi  dag  fra  dægi  læioreting  vaora,  oc  frestim 
æigi4  stund  fra  stund  at  snuasc  til  guSs.  Færum  ver  meo 
dyrlegum  smyrslum  til  grafar  drotens,  f)at    er    at   gera   ilm 
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goftra  verka  i  minning  daufta  hans,  at  vér  megem  firma 
hann  i  Galilea,  {>at  er  i  framfor,  f>a  er  vér  farum  fra  lostum 
til  costa,  fra  f)essa  hæims  girnftum1  til  himnesera  hugrenn- 
inga.  Da  framfor  oc  fagnaftarsyn2  væiti  os  sialfr  droten 
Jesus  Cristr,  sa  er  meft  fæftr  oc  hælgum  anda  lifir  oc  rikir 
per  infinita  secula  seculorum.    Amen.  ^ 


Sermo  necessaria. 

Maftr  scal  gufti  unna  fyrir  hvetvitna  fram  af  ;ollu  liiarta 
oc  af  sollum  hug  oc  af  ællu  mægni  sinu,  ])vi  at  guft  an  os 
goz,  oc  til  himinrikis  hefir  hann  os  boftet,  oc  })angat  monum  10 
vér  koma«  ef  vér  vilium  til  gera  slict,  er  vér  megum. 
[86]  En  }>vi  næst  scal  hværr  vår  annan  ælsca  sva  sem 
sialfan  sic,  oc  biooa  hverium  manne  slict  i  orftum  oo  i 
vercum,  sem  hann  vil  af  oftrum  f)iggia. 

Halda  hælgar  tiftir  væl  oc   rokilega3,   søkia   til    kirkiu  IS 
opt  oc  hoyra  Jmr  gufts    orft  oc  tiftir   kennimanz   huga&lega. 
Hafa  cros  i  husi  sinu,   oc  risa  up    arla    oc  falla  å    knebel 
oc  biSia  fyrir  sér  oc  fyri  ollu  cristnu  folke,    sva  sem  hann 
myndi  {>a,  ef  hann  kerne  til  kirkiu,    j)vi    at  {ja    bioia    alier 
cristnir  menn  fyrir   J>ér,    ef   |>u    bior    fyrir    {)æim.     Sia    vift  20 
mandrape    oc    vi6    hordome,    vift    stuldum,    vift    scrocvitn- 
um,    vift    mæinæiftum,     vift    rane,    vift    rængum    dorne,    vift 
svicum,    vift    ofmetnafte4,    vift     ofdryckiu,     vift    ofpryfti,    vift 
ofsincu,  vift  fegirnft,  vift  mutufe,  vift   gullz   læigu    efta   silfrs, 
vift  qvensemi,  vift    vikingu,    vift    ofund,   vift   hatre,   vift    lygi.  25 
vift  lausung,  vift  bacmælge,  vift  haftsemi,  vift  roge,  vift  morfte, 
vift  udaftum,  vift  misiafnafte,  vift  fordæftuscap,    vift  ga>ldrum. 
vift  gerningum,  vift  mykillæte,  vift  roggirni6,  vift  bolfan.  vift 
gsouft,  vift  hølne,  vift  fianscap,  vift  ugrandveri,   vift    frygirni. 
vift  tortrygft,  vift  ofgøytlan,  vift  ofdæildum,  vift  ofkappe,  vift  m 
of[)ra,  vift  tunguskøfte,    vift  ofbræfte,    vift    ofsenno,    vift  ofin- 
dæle,  vift  qvælne,  vift   ofkæte,  vift  oflatre,  vift  åbersemi,  vift 
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ulyoni,  vi6  nærdum  ællum.  Fasta  langafaostu  væl,  oc  imb- 
rudaga,  oc  postolamesso  aptan1,  oc  allar  j>ær  fæstor  aorar, 
er  byscup  byftr  mamnum  at  fasta,  oc  lifa  lif  sit  ræinlega 
iafnan;  en  {>o  J)ær  tioir  ræinlegst,  er  nu  talda  ec,  oc  sva 
5  hælgar  ti&ir  allar.  Tiunda  fe  sit  væl  oc  scynsamlega,  oc 
sva  scipta  henne  at  sænm.  Ala  geste  oc  ganganda  med 
gooum  hug  til  guzf>acca,  oc  gera  almosu  slica  hver  sem 
coste  a  til,  af  |>vi  fe  er  retlega  er  fenget;  J>vi  at  sa  ma6r, 
er  af  raongu  fær  fe,  hann  ma  æigi  kaupa  sér  meS  J>vi  guos 

*0  hylli,  hældr  roker  sa  ma6r  syndir  sinar  oc  gremr  guo  at 
ser.  En  sa  maor,  er  af  rétum  fængum  gerer  almosu  sina, 
\rd  hyllir  sa  maor  guS  at  sér,  oc  beter  hann  margar  syndir 
oc  storar,  {k>  at  hann  gefe  litla  almosu,  ef  æigi  er  costr 
at  gera  myccla.    FæSr  sinum  oc  mo6r  scal  hvær  maor  fyrst 

15  biarga,  en  Jdvi  næst  bornum  sinum  oc  syzkinum,  oc  j)æim 
[87]  frændum  er  scyldaster  ero,  oc  si&an  hverium  manne2 
uscyldum,  sva  framarlega  sem  coster  ero  til.  Dat  er  guos 
log,  at  maSr  scal  hialpa  æumum  mænnum  ællum.  En  jjæir 
ero  retir  aumingiar:  blindir  menn   oc  haltir  oc  daufir,  siukir 

20  oc  sarer,  likfjraer  oc  væilir,  oc  J)æir  er  sva  ungir  ero  e6a  sva 
garnier,  at  f>æir  mego  æigi  ser  sialfer  hialpa.  En  J>æir  menn, 
er  hæilir  ero  oc  vilia  æigi  vinna  sér  til  matar,  {3a  sculu 
æigi  fa  mæiri3  almosu  en  matt  })ann  oc  clæ5e,  er  f^æir  mege 
lifa  vi6  sem  nau6ulegst.     Sva   scal  maSr  almosu  sina  gera. 

-•">  Nu  meS  £vi,  gooer  bro5r,  at  vér  sculum  her  vera  litla 

stund  i  {>essum  hæimi,  {)a  hyggium  at  varre  {>orf,  oc  gefum 
gæum  at  guos  bo6or5e,  oc  fylgium  hans  lægum  oc  gætum 
cristins  doms  vårs,  j>a  monum  vér  hafa  {>essa  hæims  miscun 
gu6s,  oc  himinriki,  J)a  er  vér  he6an    færum.     En   himinriki 

25  er  sva  got,  at  engi  maSr  kan  {>at  hyggia  e6a  oSrum  sægia. 
Par  er  lif  æilift,  oc  æi  oc  æi  lios,  j>ar  er  gaman  oc  gleoi 
oc  hversconar  pry5i,  oc  dyro  oc  fagnaor  endalaus;  {)ar 
værSr  ma&r  æigi4  siucr,  oc  engi  ofgamal,  f>ar  er  hvarke 
hungr  ne  J)orste,  J)ar  er  æigi    sut   ne    sorg,    f)ar    ann   hvær 
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madr  odrum  sem  siolfum  sér.  Dar  sculu  alier  goder  menn 
gud  sia  æi  oc  æi,  oc  med  honum  lifa  oc  hans  ænglura  fyrir 
utan  enda.  Sæler  ero  Jjæir  menn,  er  vid  slict  sculu  vera, 
en  hinir  ero  vesler,  er  til  hælvitis  sculu  rapa;  fiar  sculu 
{)æir  vera  med  dioflum,  f)ar  er  ei  oc  ei  myrer  oc  mæin,  sut  5 
oc  sorg,  hungr  oc  f)orste,  firna  frost  oc  ofhiti,  oc  hinar 
mesto  piningar,  oc  allar  endilausar.  I^æir  menn  aller,  er  i 
j>ann  illa  stad  coma,  f>a  æigu  f)æir  alldrigi  vam1  miscunnar 
sidan.  Pvi  er  os  mykil  Jiorf,  goder  brodr,  at  calla  opt  til 
guds  me6  gooum  hug  oc  rettre  tru  oc  gooum  vercum,  at  10 
hann  hialpe  os  vid  hverri  n;ou6,  er  os  kømr  å  hændr,  bætr 
en  vér  kunnim  bioia  eoa  ver  sem  verdir,  f>vi  at  ver  mis- 
gerum  alopt.  Dvi  Jmrfum  ver  opt  at  niota  miscunnar  guos. 
Sva  sem  licamren  ])arf  matar  oc  mungåz  [88]  oc  elæda  at 
lifa  vi6,  sva  scal  såla2  mannz  lifa  vid  guds  ord  oc  vid  15 
boner  gooar. 


In  ascensione  domini  nostri  Jesu  Cinsti  sermo   ualde  necessaria. 

Letatus  sum  in  his,  que    dicta   sunt  mihi:   in    domum 
domini  ibimus.     Da  er  hinn   hælgi    madr    hugoi    at    ågæte3 
pessa  dags  eptir  hins    hælga    anda   kenning,    J)a    orte   hann  20 
|)etta  uers    um :    Ec   fagnaoa   jiæim   tidendum,    er    mer   ero 
sogS,  at  vér  monum  fara    oc   flytiasc   til    guds   hus.     Hvær 
ero  })au  tidendi,  er  sva  agætr  konongr  var  sva  fegin?    eoa 
hvær   hafoe    honum    [>au    fagnadartidende4   sagt?    eda    hvat 
husa  er  f)at,  er  hann  var    sva   fus   til,  sva    dyrlegar   hallir  2j 
oc  onnur  hus,  sem  hann  atte  i  lande  sinu?  Dat  er  synt,  at 
hinn  helgi  ånde  oc  guds  prophetar  hæfdu  birt  fyrir  hænum, 
at  hænum  oc  ollum    guds    vinum   møyndi    buasc    gatan    til 
himnesca  Jerusalem  i  uppstigning  drotens  vårs  til  himnescrar 
borgar  å  himnum.    Slica  hafde  hann  sægumenn,  er  sva  san-  30 
leg  tidende5   sægdu,   oc    til    f)es   hus   oc   til   {^æirrar  borgar 
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hafa  joæir  os  stæmt,  er  Dauio  orte  um  i  oSrum  sta6:  G-lo- 
riosa  dicta  sunt  de  te,  ciuitas  dei:  Dyrleger  lutir  ero  fra 
f)ér  sagoer,  borg  guos.  Sva  sem  ec  gat  aSr.  Droten  var 
byggve  os  gætuna  sva  sem  å  J>ema   dægi   til    faes    hus,    en 

5  {>at  er  til  himna  vistar,  me6  upstigning  sinni  oc  me6  hæil- 
agra  kerming  oc  ængla  rooo,  er  bo6aSu  hans  a&ra  komo, 
sem  hina  fyrsto  hæfou  })æir  a6r  booat,  Vm  jjenna  er  oc 
mælt  i  oorum  stao:  Eleuata  est  magnificentia  tua  super 
celos,  magnificentia  tua  id  est  filius  tuus  deus  homo  eleua- 

10  tus  est  de  terrena  humilitate  super  celos,  sedens  ibi  ad 
dexteram  dei  patris.  Droten  vår  for  upp  til  himna  meo 
licame  oc  holde,  er  hann  haf5e  tekit  af  Mariu  moyiu,  oc 
ræ6r  oc  styrir  ollu,  sem  hann  sægir  sialfr :  Alit  vald  er  mer 
gefit,  bæoe  i  himnum  oc  å  iaroriki,  {>o  at  syndugum  mænn- 

15  um  syndisc,  at  ec  være  maor  oc  æigi  guS. 

En  meo  hverium  hætte  fmt  være,  er  droten  var  for 
upp  til  himna,  j)a  scyrir  guospiallet  fyrir  os  sva:  Hann 
syndisc  postolom  sinum  oc  æorum  læresvæinum  jmn  dag, 
f)a  er  jbæir  sæto  yfir  mat,  oc  avitaoe1  {ja,  jdvi  at  |>eir  vaoro 

20  tortrygg\nr  sumir  um  uprisu  hans,  sva  sem  Thomas  var 
oc  sumir  a6rer,  oc  bauo  Jjæim  si6an  at  fæir  scyldu  tælia 
retta  tru  fyrir  m;onnum,  [89]  o  c2  gaf  f)æim  vald  at  gera 
iartæinir3.  Sioan  mataoesc  hann  me6  {>æim  oc  for  meS  f>æim 
i  Bethaniam,  oc  for  upp  i    loptet   oc    sioan    i    himin4  fyrir 

25  ollum  {jæim,  oc  gaf  J>æim  a6r  blezan  sina.  Hundrao  manna 
tolfrod  vår  J>at,  er  hans  ,uppstigning  sa>,  oc  {>ar  var  en 
hælga  Maria  mooer  hans.  En  meoan  f^æir  stooo  J>ar  oc 
kaga6u  upp  i  himin  eptir  honum,  sumskostar  uglaoer  oc 
ryggvir,    j^vi   at    lafaror   f>æirra    for   fra    |)æim,    {>a  sæ  {>æir 

30  ængla  tva  i  hvitum  clæ6um,  oc  sægSu  J>æim,  at  hann  myndi 
coraa  til  doms  at  døma  alla  verold  i  f)vi  manzliki,  sem 
}>a  var  hann.  Sioan  foro  jmu  oli  saman  til  Jerusalem  oc 
dvælSuz  {)ar  i  bonum  sinum,  til  J>es  er  gu6  sendi  {)æim 
hinn  hælga  anda  or  himnum  hvitasunnudag5. 

35       x  avitaba  Cd.  s  mgl.  Cd.  siartæinar  Cd.  4  himnu  Cd.  5hvitasunnun- 
das  Cd. 
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Nu  var  fat  framkumet,  er  Salomon  sagoe  i  {)æirri  boc, 
er  ha^itir  Cantica  Canticorum:  Ecce  iste  uenit  saliens  in 
montibus  transiliens  colles:  Sia  mego  fer,  at  sa  kømr  laup- 
ande um  fioll,  yfirlaupande1  biorg.  Vissi  sia  hinn  spake 
maor,  hvessu  stor  laup  sa  myndi  gera.  En  hann  mælte  j 
um  fat,  er  droten  var  sialfr  Hop  vist  storum  egressus'2  af 
hæstum  himni  i  qvio  møyiarennar,  faSan  å  crossen,  fes 
var  a  milli  .iii.  vætr  oc  .xxx.,  af  crossenom  i  grofena,  or 
grofenne  til  hælvitis,  oc  faoan  i  hæimen,  or  hæiminum  a 
fema  dægi  aptr  i  himin3.  Sva  er  en  oc  um  fetta  mælt:  10 
Egressus  eius#  å  patre,  regressus  eius  ad  patrera,  excursus 
usque  ad  inferos,  recursus  ad  sedem  dei.  Nu  er  fesser 
dagr  af  slicu  dyrcaSr ;  sa  være  sæl,  er  sin  hug  hefoi  fangat, 
sem  hann  er;  sa  være  sæl,  er  til  fes  verkaSe,  at  bann 
mætte  {>a  gæto  fara,  er  hann  for,  sem  alier  monu  fara,  er  i!> 
hans  vilia  drygia4,  fyrst  salen,  en  sioan  bæoe  licamr  oc 
sala5. 

Nu  segir  enn    fra    fogli    fæim,    er   tacnar   uppstigning 
drotens  vårs  oc  hans  dyr$  vid  os.     Dat  finzc   i    bocum,   at 
aren  flygr  fogla  hæst,  hann  ser  oc  i  mote  solenne,    sva    at  20 
hann  blaccrar  æigi  æ-ugum.     En  fa    er   ungar   hans    veroa 
fleygir,  fa    flygr    hann    yfir   fæim   oc   bræioir    vængi6    sina 
yfir  fæim,  me6an  f  eir  veniasc  vitS  flog,  at  æigi  veroi    a^rir 
foglar  fæim    at    mæini.     Vm    fessa    naturu7    arans    mæler 
Moyses:    Sicut    aquila   prouocat    ad    uolandum   pullos    suos  25 
[90]  et  super  eos  nolitat:    [Sva  sem  aren  loccar  unga  sina 
oc  flygr  yfir  f)eim8.      Nær  ero  fesser  lutir  til  drotens  vårs 
f  yd  dir.    Sva  sem  ar8n  flygr  æorum  foglum  hærra,  sva  geroe 
droten  vår,  dum    deus   pater   eum    pre   omnibus    sanctis    et 
angelis  in  celis  exaltauit,  fa  er   guo    faoer  dyrcaoe  son  sin  30 
i  hoft  oc  i  himinriki  yfir  ollum  helgum  oc  englum.    Dvi  at 

!  yfirlaupanda  Cd.  *  egressus  skrevet  over  Linien  med  Henvis- 
ning stegn  hid.  *  liimnu  Cd.  4  dryigia  Cd.  s  sado  Cd.  ''  vængi a 
Cd.  7  natura  Cd.  e  [Disse  Ord  staa  nede  i  Randen  af  fore- 
i/aaende  Side  {89).  35 


127 

hann  hefir  halæitare  dyrft  en  englar  eoa  hælgir  menn.  En 
hat  sem  aren  sér  sva  i  mote  solenne,  f>a  f>y5ir  {>at,  quo- 
niam  plenitudo  diuinitatis  et  scientie  habitat  in  Cristo1.  En 
bat  at  hann  er  sva  virkr  at  ungum    sinum,    ha  tacnar   f>at 

'  5  mildi  oc  miscun,  er  droten  vår  hefir  vi6  os,  hann  breioir 
yfir  os  [alas  crucis2,  cros  tåen  i  raote  svicum  oc  roæinum 
Handans. 

Nu  {3ingat  sem  droten  vår  for,  J)a  hefir  hann  os  stæmd. 
oc  er  buin  at  luca  upp    himinriki    fyrir   os    oc    senda   sina 

lo  engla  i  mote  os,  sem  faoer  hans  geroe  vift  hann.  En  droten 
var  te  os  til  |)es,  at  vér  megem  sva  dyrca  fessa  hælgus 
tio  hans,  oc  sva  allar  aorar  er  yfir  os  ganga,  oc4  hiartans 
æugum  til  hans  kaga  oc  stunda,  inter  escas  et  pocula,  in- 
ter  pausationes  et  sompnia5,  at  hann  sendi  os  sin  hinn  hælga 

15  anda,  sem  hann  sendi  postolum  sinum,  oc  gæte  vår,  bæ6e 
sælonnar  oc  licamsens,  meoan  ver  erom  stadder  i  hessa 
hæims  lifi,  oc  sioan  heoan  sciliumc  vér,  læioi  hann  os  til 
æilifrar  dyr6ar  me5  gu6i  fæ6r  oc  hælgum  anda,  f>æim  er 
lifir  oc  rikir  per  omnia  secula  seculorum.  Amen. 


20  In  die  pentecosten  sermo. 

Uerbo  domini  celi  firmati  sunt  et  spiritu  oris  eius  omnis 
uirtus  eorum.  DyrSardagr  er  mykil  i  dag,  oc  hefir  sia  dagr 
veret  dyrca6r  bæ6e  i  fornum  logum  oc  i  nyium.  En  {)o 
at  yor  se  iaracunt6  sem  mér,  af  huerium  atburoum  hvar- 
25  tveggia  ^°lc  gyoingar  oc  cristnir  menn  dyrka  fenna  dag,  co- 
hortatio  tamen  nostri  sermonis  forte  non  erit  onerosa  scientibus 
et  deuotis,  nec  inutilis  imperitis,  quia  qui  est  ex  deo  uerba 

1  Her  henviser  et  Mærke  i   Texten  til  følgende   i  Randen   skrevne. 

af  Bogbinderen  beklippede,    Ord:    ....gir  sva  var  Jesus  hefir 

SO  af  fæbr  mot  guMega  eics  oc  mildi         a    [tilskrevet  i 

Manden.         *  hælga  Cd.         *  mgl.   Cd.         5  Her   er   i  Banden 

Ulf. :  oc  sofanda.  dag     6  Over  iamcunt  har  en  senere  Haand 

xkrevet:  eigi  kunik 
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dei    audit.     Af   {>vi  ma  hvær  marca  me6  sér,  hvart  guo  er 
meS  honum,  |>a  J)yccir  honum  got  guos  or6  oc  gooa  kenn- 
ing  at  hoyra  oc  sér  i  nyt  fora.     En  sa  er  vi6  j>at  sticcisc 
oc  f>at  er  læit,  f>a  taca  f)au    oro   til    hans,    er   i    guospialle 
segir:  Propterea  uos  non    auditis,    quia   ex    deo    non    estis.  5 
Et  Dauid  dicit:    Omnem  escam  spiritualem  abhominata  est 
anima  eorum.     En  {mt  fole  [91]  er   Israel   fole   var    callat. 
£>a  dyrcafto  f)enna  dag  af    |)vi,   at   guft   gaf   fiæim    log    {)au 
er  Moyses  log  ero  kallao,   sva  sem  å  ()ema  dægi  in  monte 
Synay.     En  fjat  scyrfti  hann  fyrir  f)æim,  hvessu  f>æir  scyldu  lo 
guoi  Jiiona,  sva  at  honum  være  jjocce  å;   [hvern  hæilhuga1 
eoa  retlæte  {)æir  scyldu  hafa  hvær  J)æira  vi6  annan  ;  lien  oc 
yfirbøtr  lagSar2  til  hverrar  misgerftar,  hvart  er  være  misgort 
vi6  gu5  eoa  viS  menn  ;  orskuror  ura  hvært  mæl,  setning  oc 
bo8orft    um    viSrscipti    utlenzcra    eoa    inlænzcra,    carla   e5a  15 
qvenna.      Erat  igitur  lex  ampla  discreta  et  sancta,  sanctus 
qui    dedit     deus,    sanctus    qui    detulit    Moyses,    beatus    qui 
seruat.    Vm  f>etta  lesum  ver  oc  syngium :  Descendil  Moyses 
de  monte  portans  duas  tabulas  lapideas  in  manu  sua  scriptas 
[uerbis  domini3    dei.    En   hversu    var  hann  åsynum,    f)a   er  20 
hann    com  ofan  af  fialleno,  sem  hann  var  ,xl.  daga  oc  .xl. 
natta  fyrir   utan  mat  oc  dryc.     Cornuta,  inquid,  erat  faties 
eius  ex  consortio  sermonis    domini,    et   adeo    splendida,    uti 
non    possent   filij    Israel    intendere   in    eum,    et   ideo   posuit 
uelamen  super  fatiem  suam,  et  tune  loquebatur  ad   eos.         25 

Nu  me6  {>vi  at  f>au  log  varo  sett  meo  ogn  oc  mykilli 
dyr5  oc  iartæinum,  {>a  dyrcaSu  |)æir  f)enna  dag  oc  alla 
vicuna  eptir  at  hældr.  at  guo  sialfr  bauo,  at  sva  scyldi  vera. , 
En  cristnir  menn  dyrka  ])enna  dag  af  f>vi.  at  droten  var 
sende  postolum  sinum  oc  læresvæinum  hinn  hælga  anda  af  30 
himnum  sva  å  Jjema  dægi,  sem  Lucas  guzspiallamaor  segir 
in  Actibus  Apostolorum:  Dum  complerentur  dies  pentecos- 
tes,  erant  omnes  pariter  in  eodem  loco.  Da  er  .xl.  dagar 
varo  lionir  fra  paschadægi,  \m  væro  postolar  alier  oc  lære- 
1  [hver  hæUshuga  Cd.     a  lagar  Cd.     l  [u.  d.  Cd.  55 
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svæinar  saman  i  æinu  husi,  sva  sem  droten  vår  haf5e  booet 
jSæim.  En  f)a  er  f>a  varafte  nrinzt,  f>a  høyroisc  dynr  mykil  af  , 
himnum  at  daguråarmale,  oc  fylti  huset  allt,  f)ar  sem  f>æir 
væro  stadder.  Dvi  næst  j)a  logaSe  himinen  allr  yfii*  J>æim, 
p  oc  litu  J)æir  upp  oc  sæ  æld  mykin  i  tungna1  liki,  oc  for 
ofan  a  alla  |)a,  oc  hin  helgi  ånde  fylgoi  f>æim  ældi.  En 
af  hans  crafte  oc  miscun,  er  me5  {>æim  oc  i  j)æim  var,  J>a 
toco  f)æir  at  mæla  hverscunar  mal  oc  tungu,  er  i  verold  er. 
En  hværsconar  fole  var  {>ar,  er  {>angat  hæf6u  sot  af  ællum 

10  lændum  fyr  ågætes  sakar  hotioar  f>es  dags,  oc  sva  fyrir 
truar  sakar,  sem  enn  søkia  menn,  oc  høyrou  j^æir  postola 
mæla  hvessconar  [92]  mæl,  hværr  kendi  sit  mæl  o  c  sins2 
lanz  tungu3,  sem  von  er  at.  En  f>etta  undraoe  mioc  oli 
al{>y6a,  f>vi  at  fjat  var  mærgum  kunt,   at   f)æir   kunnu   fyrr 

15  æcci  mæl  nema  hebrescu  eina. 

Vm  f)etta  orte  Dauio  {jessa  læift:  Uerbo  domini  celi 
firmati  sunt,  et  spiritu  oris  eius  omnis  uirtus  eorum.  Himna 
callaoe  hann  postola  guSs,  oc  hinn  hælgi  ånde  styret e 
sva  meS  sinni  qvæmo  f>enna    dag,   at    J^æir   rædosc    hvarke 

-20  kononga  ne  a6ra  hofoingia.  En  fyrr  rædost  f)æir  sem  aorir 
menn,  sva  sem  hinn  hælgi  Petrus,  er  sva  redisc4  oro  amb- 
otar  æinnar  i  pinsl  drotens  vårs,  at  hann  nitti  gu6i  ^rys- 
var.  En  sioan  hann  hafoe  tækit  vio  hinum  hælga  anda, 
J>a  rædisc  hann  hvarke  Herodem  konong  ne    aora   Jorsala- 

25  lannz  hofoingia,  æigi  oc  Neronem  keisara  1  Rumaborg.  Sva 
var  oc  um  aora  postola  oc  guSs  vini,  er  lut  hofou  af  lotet. 
Dæim  var  oc  nu  æst  å  engu  vetta5  nema  å  guoi  æinum 
oc  J)æim  lutum,  er  til  sælojiurftar  horfou,,  en  fyrr  var  bæde 
})ræta  oc  ofund  meS   J)æim   um   metnao   oc    aora   luti.     En 

.30  droten  vår  gaf  J)æim  tvisvar  hinn  hælga  anda  sin :  æit  sinni 
|>a  er  hann  var  licamlega  staddr  me&  f>æim,  annat  sinni 
af  himnum.  A  iorou  var  gefen  til  f>es,  at  næng  scyldi  ælsca, 
en  af  himni  var  gefen  til  }>es,  at  guo  almatkan  scylldi  ælsca. 
Nu  var  fyrr   hinn   helgi    ånde    å    iorou   gefen,    en    siSan    af 

S5       ]  tugna  Cd.     2  sit  Cd.     *  tunga  Cd.     4  r§5isc  Cd.     5  vctte   Cd. 
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himni  sændr,  oc  {^yoir  J>at  i  {)vi  male,  sem  Johannes  postole 
sagoe,  oe  mælte  sva:  Sa  er  æigi  ælscar  brooor1  sin,  jiaim 
er  hann  sér,  hvessu  ma  hann  gu6  ælsca,  f>ann  er  liann  ma 
æigi  sia.  Ælscum  nanga  våra,  til  fjes  at  ver  megem  guo 
ælsca,  oc  vér  oc  nangar  varer  megem  at  fnllu  meo  guoi  5 
gle6iasc.  Nu  er  miscun  drotens  vårs  sva  mykil  oc  hatæit 
vie  alla  f>a  er  honom  f)iona,  sem  fja  var  honom,  oc  man  hann 
senda  os  hinn  hælga  anda,  sem  {>æim  sendi  liann.  ef  æigi 
stændr  vår  ulySni  fyrir  oc  misgeroir. 

Des  mæiri  von  æigum  vér  pæirrar    miscunnar  al'  hon-  10 
om,  at  vér  hofum  gort  sem  Petrus  mælte  um   sic    oc    aSra 
postola:    Ecce    nos    reliquimus   omnia,    et   secuti  sumus  te. 
Vér  hofum  allt  fyrirlåtet  fyrir  guos  sakar,  bæoe  fe  oc  frændr. 
et  omnem  mundi  pompam.     Vér   hæfum    omnia   comnmnia, 
sem  um  J)a  er  leset:  Multitudinis  credentium  erat  .c.  u.  et  15 
a.  una.   et  cetera.    Guo  se  f)es  lofaor,  [93]  at  sva  eroin   vér 
oc    aller   saman    comner   til    fæssa2    staoar,    æigum    oc    allt 
saman,    hus    oc    hybole,   iaroer   oc    aftra   fiarluti,    sem    ]>æir 
atto.     Des  Jmrfum  vér  mioc,  at  hugr  va>r    se    æigi  aptr  til 
hæimsens  ne    til   hægoma    veraldlegra    luta,    sem    var   hugr  20 
suna  Israel,  qui  respitiebant  mente  ad  pépones  et  ad  ollas 
carnis.     Da  er  f>æir  væro  i  øyoimorkenne,  sem    guft    haf&e 
stæmd  [)æim,  {>a  var  hugr  f>æirra  aptr   til   Egyptalannz    oc 
til  vista  slicra  oc  kiotmatz,  sem  f)æir  hæfou  [>ar  haft.    Sva 
er  oc  hugr  margra  ræinlitismanna  til  veraldar  scemtanar  oc  25 
til  hægoma  lifs,  er  Jjæir  væro  vaner,    f)o  at  [)æir  se  licam- 
lega  i  claustra. 

Nu  ælscum  guo  droten  våru  oc  Ddonga  Våra,  |>a  inoiiu 
ver  cuma  til  |>es  hins  halæita  fagnaoar3,  er  vér  sculum  ei  oc 
ei  glaoer  vera  utan  enda.  Far  er  hæilact  sameide  allra  giu\s  30 
engla,  f>ar  er  eilif  hroti6,  f>ar  er  hinn  sanne  frigiv  sa  er 
æigi  væror  fra  os  tækin,  hældr  [væror  hann4  os  astsamlega6 
gefen  utan  enda  vio    miscun    vårs    drotens    Jesu    Crist,    |)es 

1  bro?u>n  Cd.      2  f>essar  Cd.       '  fegnafcr  Cd.      4  [vævM  hon  Cd. 
s  astsamleee  Cd.  35 
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er  lifir  oc  rikir  me6   fæ6r   oc   hælgum   anda   æin   guc   utan 
enda.    Amen. 


In  dedicatione  templi  sermo. 

Salomon  konongr  gerée  fyrst  mysteri  gudi,  oc  bauo 
5  lyo  sinum  at  halda  hoti6,  f>a  er  algort  var  mysteret.  Da 
stoo  Salomon  å  bon  oc  mælte  sva:  Hoyroir  fm,  droten,  bon 
fu-æls  f>ins,  f>a  er  ec  ba6  fnc,  at  ec  smiSaSe  f>ér  mystere  ; 
af  {>vi  blæzacu  oc  hælga  hus  J>etta,  er  ec  smioaSe  fnno 
namfne.     Hoyr  Jju,  droten,    bon  {>a  er  |)ræl  J)in  bior  f>ic   i 

10  dag,  at  aougu  J)in  se  upploken  oc  øyru  J)in  hæyrande  yfir 
hus  J)etta  dag  oc  not.  Ef  lyer  f>in  misgerer,  oc  snysc  til 
synda  iSranar  oc  komr  til  Jjessa  mysteres  at  bioia  fyrir  sér, 
J)a  hoyr  fm  boner  JDæirra  i  jpessum  sta6,  oc  loys  J)a  or 
livina  hændum.    En  er  Salomon  lauc  bon  sina,  f>a  vitraftesc 

15  droten,  oc  sæ  alier  dyr6  gu6s  cuma  yiir  mysteret,  oc  lutu 
aller  guSi,  bæir  er  hia  stooo.  oc  lofaoo  droten.  Af  f>essnm 
rocum  hofosc  kirkiur  oc  allt  kirkiudaga  halld. 

En  meo  [>vi  at  vér  hældam  kirkiu  hælgi  i   dag,  gooer 
[94]  broor,  f)a  er  os  fyrst  nauosyn  at    vita.  hversu    myccla 

20  miscun  vér  trocum  i  kirkiunni.  Fyrst  er  ma6r  cemr  i  hæim. 
pa  scal  hann  til  kirkiu  bera  oc  f)ar  skira,  oc  geresc  hanii 
f)a  guds  sonr,  er  hann  var  åor  syndar  }>ræl.  I  kirkiu  scal 
vigia  hold  oc  bloc  drotens  vårs  Jesu  Crist,  f)at  er  allr 
cristin  ly6r  scal  bergia  til  lausnar.    I  J)æirri  fnonasto  lucasc 

25  upp  himnar,  oc  coma  englar  gu6s  me6  mænnum  oc  fylgia 
jjionasto  kennemanz.  I  kirkiu  er  setr  satarfundr  å  milli  gu6s 
oc  manna,  oc  veroa  J)ar  allar  boner  bægstar  guoi,  |?ær  er 
vér  bioium  fyrir  os.  Ef  ver  faollum  i  storsyndir  oc  verbum 
missåter  v'\b  guo.  J>a  sculu  vér  en  til  kirkiu  fara  oc  taka 
ar  scriptir  af  kennimænnum  oc  sætasc  vift  guo.  En  fja  er 
macr  andasc,  f)a  scal  licam  hans  til  kirkiu  fora  oc  f)ar 
grafa,  oc  sculu  |>ar  kennimenn  fela  a  hende  gu6i  ænd  hans. 
Af   fivi    æigum    vér.  gofter  vinir.    at    leggia    myccla    roet    å 
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kirkior  værar,  at  vér  sokium  {)angat  miseun  guAs.  begår  er 
ver  eumum  i  hæim.  oc  f)engat.  meftan  vér  erom  i  hæimi, 
oc   f>ingat,  [v*  er  vér  færum  or  hæimi. 

En  men  |>vi  at  æino  name  callasc  å  bocum  kirkian 
oc  allr1  saman  cristin  lyer,  }m  monum  vér  sægia.  hvesstl  5 
kirkian  raerkir  lyoen  efta  hvessu  oristen  lyer  raa  callasc  holl 
guos.  Pvi  at  Pæl  postole  mælte  sva :  Der  ero^  hæilact 
mystere  guos,  {)es  er  byggvir  i  y6r.  Sva  sem  kirkia  er  gorr 
or  morgum  samansamnacum  lutum,  sva  samnasc  LySr  til 
æinnar2  tru  af  mærgum  |)iocnim  oc  tungum.  Sumr  cristin  10 
lyo-r  er  å  himni  mefi  guoi.  en  sumr  er  her  i  hæimi.  En  af 
]jvi  raerkir  sumt,  }>at  er  i  kirkiunni  er.  himinrikis  dyrft,  en 
sumt  iarålega  cristni. 

Songhus    merkir    hælga    menn    å    himni.    en3    kirkian 
cristna  menn  å  iorc-u.    Altare  merkir  Crist,  {>vi  at  sva  sem  15 
forner,  jjær  er  gucM  ero  i'oroar.  hælgast  æigi  nema  yfir   alt- 
ara, sva  veroa  oc  æigi  være  vær  f^æg,  neraa  hælgisc    i   a>st 
Crist.    Alteres  elæoe  ero  hælgir  menn,  j)æir  er  scryoa  Crist 
i  go6um  vercum;  sva  sem  Pæl  postole   mælte:    Der    aller. 
er    skirSir    eroo    i    Cristi,    Crist    scryddo    {>er.      Syllostoccar  20 
kirkiunnar  merkia  postola  guSs,  er4  undirstoccar  ero  allrar3 
cristni.     Dyrr    kirkiunnar  [95]  merkia    tru    retta,    {>a    er    os 
iæioir  inn  til  almennilegrar  cristni.    Huro  fyrir  durum  merkir 
skynsama  menn,  fm  er  rarastlega  standa  å  mote  villumænn- 
um,  oc  byrgia  f>a  fyr  utan   cristni  gufts  i  kenningum  sinum.  25 
Golf{)ili  i  kirkiu  merkir  litillata  menn,    jm    er6    sic    lægia   i 
alire  viroingo7  oc  væita  f)vi  mæira  upphald  ællura  ly8,  sem 
|)æir  veroa  mæir  fyrir    allra    åtrooa.     Setopallar    kirkiunnar 
merkia  varcunlåta    menn,    ba    er    høgia    mæinum    hstyrcra 
nænga  i   varcunlæte   sino,   sva   sem    pallar    væita    hogiende  30 
sitiandum.     Tveir    kirkioveggir   merkia    tvinnan    ly5    comen 
til  einnar  cristne,  annan  af  gyoingum,  en  annan  af  hæi^num 
})iooum.     Briostjuli    er    samtengir  ba^a  veggi   i    æinu    husi. 

1  allt  Cd.     2  æinar  Cd.     3  er  Cd.     4  en  Cd.      3  allar  Cd.      8  ec 
Cd.     7  virbingio  Cd.  35 
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merkir  droten  vårn,  er  samtengir  tvinnan  ly6  i  einni  tru, 
oc  er  sialfr  briost  oc  lifscioldr  cristni  sinnar.  A  J>esso 
briostf)ili  ero  dyrr  inn  at  ganga  i  kirkiu,  oc  gluggar  j>æir 
er  lysa  kirkiuna,  j)vi  at  droten  sialfr  lysir  alla  ]ba,  er  inn 
5  ganga  i  tru  hans.  Briostf>ili,  £at  er  a  milli  kirkio  oc  song- 
hus  er,  merkir  hælgan  anda,  ]3vi  at  sva  sem  vér  gangom 
inn  fyrir  Crist  i  cristnena,  sva  gængum  vér  oc  inn  i  himna 
dyr6  fyrir  miscunnar  dyrr1  hæilags  anda.  Oc  sva  sem 
Cristr  samtængde'2  tva  veggi,  f)at  er  tvinna  ly6i3,  i  einni  tru, 

10  sva  samtengir  hæilagr  ånde  J)a  ena  sæmu  lyoi3  i  æinni  æ-st. 
A  f>esso  briost{)ili  ero  mykil4  dyrr,  sva  at  sia  ma  oli  tio- 
ende  i  songhus  or5  kirkiu,  Jm  at  hverr  er  fiSr  miscunnar 
dyrr1  hæilags  anda,  må  lita  hugscotz  æugum  marga  himnesca 
luti.     Fiorei|  hornstafar    kirkio  merkia  fiogur  guospioll,  f)vi 

15  at  kenningar  f>æira  ero  enar   stærgsto    sto6ir    alirar   cristni. 

Ræfr  kirkio  merkir  f>a  menn,  er  hugscotz  augo  sin  hæfia  upp 

fra  ollum    iar61egum    lutum    til    himnescrar    dyroar,    oc    lifa 

sva    cristninni    i    bonum    vift  freistni,    sem    ræfr   lifir    kirkio 

^vio  regne.     Langvioir  i  kirkio,  |)at  ero    åsar    oc    staflægiur 

20  er  stySia  oc  saman  halda  bæoe  ræftum  oc  vægf)ilium  kirk- 
iunnar,  pæir  merkia  forråSsmenn,  £>a  er  settir  ero  til  stiornar 
oc  til  [96]  eflingar  cristnihnar6,  sva  sem  abotar  yfir  muncum 
eoa  hoféingiar  yfir  ly6.  Dværtre.  er  scorSa  staflægiur  oc 
up  halda  jbæim   triom,    er    asa  styoia,    merkia    j>a    menn    i 

25  cristninni,  er  sætta  veraldar  hofoingia  i  raSum  sinum,  en 
f>æir  efla  munclif  oc  hælga  staoe  meo  æuoæfum.  Cloccor 
merkia  kennimenn,  f>a  er  fagrt  lioo  gera  fyri  guoi  oc  monn- 
ura  i  bonum  sinum  oc  kenningum.  Crossar  oc  rooor  merkia 
mæinlætesmenn,  f>a  er  bera  pinslarmarc    Crist  å  licam  sin- 

30  um,  ]ba  er  f)eir  mo6a  sic  i  faostum  oc  i  væcum. 

En  sva  sem  vér  sægium  kirkio  merkia  allan  cristin 
ly6,  sva  man  hon  merkia  sérhværn  cristin  mann,  J>ann  er 
sanlega  geresc  mystere  hæilags  anda  i  gooum   siSura«     Dvi 

1  dyrb   Cd.     *  samtægde  Cd.     *  \yh  Cd.      4  mil  Cd.      5  mgl  Cd. 
35  6  cristinnar   Cd. 
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at  hvær  maor  scal  smioa  andlega  kirkio  i  sér.  æigi  or  triom 
ne  stæinum,  hældr  or  gooum  vercum.  Dessar  kirkio  sang- 
hus ero  bon  er  oc  salmasongar.  Altare  merkir  æst.  en 
alteres  clæoe  goo  være,  er  røst  æigu  at  fylgia.  Sva  sem 
allar  forner  hælgasc  yfir  altare,  sva  hælgasc  oc  {>ægiasc  5 
oli  goo  være  i  æst.  En  sia  æst  sciptisc  i  tvin  booord,  |>at 
er  guos  ælsco  oc  nængs.  Da  tvinna  ælsco  merkia1  tvin  briost- 
|)ili  kirkio,  hit  ytra  nængs  ælsco,  en  hit  iora  guos  ælsco.  A 
eno  iora  briost{)ili  ero  mykil  dyrr  i  songhus,  {)vi  at  hveriura 
synisc  j>vi  si6r  guos  gata  {)rong,  sem  hann  ælscar  guo  frarn-  10 
ar.  A  eno  ytra  briostfjili  ero  gluggar,  fjvi  at  liost  er  bo5- 
oro  drotens,  qva6  salmascaldet,  oc  lysir  f)at  augu  vår. 
Detta  et  liosa  boooro  scyroi  sialfr  droten  framar  oc  mælte; 
Dat  er  boooro  mit,  at  hverr  yoar  ælsce  annar^  Hur6  fyrir 
durum  merkir  tungu  stilling,  sva  sem  Dauio  mælte  i  salme:  15 
Sett  jiu  varohald  munni  minum,  droten,  oc  hurS  at  giata 
varra  minna.  Sva  sem  hann  jjetta  mælte:  Luc  up  f>u  mun 
min,  }>a  er  bætr  gægnir  at  mæla  an  {>egia,  en  \m  byrg 
hann,  fm  er  bettra  er  J>agat  an  mælt.  En  ma  hurS  merkia 
scynseme,  \nx  er  can  grein  goora  luta  oc  illra,  at  vér  lukem  20 
upp  hiorto  var  i  gooum  lutum  oc  byrgiem  uti  allar  liotar 
Imgrenningar.  Syllustoccar  pessar  kirkio  merkia  tru,  f>vi 
at  yfir  {jann  grundvoll  oc  undirstoc  scolom  vér  smioa 
[97]  oli  g66  være,  at  vér  megem  væroa  guos  mysteri. 
Fiorer  hornstafar  merkia  fiora  hofuocosto2,  f>a  er  enar  stærgsto  25 
stuoir  ero  annarra  goora  verca,  f>at  er  vizka  oc  retlæte, 
styrco  oc  hofsemi.  Golf|)ili  merkir  litillæte  oc  lyoni  oc 
|)olenmøoe,  J>a  er  æigi  scammesc  at  f>ola  læging  oc  vanræte 
af  mænnum.  Setopallar  merkia  miscunnar  være,  {>æu  er 
væita  huggan  fjurfændum,  sem  pallar  hvild  sitiandum.  Veggir  SO 
merkia  oli  saman  goo  være  oc  allt  nytsamlect  ærfe6e,  fjat 
er  gort  er  fyrir  æst  guos  oc  nængs.  Staflægior  er  saman 
halda  iægj>ilium,  merkia  staofeste  goora  verka.  Ræfr  yfir 
veggium,  merkir  væn  oc  åliuga  j>an  er  ver  sculum  hafa 
1  merkio  Cd.     *  hofu&costa  Cd.  *5 
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upp  til  guosj  yfir  ollum  goSum  verkum.  Asar  er  stycia 
ræfrvioo,  merkia  biSlund  J)a  er  sty&r  væn  vara,  at  æigi  Jn-iote 
os  at  vætta  miscunnar  af  gu6i.  Dvertré,  er  veggi  stydia, 
at  æigi  falle  {)æir  fyrir  ofveore,  merkia  fri6  oc  samfjycki, 
5  JDat  er  styor  oc  samtengir  oli  goo  være  vær,  sva  at  fmu  falle 
æigi  fyrir  ofveore  diofullegrar  freistonar.  Crossar  oc  ro'oor 
merkia  licams  mæinlæte,  f>at  ero  fæstur  oc  væcur.  Cloccor 
merkia  kenningar,  jner  er  os  vekia  til  goora  verka,  sva  sem 
clocca  til  ti6a.     Garor   um   kirkiu  nierkir  varovæizlu  J>essa 

10  allra  goora  luta,  er  nu  ero  her  talder.  En  f)a  megum  vér 
væl  varftvæita  jaessa  alla  go6a  luti,  ef  vér  hyggium  at  verc- 
um  J>æirra,  er  fyrir  os  ero  farner  or  hæimi,  sva  at  go6 
dome  styrki  os  til  eptirlikingar,  en  ill  dorne  vare  os  vio 
syndir.     Denna  atliuga  merkir  groftr  likama    i    kirkiugaroe. 

15  En  Jmt  er  vitanda,  at  allt  ma  andlega  merkiasc  oc  fyllasc 

i  os,  })at  er  til  kirkiu  ibunings  e6a  til  bionasto  J)arf  at  hafa,  el 
vér  lifum  sva  ræinlega,  at  vér  sem  veroir  at  kallasc  gu5s 
mysteri.  Af  Jjvi  er  os  næuSsyn,  gooer  brøor,  J>a  er  vér  hældum 
kirkiudags  hælgi,  at  vér  reinsem  briostkirkior  vårar,  sva  at 

20  ecki  finni  gu6  i  mystere  sino,  J>vi  er  vér  erom  sialfer,  f)at 
er  hann  styggvisc  vi6.  Oc  sva  sem  vér  vilium  synasc  fatt- 
pruftir  oc  ræinir  å  hotioardægi,  sva  sculum  vér  oc  innan 
f)va  i  tærum  syndaflecca  af  ænd  varre  oc  pry5a  hana  gooum 
vercura.     Oc    sva    sem    vér    føftum    os    itarlegre    føzlo  um 

25  hætiSir,  sva  scolum  vér  føoa  ond  vara  hotiolegre  føzlo,  {>at 
er  oro  gu6s;  J>vi  at  [98]  osomt  er,  at  licamr  fooesc  oc 
cleoesc  itarlega,  en  hinn  iSre  maor  se  upru6r  oc  missi  sin  nar 
fozlo.  Ecci  stooar  at  vér  comem  fattpruoer  til  ens  ytra 
kirkiudags,  ef  vér  urøkium  ena  i6ri  kirkiuhælgi,  J)at  er  var6- 

30  væizla  goora  verka;  j)vi  at  til  {)es  hældum  vér  kirkiodaga  at 
iamlængoum  å  ior6u,  at  vér  megem  halda  æilifan  kirkiudag. 
f>at  er  sannan  fagnao  allra  hæilagra  å  himni.  En  {)a  megum 
vér  {)ann  fagnaS  oSlasc,  ef  vér  væitum  margfalda  miscun 
nængum  værum  i    {mrftir   Jjæirra.     Gott    er   at    gefa   fe   tii 

35  kircna,  en  bettra  er  at  hugga  valaoa  nænga  i  næuosynium 
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f>æirra;  fwi  at  kirkiur  farasc    me6   hæimi,    en    andir    farasc 
aldrigi. 

Ef  vér  vilium  vera  mysteri  hæilags  anda,  {>a  sculum 
ver  })vilica  miscun  væita  Jmrfændum  na)iigurn,  sem  kirkian 
væitir  os.  Sva  sem  kirkian  læioir  os  til  handa  guoi  fyrir  ry 
scirnarbrnn,  sva  scolum  ver  oc  læioa  fra  villn  nænga  vara 
fyr  tara  brun,  f)a  er  vér  gratum  syndir  |)æira;  f>vi  at  tær 
ræinsa  synoir  sva  sem  scirnarbruftr.  Oc  sva  sem  vér  taocum 
seriptir  i  kirkiu  fyrir  syndir  værar,  sva  scolum  vér  oc  væita 
synda  hægning  nængum  værum.  Oc  sva  sem  vér  tæcum  i  10 
kirkiu  himnesca  føzlo,  f)at  er  corpus  'domini,  sva  scolum 
ver  væita  {mrfændum1  licamlega  fozlo.  Oc  sva  sem  kirkian 
væitir  hia  sér  groft  licamum  daniora,  sva  scolum  vér  oc 
væita  boner  fyr  ondum  f>æira. 

Ef  vér  holdum   meo   slicum    åhuga   stundlegar    hotioir  15 
å  iorou,  }>a  munum  vér  æignasc    eilifa   hotio    å   liimni    meo 
lausnara  varum  drotne  Jesu  Criste,  f)æim  er    lifir    oc    rikir 
guft  meo  fæ6r  oc   anda    hælgum    per   omnia   secula   seculo- 
rum.  Amen. 


In  dedicatione  eeclesie  sermo  ad  populum.  0Q 

Os  er  mykil  f>orf,  gooer  vinir,  at  gefa  gæum  at  crist- 
num  dorne  v;orum  oc  kirkiu  f)esse,  j>vi  at  vér  sculum  her 
inni  bi6ia  vårar  farfar  til  guos,  slicrar2  sem  vér  {mrfum 
hvartveggia  til  f)essa  hæims  vistar  oc  annars  hæims.  Pvi 
at  sva  mælte  gu8:  Detta  er  bonahiis  mit  kallat.  Pvi  scolum  25 
vér  opt  sokia  til  kirkiu,  gooer  broer,  oc  her  inni  biSia  vårn 
droten    miscunn3 

[99]  sinum  hælgum  mænnum  oc  englum  meo  mykilli  dyro, 
sem  engi  ma6r  ma  sinum  hug  å  J>at  cuma  e6a  meo  sinni  tungu  30 
sægia  allt  fiat  hit  gooa,  er  guo  hefir  buit  fyrir  j>æim  rmonn- 
um    ollum,    er    hans   boooroe   vilia   gaum   gefa.     Nu    gooer 
1   j>orfa>nrium   Cd.     *  slicra   Cd.      -1  Iler  mangler  et  Blad  i  Codex. 
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brøor,  hyggium  vandlega  at  f>orf  varre  oc  latum  af  hofuc- 
syndum  f>æim  ollum,  er  ec  hefi  nu  y6r  vio  varat,  oc  gerum 
æigi  Crist  ræioan,  er  me6  os  vil  vera,  ef  vér  hældum  os 
ræinlega  oc  retlega.  Pvi  at  tveir  ero  f>æir,  er  girnasc  at 
5  bua  i  brioste  os,  æinga  droten  vår,  er  os  koypti  fra  hælviti 
me6  sinu  hælgu  blo&e,  er  Adåmr  hinn  fyrsti  maSr  hafoe  os 
til  gort  meo  sinni  ulyoni,  en  annar  er  hinn  illi  maSr,  er 
oc  vil  i  våro  brioste  bua,  ef  hann  må  til  kuma,  fyrir  hatr  er 
hann  hefir   vi6   allt   cristit   fole.     Pvi    værumc    vér,   at    vér 

10  rekim  æigi  Crist  me&  syndum  varum  or  brioste  våro,  oc 
hyggi  hværr  ecki  illt  viS  sina  cristna  brøSr.  Sva  mæler 
Pæl  postole:  Hværr  sa  er  hatar  bro&or  sin,  hann  er  man- 
dråpsmaftr.  Hversu  ma  sa  ma6r  til  kirkiu  ganga,  er  sva 
illt  hefir  i  hug  sér  oc  i  brioste  vi6  broftr  e6a  systr,  oc  taka 

15  hit  hælga  husl,  er  hann  hygr  sva  illt?  t*vi  er  hverium 
manne  mykil  {)orf,  er  til  afscæiois  hefir  gort  viS  brofor 
sin,  at  hann  hverfi  til  yfirbota  oc  bote  sem  sciotast  ma 
hann,  f)at  er  honum  got  fyrir  gu6i,  at  hann  mege  urugt 
{>essom  orftum  bioia:  Droten  fyrgef  {du  vårar  sakar,  sva  sem 

20  vér  fyrgefum  sculdarnæutum  værum.  Ver  kennimenn  æigum 
ængum  manne  at  synia  cristins  doms  oc  gufts  J)ionæstu,  en 
f)ér  æiguo  at  fora  born  y6ur  til  scirnar  oc  til  byscups  at 
byscupa.  Pa  hafa  born  cristin  dom  sin  fulian  bæ6e  af 
preste  oc  byscupe,  oc  {)a  ero  f>au  før6  til    handa   gu5i    oc 

25  ero  buin  til  himinrikis,  ef  fmu  halda  cristin  dom  sin  siSan. 
En  J>æir  menn  er  f>at  ofrokiasc  oc  vilia  æigi  born  sin  fora 
til  cristins  doms,  j)æir  gera  ser  til  ræiSi  gu6s,  ef  born  døyia 
heioin.  Dat  sculu  oc  {>æir  menn  vita,  er  born  annarra  manna 
hefia  or  hæionum  dome,  at  f)æir  menn  ero  scyldir  at  ællum 

30  hæilum  ra6um  oc  mykilli  vinato,  jjvi  æigu  JDæir  opt  at  minna 
{>a  å  cristin  dom  oc  å  retta  tru,  at  £au  mætte  kunna  Pa- 
ter noster  oc  Credo.  Dat  sculu  oc  alier  vita  [100]  oc  a 
J>at  trua,  at  ver  sculum  upp  risa  af  dauoa  å  domadægi  oc 
cuma  til  doms  i  gægn  drotne  værum  oc  taca  {>ar  slican  dom 

35  hværr,  sem  her  hefir  til  gort.     Nu   sculu    vér    bioia    giarn- 


138 

samlega  vårn  droten,  er  allz  er  valdande,  at  liann  hæimti 
os  til  himinrikis  vistar,  oc  late  os  |>ar  vera  meft  sér  oc 
sinura  hælgum  mænnum   eiliflega  utan   enda.    Amen. 


Admonitio  vakle  necessaria. 

Aller    sculum    vér    at    |>vi    hyggia,    hversu    vér    varum  5 
borner  i  hæim  {urnna,  oc   £>at  vita  at   livi  vér  sculum  ven\i. 
er  vér  heoan  hverfum.     Adamr  het  sa  maor,   er  fyrst r  var 
i  heimi  j)ema  at  nafne  gorr;  hann   er  allra  manna  faoer.  oc 
var  hann  or  iorou  goiT ;  fm  sculum  vér  oc  aller  sem  Adamr 
menzkir  menn   at  moldæuca    veroa.     En    ænd    vær    er    sva  10 
scapæ-6,  at  hon  ma  alldrigi  doyia,  oc  hværfr  hon  \>o  heoan, 
oc  {)ar  komr  hon,  er  bæ6e  væit  hon  gott  oc    illt,    sem    her 
hefir  hon  til  gort.     Dat  mot  væror,  er   møtasc    sculu   allra 
manna  licamer1  oc  sælor  f)æirra  at  sæmu,  fm  er  domadagr 
er.     Fa  kømr  droten  vår  Jesus  Cristr  or    himnum   at  lyoa  15 
sværum  værum  oc  giallda  os  }3at,  er  vér  hæfum  gort  hugt 
eoa  mælt  i  heimi  f>essum.     A  domadægi    ver^a   diup    houn 
oc  ill  hverium  manne,  ef  of  villtr   væror    oc    vill   æigi    her 
yfirbota  syndir  sinar  oc  misgerningar.     Engi   maor   var   sa 
boren,  er  sva  vis  være  eoa  sva  væl   læror,    at   hann    mege  20 
sægia  slicar  iartæinir,  sem  vær^a  sculu  i  verolld  {>esse  litlu 
fyrir  {)ann  dag,  er  droten  vår  fær  or  himnum  til  hins  myccla 
moz.    r^ar  scal  }>a  allt  mankyn  kuma   i    gægn   honum.    Da 
skelfr  oli  ioro  fyrir  aga  mycclum,  |>a  scal  or  himnum  cuma 
sa  hinn  hæiti  ældr,  en  or  {)æim  ældi  scal  brenna  hin*  vifta  25 
verold,  biorg  oc  stæinar  monu  J)a  renna  sem  vax  hæit  eoa 
vællanda3    bly.      I  gognum  f)an  æld  scal    \no(\    oli    fara    til 
|>es  doms,    er    droten  vår    lætr  hværn  få  giold  goz  oc  illz, 
sem  her  hefir  hværr  til  gort.    Sa  fær  viti  mæst,  er  konong- 
dom  hafoe  i  verold  |)esse    oc    vildi    æigi    rét    halda    honum.  30 
Rikir  menn  veroa  {ja  ræ-oum  nomner  oc  fa  )>ar  værst    viti. 
Misvercar  |)æirra  aller4    uboter    oc    æigi    til    scripta    borner 
1   licamr  Cd.     ?  hinn   Cd.     ■  vallanda   Cd.     4  allar  Cd. 
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[101]  ei  oc    ei    vera   saman   alier    gofter    menn    meo    guoi 
almatkom  oc  hans  ænglura.  sva  at  å  Jwi  væror  alldrigi  endir. 


5  i[?i  ijnuentione  sande  cimcis  sermo. 

Eptir  pinsl  drotens  vårs  Jesu  Crist,  ^a  er  cristnir  menn 
tocoat  gofga  pinsl  hans,  f>a  fælo  gyftingar  cros  hans  i  ior5u, 
oc  næ6u  æigi  cristnir  menn  at  vita  ne  gofga  stao  pinslar  fyrir 
hæidnum  mænnum.    En  si5an  er  Constantinus  konongr  hafoe 

10  tru  retta  tæcna,  oc  Helena  mooer  hans.  j>a  for  hon  til 
Jorsalaborgar  oc  samnaoe  saman  morgu  gyoingalioi.  oc  spurdi 
f)a,  hvar  folgen  være  cros  drotens.  En  engi  |>æirra  vildi 
sægia.  Da  bæuo  Helena  at  brenna  |>a  alla  qvicva  i  ældi. 
En  gySingar  ræddosc  oc  sældo  fram  visan    mann.  f>ann    er 

15  Judas  bet,  oc  qvæoo  hann  vita  myndo  f)at,  er  hon  vildi 
spyria.  En  er  Helena  spuroi2  hann,  hvar  folgen  være  cros 
drotens,  oc  hann3  lézc  æigi  vita,  |>a  let  Helena  taca  Judam 
oc  sætia  i  grof,  oc  var  hann  f)ar  føzlolaus  .vii.  daga.  SiSan 
callafte  hann   or  grofenne  oc  mælte:    LeiSi    })ér    mie  ut,   oc 

20  maon  ec  syna  y6r  cros  Jesu  Crist.  Da  geroi  landscialfta4 
mykin.  En  er  Judas  grof  i  ior6,  fmr  sem  iarftscialften  hofsc, 
{)a  fann  hann  .iii.a  crossa  i  iorou,  oc  bar  {)a  i  Jorsalaborg 
oc  foråe  drotningo.  En  er  hon  vissi  æigi  å  hverium  crosse 
droten  haf6e  pinndr  veret,  {3a  var  daouor  ma6r  noccor  boren 

25  til  grafar  at  none  dags.  En  er  Judas  lagoe  cros  drotens 
yfir  hinn  dæu6a,  fm  ræis  hann  upp  lifande.  oc  toko  marger 
hæilso  af  crossenom,  er  aSr  varo  siukir,  oc  flyoo5  dioflar 
fra  oouni  mænnum,  oc  letosc  tynt  hafa  sigri  sinum  fyrir 
cros  drotens.     Da    let    Helena    cliufa    crossen    i    mioiu     oc 

30  senda  annan  lut  Constantino  sone  sinum  til  Mycclagarz.  en 
annan  lut  let  hon  eptir  vera  i  Jerusalem.    En  Judas  toc  tru 
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oc  var  sioan  tækin  til  byscups  i  Jorsalaborg,  oc  gat  hann 
iarteinir  margar  af  guoi,  oc  var  hann  eallaor1  o&ru  nafne 
Quiriacus,  oc  bæuo  hann  ollum  ly6  at  halda  hælgan  hvært 
vår  |>ann  dag,  er  [102]  crossen  var  funndin. 

Nu  er  os  af  |>vi  nauosyn    at    scilia    vandlega    iartæin  5 
pinslarmarc  hans,  er  tåen  er  hæilsu  værar  oc  lausnar.  Cros 
var  dauoa  mare  illra  manna,  aor  Cristr  være  pindr  a  honura, 
en  siSan  var6    hann    lifs    mare    goora    manna.     Fyrir   pinsl 
Crist    var   mænnum    crossen    andstygr   oc   læior,   en    nu    er 
hann  gofgaor  af  englum  oc  vegsamaor  af  mænnum.  en  læior  10 
dioflum;  J)vi  at  {>a  stæig  Cristr  yfir  diofulenn2  oc  løysti  alt 
mankyn  or  anau6,   er  hann  do  å  crossenom3,  oc  bøte  hann 
pat  å  pinslartre,  er  hinn  fyrsti  ma6r  misgeroe  å  girn6artre. 
Af  f)vi  var  droten  i  mioium  hæimi  pindr,   jiar   er   iamlangt 
er  til  allra  hæims  enda,  at  iamnær  er  ollum  miscun  pinslar  15 
lians,  {)æim  er    hann    gofga    meS    tru    oc    gooum    vercum. 
Dessa  lausn    allz    mankyns    merkir    crossen   i   vexti   sinum, 
{)vi  at  florer  endar  hans  horfa  i  fiorar  ætter    hæims,    J)a  er 
hann  er  ni6r  lagSr.    Sedulius  scald  sægir  svå  fra  pinsl  hans: 
Hofu6  Jesu    horfoe4   æustr,    en    fætr    væstr,    en    hin5   høgre  20 
hond  nor8r,  en  su6r  hin    vinstri.      En  hann  var  pindr  fyrir 
noroan  Jorsalaborg.     Hofuo  Crist  merkir  guodom  hans,  en 
fotr  mandom,  {)vi  at  hofu6  horfer   upp   til   himins,   en    fotr 
nior  til  iaroar,  sva    sem    guodomr    com    af    himni    oc    toc 
mandom  å  iorou.     Austr   merkir    upprisu    hans,    en    væstr  25 
dauoa  hans,  Jdvi  at  sol  renr  upp  i  austri  oc   sezc    i    vestri. 
Hofuo  Crist  horf6e  æustr,  en   føtr   væstr,   j)vi    at    mandomr 
hans  toc  dæ-uoa  en  guodomr  eflde    hann    til   upprisu.     Hin 
vinstri  hond  hans  horfoe  suor,  en  noror  hin    hogre,   })vi    at 
Jorsala  lyor  oc  gySingar  gerousc  vinstri  handar  menn.  {>at  30 
ero  recningar  fyrir  utru  sina,    en    hann     valde    eptir    pinsl 
sina    høgre     handar     menn    sér    af    hæionum    mænnum    or 
norore.     En    \>&  er    orossen    er    uppræistr,   {ja  stændr    hann 

1   calttr  Cd.       2   diofull  enn   Cd.        3  crosseno   Cd.       4  horfo   Cd. 
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sumr  fastr  i  iorftu  en  sumr  i  lofte,  j)vi  at  Cristr  sam- 
tængfte  himnesca  luti  oc  iarftlega,  f>a  er  hann  sette  iarft- 
lega  menn  vift  sic  oe  engla  sina.  Rette  hann  fra  sér  baftar 
hændr  å  crossenom,  fjvi  at  hann  byftr  fa5m  raiskunnar 
5  smnar  ollum  J)æim  er1  hann  ælsca.  Ena  høgre  hond  rette 
hann,  jwi  at  hann  loysti  alla  sina  vini  or  hælviti.  oc  laft- 
afte'2  f>a  til  æilifrar  dyrftar.  Ena  vinstri  hond  rette  hann. 
{>vi  at  hann  callar  marga  uverfta  til  sinnar  miscunnar 
[103]  oc  ræinsar  jm  af  synda  saure  fyr  iftran.    Sa  lutr  cross- 

10  ens,  er  upp  var  fra  hoffti  drotens.  merkir  von  Jja  er  vér 
sculum  vetta  upp  fra  os  til  himna  ambonar  fyrir  allt  gott,  }>at 
er  vér  gerum.  En  armar  crossens  merkia  tvinna  æst  vift 
guft  oc  menn.  Sa  lutr  crossens  er  hæstr  er,  merkir  en 
gufts  æst,  en  armarner  naongs   ælsco  bæfte  vift  vini  oc  ovini. 

15  Fatr  ero  ender  licams,  f)vi  iartæinir  sa  lutr  crossens,  er 
fotr  hans  væro  å  negldir,  staftfeste  goftra  verka  alt  til  enda 
lifs.  En  sa  lutr  er  i  iorftu  var,  sva  at  eigi  matte  sia.  en 
f}0  helt  f>at  upp  ollum  hofga  crossens.  J)at  iarteinir  tru 
usynilegs  gufts  måttar3  oc  leyndra  luta;  j)vi  at  sva  sem  bat 

20  helt  upp  ollum  crosse,  er  i  iorftu  var  oc  eigi  mate  sia.  sva 
styrir  oc  usynilegr  gufts  måtr  ollum  synilegum  lutura.  En 
hvat  stoftar  os  at  scyra  iarteinir  crossens  i  orftum,  ef  f>o 
fyrlitum  vér  [lær  i  vercum ;  pvi  at  sva  mælte  droten  i  guft- 
spialle:    Eigi  er  sa  mér  maclegr,  er  æigi  tæer  cross  sin  oc 

25  fylgir  mér.  Sa  tæer  cros  oc  fylgir  Cristi,  er  hans  spor- 
gængumaftr  geresc  i  mæinlætum,  sem  helgir  menn  gerftu. 
A  tva  vega  megum  vér  bera  cross  drotens.  annan  å  licam. 
en  annan  i  hugscote.  Da  berum  vér  pinslarmarc  gufts 
å   licam,  ef  vér   moftum  holld  vart  i  mæinlætum  oc  hirtum 

30  os  fra  syndum;  sem  Pæl  postole  gerfte:  Hirti4  ec  licam 
min,  qvaft  hann,  oc  læifti0  ec  hann  i  anæuft,  at  æigi  værfta 
ec  vandr,  J>a  er  ec  kenni  oftrum  gott.  Da  berum  vér  cross 
i  hugscote.  ef  hiarta  vart  harmar  annars  mæin  efta  syndir; 
sem   en  mælte  Paulus :    Hver  er  sva  siucr.  qvaft  hann,  efta 
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sva  viltr,  at  eigi  kcnna  ec  hvers  mæina  mér  i  brioste? 
Dvi  er  os  cross  drotens  ollum  hælgum  domum  hælgare«  at 
af  honum  hælgast  oli  cristnin  oc  oli  su  j>ionastar.  er  gift 
ens  hælga  anda  fylgir.  Ecei  ma  vigia  6n  crosse,  oc  engi 
ma  cristin  vera  6n  crosse,  sva  sem  engi  matte  til  himinrikis  5 
kuma  6n  pinsl  Crist.  Da  er  vér  gerum  crosmarc  yfir  os 
siolfum,  eoa  ylir  {>vi  er  vér  vilium  hælgast  lata  af  cross- 
enorn,  pa  sculum  vér  minnasc,  hvaoan  hann  hælgaoesc,  eSa 
hvat  hann  merkir,  eoa  hvessu  mykit  hann  må.  Fyrir  crosse 
guos  flyia  dioflar,  ræoesc  hælviti  [104],  dauni  firrisc,  syndir  10 
foroasc,  scammasc  livinir,  frior  magnasc,  en  æst  j)roasc  oc 
aller  gooer  lutir.  Hæilagr  cros  er  sigrmarc2  guds  oc  lausn- 
armarc  manna  oc  fagnaoarmarc3  engla,  hælgaor  af  guoi, 
dyrcaor  af  englum,  gofgaor  af  rnænnum,  oc  vegsamaor  af 
alire  scepnu.  Hæilagr  cross  er  lifscioldr  i  mæinum  oc  15 
hiolp  i  farsælegum  lutura.  huggon  i  harme«  oc  hugbot  i 
fagnaoe,  lif  i  hasca,  en  læcning  i  sottum,  lausn  i  hoptum. 
en  læioretting  fra  syndum,  sigr  i  orræstum,  oc  æfling  vi8 
alire  fræistni,  styrco4  fatokra,  en  stiorn  auftigra,  friftr  goora, 
en  ogn  vændum,  fyrir  miskun  f)ess,  er  å  crosse  loysti  fra  20 
dauoa  allt  mankyn5,  [drotens  vårs6  Jesu  Crist,  honum  se 
dyr6  oc  végr  meo  fæ6r  oc  anda  helgum  per  omnia  secula 
seculorum.  Amen. 


In  die  sancti  Johannis  baptiste. 

Bvroartio  Johannis  baptiste  er  af  jjvj  hoti61ega  halden,  -25 
at  hinn  same  engil  vitrade  getnao  hans  sem  drotens  vårs. 
Lucas  segir  sva  i  guospialle  sinu,  at  kennimaor  hct  Zacha- 
: ias,  sa  er  kono  atte,  |)a  er  hét  Elisabeth.  En  [>au  va>ro 
bæoe  retlot  fyri  guoi  oc  f)iona6o  ollum  boooroum  hans  vél- 
låust.  En  jmu  atto  æigi  barn,  {)vi  at  Elisabeth  var  ubyria  30 
oc  varo  bæfte    {)au    gæmol.     En    er    Zacharias    gecc    in    i 
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mysteri  guos,  at  fora  forner  oc  bera  ræykælse  um  altare. 
f>a  vitra8esc  honum  Gabriel  ængil  standande  til  høgre  band- 
ar,  oc  ræddesc  hann,  er  hann  sa  engilen1.  En  engillenn 
mælte  vi6  hann:  Eigi  scal  tu  ræ6asc,  Zacharia,  f)vi  at  hoyrft 
5  er  bøn  f>in,  oe  man  Helisabeth  cona  f)in  son  geta,  f)ann  er 
Jm  scalt  nefna  Johannem.  Sa  man  mykil  veroa  fyrir  guSi, 
oc  man  æigi  drecca  mio6  ne  vin,  oc  man  hann  fyllasc  hæil- 
ags  anda  J>egar  i  mooor  qvi6i,  oc  man  |)er  veroa  fagnaor,  oc 
mono  marger  fagna  i  burft  hans,  oc  hann  man  morgum  snna 

10  af  sonum  Israel  til  hins  sanna  guos.  Sialfr  man  hann  fara 
fyrir  gufti  i  crafte  oc  i  anda  Helye  oc  snua  viltum  å  retra 
gtotu  oc  bua  algorfan  ly6  til  handa  drotne.  Zacharias  mælte : 
Hvessu  ma  fietta  verfta,  {dvi*  at  ec  em  gamal  en  kona  min 
[105]   obyria.     En  engill  svarafte  honum:    Ec    em    Gabriel 

15  engil,  ec  stænd  fyri  gu6i,  oc  em  ec  hingat  sændr  at  bo6a 
[)er  J)etta  ærende.  En  me6  |>vi  at  })U  truir  æigi  oroum 
minum,  fm  scalt  {ni  vera  umåle  unz  fesser  lutir  fyllaz.  En 
er  engillen  hvarf  fra  augliti  hans,  {m  gecc  Zacharias  ut  or 
mysteri  oc  var  omale  oc  for  hæim  til  husa  sinna. 

20  En  er  Helisaf)eth  hafoe  .vi.  mana5r  faret  me6  son  sin, 

f>a  com  Maria  til  hennar,  sioan  er  Gabriel  engil  haffte  henne 
vitrasc,  oc  kende  svein  i  mooor  qui&i  droten  oc  fagnaoe. 
En  Helisabeth  fyldisc  hæilags  anda,  oc  mælte  vi6  Maria: 
Hversu    barsc    mer    su    gipt    at  hende,    at  moSer  drotens2 

25  mins  korne  til  min,  fwi  at  barn  fagnaoe  i  quifti  minum, 
sioan  er  rodd  queoiu  J3innar  com  i  øyrom  mér.  En  sioan 
er  f)æir  dagar  fyldusc,  er  Elisabeth  bar  son,  £>a  como  frændr 
hennar  f>angat  oc  fagnaoo  f)vi,  er  guc^  væitti  henne  miscun 
sina.     En    å    hinum  atta  dægi,  J)a  er  svæinen  toc  scurSar- 

30  scirn,  fja  callaoo  frændr  hans  hann  nafne  fæ8ur  hans  Za- 
chariam.  Da  mælte  mooer  hans:  Eigi  scal  hann  sva  Heita, 
hældr  Johannes.  Frændr  hennar  svaraoo:  Hvi  scal  hann 
sva  hæita,  {>ar  er  engi  hæitir  sva  i  J)ino  kyni?  Da  spurou 
|>æir  Zachariam,  hvessu  hann  vildi  hæita  lata  svæinen.     En 
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Zacharias  ræit  å  ]>essa  lund,  oc  mælte:  Johannes  er 
nafn  hans.  Da  læucsc  upp  mudr  Zacharie,  oc  lofaoe  hann 
gu6,  oc  undraoosc  aller,  er  j^esse  tidende  hoyroo  oc  roddo 
med  sér:  Hvat  ætlom  vér  hvilicr  svein  sia  man  veroa?  En 
Zacharias  fyldisc  hæilags  anda  oc  orte  psalm  f>enna,  oc  mælte :  5 
Benedictus  dominus  deus  Israel.  Lofaor  se  gud  droten  Israel. 
j)vi  at  hann  vitiade  vår  oc  gerde  lausn  J)iooar  sinnar. 

En  er  Johannes  ox  upp,  |m  var  hann  ulicr  ooru  ung- 
menni,    oc   hafde   spamanna    ord   i   briosti   ser.      A   ungum 
aldre  gec  hann  i  oyoimorc  oc  fordadesc  samvistur  syndugra.  10 
oc  hafoe  hann  ænga  adra  fozlo   en    alden    scogar   oc    vatn, 
oc  var  hann  clæddr  harclædum.  Han  kendi  mænnum  fyrstr 
synda  idron  oc   sciroi  menn  i  vatne,  oc  geroesc  fyrirrennere 
Crist  i  burd  sinum  oc  i  kenningum,  oc  i  skirn,  oc  i  dæ-uda  sinum 
Sva  var  hann  agætr  af  reinlifi  sinu  oc  gosco,  at  marger  hugdu  15 
hann  Crist  vera.    En  hann  helt  [106]  litillæte  sinu  oc  mælte: 
Eigi  em  ec  Cristr,  en  sa  man  cuma  eptir  mer,  er  raér  betri 
er  oc  y6r  man  scira1  i  hælgum  anda.    Dat  vitni  bar  honum 
sialfr  droten  Jesus  Cristr,   at  engi  være  bettri  fra  karle  oc 
<-,ono  boren  an  Johannes  baptiste.     En    af   j)vi  segisc  hann  20 
tara  fyrir  Criste  i  crafte  oc  i  anda  Helye,  at  hann  booaoe 
.sva  hina  fyrre  hingatqvæmo  drotens,  sem  Helyas  booar  hina 
eftre.     Oc    sva    sem    Johannes    booaoe    buro    Crist    i  buro" 
sinum2,  oc  scirn  hans    i    skirn    sinni,   sva    booaoe    hann    oc 
doufta  Crist  i  sinum  dæu6a.    Oc  sva  sem  hann  sagde  nalg-  25 
ast  frift  oc  fagnao  |jæim  er  i  hæimi  væ-ro,  sva    sagde   hann 
oc  nalgasc  lausn  guds  vinum,  ]>æim  er  i  hælviti  varo. 

Herodes  konongr  let  taca  Johannem  baptistam  oc  setia 
i  myrcvastofo,  f)vi  at  Johannes  avitade  hann  um  {>at,  er 
hann  atte  kono  [>a,  er  Philippus  broder  hans  hafde  ådr  atta,  30 
en  hon  hét  Herodias.  En  er  Johannes  talde  opt  fyrir  Her- 
odes kononge,  at  hanum  være  æigi  lofat  at  æiga  kono 
brodor  sins,  |>a  reidisc  konan  ordum  Johannis,  oc  læitade 
honum  saca  oc  matte  æigi  finna.  En  Herodes  let  halda 
1  styra    Cd.     *  sinu   Cd.  35 
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buroardag  sin  sem  hotiS,  oc  bouo  fa  morgum  ly6  til  sin 
oc  let  gera  fagna6  mykin.  En  mær  æin  ung  scerati  mænn- 
um  væl,  su  var  stiupdotter  konongsens,  i  song  oc  i  fiolu- 
slætte,  oc  lica&e  raænnum  væl  scemtan  hennar.  Pa  sor 
5  konongr  j)es,  at  hann  myndi  væita  henne  fa  bon,  er1  hon 
bæoe  fyrsta,  f  o  at  hon  bæiSisc  halft  riki  hans.  En  hon 
rann  f)egar  til  mooor  sinnar  oc  mælte:  Hvers  scal  ec  biftia? 
En  Herodias  svarafte:  Enscis  annars  en  hofuS  Johannis 
baptiste.     Da  gecc  mær  fyrir    konong,    oc   mælte:    Des  vil 

10  ec  bioia  fic,  at  fu  gefer  mer  å  disci  hofuo  Johannis  bap- 
tiste. Pa  var5  konongr  oglaor  fyrir  sakar  æifts2  sins,  oc 
vildi  hann  æigi  veroa  hæit  sit,  hældr  sendi  hann  menn  til 
myrcvastofo  oc  bou6  at  hoggva  hofuS  af  Johanne  baptist a. 
En    fa    er   })at   var   gort,    fa   fær5o    pæir   hofuS    moyio3    å 

15  diski,  en  hon  foroe  mo6or  sinni.  En  er  læresvæinar  Jo- 
hannis frago  andlåt  hans,  fa  como  fæir  oc  toco  licam  hans 
o  c  laogSu  i  grof. 

Nu  er  fyrir    fvi    hoti6    sia    gofuleg    balden,    sem    fer 
hoyrouS  nu  fra  sagt.    En  fa  stooar   [107]  os  at  hoyra  sagt 

20  fra  slicum  hotoingium  oc  astvinum  guos,  er  sva  myccla4 
ælsco  hoféu  vio  almatkan  guo,  at  feir  gengo  und  ir  iorn  oc 
æggiar5  oc  toko  bana  fyrir  hans  sakar.  En  ef  vér  likium 
noccot  eptir  fæirn  i  gooum  vercum,  sva  at  vér  sem  biarter 
af  bindandi,  skinandi  af  æ-st,    en  af  ælmosugeroum  alræinir, 

25  oc  vér  megom  me5  noccorum  værolæic  {3a  bi&ia  arnaoarorz 
vio  gim  å  domsdægi,  sva  at  vér  mætem  niota  æilifrar  sælo 
i  himinrikis  dyr6  me6  almatkom  guoi  oc  hinum  hælga  Jo- 
hanne baptista,  er  ver  holdum  hotiS  i  dag,  oc  ollum  hælg- 
um  per  omnia  secula  seculorum.     Amen. 

30  l  en  Cd.  2  æio  Cd.  3  moyio  Cd.  4  mycclo  Cd.  5  Paa  nær- 
værende (101de)  Side  i  Codex,  i  den  af  Bogbinderen  beklippede 
Mand,  lige  ud  for  det  Sted,  hvor  Talen  er  om  de  Gud  hen- 
givne Mænd,  som  gengo  undir  idrn  oc  æggiar  o.  s.  v.,  findes  til- 
skrevet: §  Sva  mæl[er  droten  i]  guospialle  [:  Qui  non]  accipit 

35  crucem  [suam  et  se]quitur  roe,  non  cst  [me  diguus.] 
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In  die  sancti   Olaui  regis  et  martiris. 

Noroarla  ligr  land  £at  i  hæimsbygo  f)esse,  er  Noregr 
hæitir.  Dat  var  bygt  til  scamrar  stundar  mykilli  villu1 
oc  raargskonar  osi6;  fylgdi  fole  J>at  fiandans  villu,  oc  truou 
faer  å  gu6s  miskun,  fyrir  fjvi  at  fianden  hafoe  cafoa  {)a  i  5 
utru  mykilli  oc  undir  sic  lagt  me6  ofmetnaoar'2  riki.  Sva  sem 
hinn  helgi  Ysaias  spamaor  gu&s  hermir  holneoro  anscota  oc 
sægir  os:  Ec  man  setia  hosæti  mit  yfir  oli  himintungl,  oc  mæn 
ec  sitia  i  vitnisfialle  gu6s  oc  rå6a  norore  oc  likiasc  hinum 
ågæzta  gu6i.  En  hinn  hælgi  guo  oc  sa  lofsæle  droten,  er  10 
timbrar  hina  hælgu  borg3  oc  eflir  af  syndugum  oc  arm- 
scapaoum  mænnum,  hann  f>iddi4  f>ann  myccla  f)ela  or  brioste 
fæim  me6  mykillæic  hins  hælgasta,  oc  eldi  hug  harohugaora 
manna  me5  astar  hita  hinnar  hælgu  tru.  Nu  sendi  vår 
droten  til  Jæirra  trufasta  menn  at  snua  {>æim  fra  hæionum  15 
blotum,  hét  fæim  ollum  er  å  gu5  truoi  endalaus  lif  oc  æ 
veranda  fagnaSe,  en  ognafto  illgiornum  oc  udaoamænnum 
domadags  ræzlo  oc  gu5s  dome  oc  hælvitis  pinslum. 

En  {>a  ré6  fyrir  Norege  hinn  hælgi  Olåfr  konongr,  hann 
var  mykil    guos    dyrlingr,   mildr   at   sannu   oc   miscunsamr,  20 
sannsyn    um    alla  luti,  f)a  er  til  gozsco   horfSe.     I  Norege 
var  han  fodr5,  oc  jpaoan  var  hann  æzscaor,  en  å  Englande 
toc  hann  å  guft  at  trua,  oc  i   borg   J)æirri    er   Rom  hæitir, 
{)ar  let  hann  cristna  sic.    Nu  J^egar  hann  var  f>vegin  hinni 
hælgu  skirn.  f)a  gerftisc6  hann  allr  annar  macV,  oc  sva  sera  25 
hinn  helgi   Pæl    postole  [108]  segir,    hann    drap    oc    doydi 
okynni    sin    fyrir    gu6s    sakar,    oc  hafnaoe  hæimi  fiema  oc 
likams  girnd,  oc  geroiz    fyrirgangsmacV  um  trufylgiu.    Liot 
{>otte  honum  veraldar  glys,  oc  litils    viroi  hann  mote    gu5s 
astum  {)essa  hæims  dyr5.  Hann  syndi  sic  litillatan  i  konongs-  30 
dome  sinum  oc  i  margfallre  åhyggiu  er  hann  hafoe.    Hug- 
læiddi  hann  iafnan  um  allt  himnesca   dyr5.     Hann  firfti  sic 
hvivitna,  |)vi  er  gufts  log  banna,  en  J)at  vann  hann  raeo  myccl- 

1  mgl  Cd.     '  ofmetna?>r   Cd.      3  bord  Cd.      4  |»idda  Cd.      *  føftr 
Cd.     2  girnfrsc   Cd.  35 


147 

nm  astar  hita,  er  pau  biooa;  oc  æigi  vildi  hann  sér  æinum 
i  J)vi  biarga,  allt  J>at  fole,  er  gu6  haf6e  hanum  å  hendi 
folget,  vildi  hann  giarna  me6  mykilli  andvæcu  til  gu6s  læiSa, 
oc  var  hann,  sem  fatit  er,    bæoe   konongr   J)æirra    at   land- 

5  rååum  oc  fyldi  postolanna  i6n  meo  hælgum  åminningum. 
Morgum  com  hann  or  fiandans  haondum  me5  fortæ-lu  sinni, 
oc  læiddi  til  handa  almatkom  gu6i.  Sva  myccla  spæet  oc 
orSgnott  hafSe  vår  drotenn  let  hinum  hælga  Olaue  kononge. 
at  vi6  or5  hans  oc  fortælu .  oc  metfor  ba  dyrlego,   er    hann 

10  haf6e,  ioraftosc  marger  menn  sinna  synda  oc  hafnaoo  hæion- 
um  dorne.  Da  risu  i  mote  hæ-num  margir  illir  menn,  rikir 
oc  illgiarnir,  meo  diofuls  åeggian.  gengo  mote  guSs  bo6- 
oroum  af  ollu  afle  oc  svivirftu  hans  hælgu  læreng.  En  f)at 
bar  hinn  helgi  Olåfr   konongr   J)olenmoolega  allt  fyrir  gufts 

15  sakar,  oc  var  f)a  mycelo  staSfastare  gott  at  kenna  hverium 
manne,  en  fyrr  hafoe  hann  veret,  oc  vildi  hældr  lif  sit  lata 
oc  riki  me6  fyrir  gu6s  sacar.  oc  oclaz  sva  endalausan  fagnao, 
en  b'ggia  undir  fiandans  villu  oc  dofa  i  hæiftnum  dorne. 
Mykin  floc  oc  gooan  å  litilli  stundu  dro    hinn    hælgi    Olafr 

20  konongr  til  miscunnar  vi6  guS  oc  alla  hælga  menn.  Da 
bræ-ut  hann  oc  brendi  hæioin  hof  oc  ræisti  kirkiur  i  sta6, 
oc  scipaoe  til  prestum  oc  kennimænnum  at  viuna  j)æim  cristni 
oc  alla  j)ionastu.  Si^an  snerez  fole  allt  til  astar  vift  guo 
meft  mykilli  ioran,  nittu  J)a  hæiSni  oc  alsconar  villu. 

25  Engi  ma6r  fær  Jjat  oorum  sagt,    hvessu  mykil  fagnaor 

fylgoi  jsæim  gooa  manne  oc  var  å  ]3vi,  er  hann  sa  Noregs 
menn  venda  fra  heiftni  oc  anscotans  villu  oc  ganga  til 
miscunnar1  almatigs  scapara.  Hann  bac  ba  oc  talde  fyrir 
f>æim  arla  oc  silla  gu5s  pinslir    oc   hæilagra    manna    feroir. 

30  reo  {)æim  astræS,   loccaoe    gamla    menn    oc    unga,    åvitaoe 

prioscomenn  oc  harohugaoa,  gaf  sér  mykin  cost  til  at  coma 

f)æim  ollum  i  vingan  vi6  gu6\     Nu  eptir  f>at  Tm  setti  hann 

log  manna  å  millum.  pau  er  yfir  allt  land  hafa  [109]  sioan 

halden  veret,  at  rikir  menn  ræne  æigi  hina  er  fatokre   ero, 

35       *  miscimar  Cd. 
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hældr  ra5e  hverr  sinu  sem  ret  er,  oc  uni  {ni  er  gu6  hetir 
lét  honum.  Dat  setti  hann  i1  Logum  sinum,  hvat  lærftir 
menn  æigu  at  væita  ulæroum  maonnum  af  gu6s  hendi.  birtir 
hann  oc  J)vi,  hveriar  [mccer  oc  vegsemd  |)æir  sculu  af  fiæim 
fyrir  hafa.  Stillir  bann  oc  kononga  oc  konongs  menn,  lastar  5 
ofdramb  J>æirra  oc  of  mykin  yfirgang,  oc  lægr  vio  seetir. 
ef  f>æir  ganga  yfir  hit  sanna.  Dar  raa  finna,  ef  læita  vil  i 
logum  {jæim,  hversu  trur  hann  var  å  guo,  hvessu  trygr  oc 
hæilraftugr  ollu  landzfolkeno,  byessu  miscunsamr  oc  aum- 
hiartaor  hann  var  vi6  alla  vesla  menn.  10 

Pat  fær  ængi  ma6r  oorum  sagt,  hvessu  mykit  sa  hinn  helgi 
ma5r  botte  fyrir  mænnum,  meo-an  hann  réo  fyrir  lande  oc  la>g- 
um.  En  |)vi  mæiri  gozsco  er  hann  té6e  |)æim  af  sinni  hendi,  |>vi 
ollu  verri  oc  utryggri  varo  f>æir  honum.  Da  gengo  i  mote 
honum  villumenn  oc  illzco2  fullir  meft  anzscotans  afle  oc  15 
mycclum  flocce,  oc  stoc  hann  |>a  undan  }jvi  éle  æustr  i 
GarSa,  oc  vildi  æigi  at  {>vi  sinni  illu  scipta  vift  lannzmenn 
sina.  Yæne  engi  maor  Olaf  hinn  hælga  j>vi  or  lande  faret 
hafa,  at  hann  j)oroe  æigi  vio  vånda  menn  oc  illgiarna  våpn- 
um  at  scipta,  hældr  scal  hit  til  viroa,  er  mycclo  er  sannare.  20 
at  hann  vildi  cristni  sinni  i  {>yrma  o  c  lin"  £>æirra,  er  honum 
fylgou  cristni  at  fremia  oc  til  landvarnar.  Nu  for  hann  å 
hændr  kononge  noccorom  i  Gar5a  austr,  er  Jerczellauus  hét, 
oc  var  me5  honum  marga  daga  i  mykilli  somd,  frægr  var  o 
hann  f>ar  ollu  folke  af  tru  sinni,  æst  oc  gozsco,  er  hann  25 
hafoe  bæ5e  vi8  guo  oc  vio  alla  menn. 

En  eptir  f)at  J)a  vendi  hann  aptr  til  lannz  oc  til  riki? 
sins  hit  æystra  um  Svioioo,  sagfte  honum  oc  sva  hugr  um 
siolfum,  at  guo  møyndi  vilia  calla  hann  sciotla  til  mæira 
metnaftar3  oc  rikis,  oc  bio  hann  sic  f)a  til  holragamgu  .>em  31) 
noustr  ricare.  Nu  bryniaoe  hann  sic  fyrst  meo  hæilagre 
tru,  en  me6  træusti  gufts  |>a  lifdi  hann  sér,  gyrSr  {>vi  sverdi 
er  guos  orft  hæitir,  snarpæggiaoo  oc  sarbæitu.  talde  fyrir 
1  mgl.   Cd.     2  illzo   Cd.     3  metnadr  Cd. 
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hverium  manne  hæilog  bo6or6.  bum  at  låta  lif  sit  fyrir  gu6s 
sacar  oc  hæita  oc  vera  frumvåtr  i  Norege  hins  hæsta  kon- 
ongs.  En  J)egar  er  fiandr  hans  oc  uvinir  frågo  |>at,  at  hann 
var  i  land  aptr  comenn  oc  i  riki  sit,  f)a  samnaoosc  J)eir 
5  aller  saman  i  mote  honum.  oc  [110]  vildu  meS  svie  hann 
af  lifi  taka.  En  forenge  fyrir  £vi  li6i  f»a  var  næmdr  Cålfr 
Arnå  sonr,  ma6r  cynstor.  illr  oc  utrnr,  sem  aller  verfta 
drotens  svicarar.  Sa  hinn  illi  maor  var  i  svicum  vi6  hann 
oc  com  i  mote  honum  meo  mycclum  fl6cce,  oc  vann  hann 

10  f)a  nioingsværc  å  sinum  lånardrotne,  er  hann  var  famennastr 
fyrir  staddr.  En  einni  not  fyrir  aor  en  J^eir  beroiz  eptir  um 
dagenn,  f>a  syndisc  hænum  vår  droten  i  svorne,  oc  sette 
til  hans  stiga  sva  hafan,  at  til  himna  toc,  oc  mælte  sva  vio 
hann:  Min  goSe  vinr,   cum  til    min    brat    oc    til   samnæytis 

15  hæilagra  manna,  oc  scal  nu  gera  her  fyri  starf  oc  ærfe6e 
f)it  dyrlega  corono1,  lif  endalaust.  fagnao  oc  gleci  himnesca. 
Sioan  eptir  er  hann  vacnaoe.  f>a  sagoe  hann  J>a  fægru  syn 
sinum  astvinum  oc  £)accaoe  guoi  alraatcom  holæitlega  dyrlect 
hæimboo.     En    um  morgen  eptir  |>a  fylgti  hann  lioi  sinu  i 

20  Veradals  heraoe,  |)ar  sem  SticclastaSer  hæitir,  oc  bar&esc 
hann  J)ar  mykin  luta  dags  vi6  f)a  illu  menn.  sina  uvini  oc 
guos  andscota.  Da  varo  hann  scoten  i  kne  um  sic-ir  oc  å 
kin  hoggvin  a5r  en  hann  felle,  oc  let  hann  lif  sitt  J)egar 
samdogres.    En    ]ba  var  mievicudagr    oc    ftat   mund    års.   er 

25  nu  halda  aller  cristnir  menn  hotift  hans  si6an,  er  vér  cællum 
Olafs  messo  hina  fyrri.  En  fra  J)vi  er  guS  let  berasc  i 
hæim  ^enna  oc  til  pinslardags  hins  hælga  Olafs  konongs. 
f)a  er  sva  at  hugt  at  vera  myni  .x.  hundrao  vettra  oc  .iiii. 
vetr  oc  .xx.    Nu  er  y6r  cunt  gort,  hveria  pinsl  hinn  hælgi 

30  Olåfr  konongr  |)ol6e  fyrir  gufts  sakar  i  |)ema  hæimi. 

Her  segir  fra  jartæinum  hins  hælga   Olafs  Icojiongs. 

Nv  scal  J)vi  lysa.  hværiar  iartæinir  almatigr  gu6  heiir  gort 
stfan  fyrir  hans  sacar  oc    sinnar    miscunnar   vi?)    marga    £>a 
1  corona  Cd. 
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menn.  er  næ-uoulega    hafa   veret    stadder    oc    å    hann    hafa 
callat   med  trausti  oc  atrunaoe  sér  til  miscunnar. 

.i. 
Eptir    pinsl    oc    andlåt   hins    hælga    Olafs    konongs    [>a 
var  licamr  hans  tækin  |>egar    oc   flutr    til    hus   noccors,    oc  5 
pvogo  hirftmenn  hans  sialfs  alvandlega    oc    var6væitu.     Da 
com  J>ar  gangande  aumingi  æin.  sionlaus  maor  med  ollu,  oc 
drap  j>ar  fotum  fyri  durum  uti  oc  scriSnaoe,  sem  vatne  jni 
var  nior  slegit,  er  3ar  [l  1 1]  hans  oc  licamr  var  adr  i  jiveg- 
in,    oc    vætesc   hond   hans   i   f)vi   vatne.     Pa   ræistisc  hann  10 
upp  oc  ræiS   hann  jjvi  um  augu  sér  upp,  en  f)egar  iamsciot 
pa  léoe  guo  honum  Hos  fjes  fagra,  er  hann  hafoe  aor  lengi 
fmrnaz.     Alundarlect  J)éte    honum    siolfum    oc   sva   flæirum 
mænnum,  J)æim  er  vi6  våro.    um1   miscunn   f)a    mycclu,    er 
gu6  léoe  hænum  fyrir  vær61æix  oc  dyroar  sakar  hins  hælga  15 
Olafs  konongs,  oc  {jaccaoo  }>at  aller  menn  gu5i  holæitlega. 
sem  verSuct  var,  oc  hinum  hælga  Olafe  kononge. 

.ii. 
Nv  var  hertoge  æin  a  Irlande  Gu&ormr  callaor,  foringe 
mykil  oc  frægr  at    ræysti    sinni    oc    systursonr    Olafs    hins  20 
hælga.  Kær  var  hann  oc  virer  konongenom  i  Dyflinni,  j)æim 
er  Margodus  het,  oc  var  vingan  |)æirra  æincum  goo.   Nu  bar 
svå  at  æinu  sinni,  at  {)æir  hæfou  baoer  saman  unnin  sigr  mykin 
oc    orgrynni  fear  fenget  i  hærfor  æinni.    En  um  dag  nocc- 
orn  er  j^æir  foro    hæimlæiois,  {>a   scyldu  J)æir   scipta  fé   j)vi  29 
myccla  sin  å  meoal  eptir  iafnaoe.     Da  vildi  konongren  ein 
saman  hafa  beggia  f^æirra  lut,  oc  viroi2  {>a  vingan  sina  litils 
vie  hertogan  oc  fornar    aster,    baS    hann    kiosa    hvårn    lut 
hæirra  er  hann  vildi  hældr,  missa  fear  j>es  allz  er  j>eir  atto 
baoer  saman  oc  ganga  af  scipum  sinum,  e6a   æiga  j)ar  vio  30 
hann  bardaga.     I^a  syndisc  hænum  vande   mykil   å    hvåro- 
tvæggia,    oc  f)otesc  hann  æigi  mega  låta  scemdarlaust  scip 
sin  oc  fearmuni  fyrir    engar    tilgerningar.     En    {)at    var    oc 
alhascasamlect  at  beriasc  vio  konongen  oc    {>at    myccla    Ho 
1  mal  Cd.     a  virbi  Cd.  :j:' 
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er  hænum  fylgfti.  En  lifts  f  æirra  fa  var  sva  mykil  munr. 
at  konongren  haffte  .xv.  langscip,  en  hertogen  æigi  flæiri 
en  .v.  ein.  Da  ba6  hann  konongen  lia  sér  fresta  um  nætr 
tvær  til  umræfta  vift  vini  sina,  hugftisc  hann  å  fæirri  stundu 
5  mega  snua  konongenom  oc  curøa  sinu  male  i  bettri  vingan 
vift  hann  meft  fortolum  sinum  oc  hæilræftum.  En  å  f  æim 
dægi  fa  stoft  Olafs  messo  aptan.  Nu  fegar  hann  fann,  at 
hann  fec  æigi  meft  orftum  sinum  oc  astradum  konongenom 
snuit  fra  fæirri  villu,  fa  caus  hann  sér  f  ann  lut    hældt  at 

10  doyia  meS  drængscap1  oc  låta  lif  sit  karlmanlega,  en  lifa 
vift  scom  oc  brigsli  oc  bera  clækesorft  meft  sva  mykilli  fear- 
missu.  Da  callafte  hann  å  almatkan  guft  oc  å  hinn  hælga 
Olaf  konong  [112]  frænda  sin,  baft  fa  fultings  oc  hialpa, 
hét  oc  fvi  til  fæim  hælga  manne,  ef  hann  léfte  hænum  lifs 

3  5  oc  undanqvamo,  at  lata  gera  or  silfri  dyrlega  rofto  til 
fes  hælga  hus  er  hann  hvilir  i.  Siftan  scipar  hann  lioi  sinu 
oc  fylgti  i  mote  fæim  myccla  hær,  oc  reft  til  fegar  oc 
barftesc  vift  fa;  en  meo  fulting  Olafs  ens  hælga  {>a  lagfte 
hann  vift  iorftu  konongen,  oc    hværn    fan    mann    er    honum 

20  fylgfti,  bæfte  ungan  oc  gamlan.  En  eptir  fann  holæita  sigr 
fa  vendi  hann  hæim  or  fæirri  glaftr  oc  fegin  meft  ollum 
fæim  fiarlutum,  oc  let  gera  f  egar  rofto  sva  myccla  or  silfri, 
at  allz  costar  er  hon  lengri  oc  mæiri  en  manz  vaxtar,  o  c 
pryddi  f egar  fes  hælga  manz  hus  meft  fæirri  dyrft,  sér  til 

25  salobota  oc  til  minnis  oc  frasagnar  iarteina  f  æirra  er2  hinn 
helgi  Olåfr  konongr  gerfti  fa  vift  hann  meft  mægni  oc  styre 
hinnar  hælgu  frinningar,  fæftur  oc  sonar  oc  andans  hælga, 
fes  drotens  er  ræftr  oc  rikir  nu  oc  i  hvem  tift  i  verolld 
verallda. 

25  .Hi. 

Dyrlegar  sagur  i'ara  um  lond  cristin  fra  iarteinum  hins 
hælga  Olafs  konongs,  oc  i  Mycclagarfte  er  kirkia  gor  hon- 
um til  dyrftar.  En  sva  bar  at  einu  sinni,  at  konongren3  i 
Mycclagarfte    biuggiz    til   bardaga    mote   hæiftnum    kononge 

35       x  drægscap   Cd.     2  en  Cd.      3  konongen  Cd. 
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æinum.     SiSan  fylgtu  f>æir  lioi  sinu  oc  ortoso    é    [>egar    oc 
bærousc.     Da  bar  æigi  bætr    at,    en    jpeir    illu    menn    fengo 
sigr  å  f>æim,  oc  feldo  i    f>eirri    fyrir  konongenom   flesta    [>a 
Girki1  oc  Væringia    er    honum    fylgou.     En    j>eir   aorer    er 
upp  sto5o,  f)a  vætto  sér  ænskis  annars  en2  liggia  f>ar  drepn-  5 
um.    Pa  qvaol6usc  oli  rao  fyrir  konongenom,  oc  orvilnaoesc 
hann  {>a  næsta  undanqvamo.    Nu  i  ])æim  suttum  oc  næuft- 
ura,   er  hann  var  f>a  staddr,  [ia  het  hann  a,  oc    alier  f>æir, 
hinn  milda  guo  oc  Olaf  hinn  hælga  konong    til    miscunnar, 
båoo  {)ann    gooa    gut^s   vin   meS   tru    oc    meo   tsorinn   væita  10 
ser  fulting  at  sigra  [)a  guos  andscota;  heto  }>vi  til  hans  oc 
hinni  hælgu  Maria  mooor  vårs  drotens,  ef  hann  hylpi  {>æim, 
at  lata  gera  |)æim  til  lofs    oc    til    dyrebar  kirkiu    i    Myccla- 
garoe.    O  gooer  menn!   fagrar  iartæinir  mego  [)ér  nu  havia. 
Degar  iamsciot  bar  £>ann  gufts  dyrling  i  syn    vift    j>a    mioc  15 
[I13]marga  i  lioi  konongsens,    oc    gecc    hann    f»egar    fram 
fyri   J)a  cristnu  menn  meS  dyrlego  merki  oc  bendi  [)æim  til 
ollum  at  fylgia  sér.      Sioan  veittu  [)æir  åræoe  {>æim   hæion- 
um  hundum  af  mycclu  cappe,  er  J)eir  så  fjann  hælgan  mann 
i  lioi  oc  fultingi  meo  sér,  oc  fell  ])ar  |>a  fyrir  [læim  faliSum  20 
nester  aller  f>æir  heidnu  menn,    en  sumir   flyou    oc    comosc 
undan  vio    myccla    næu3.     Dvi    næst    for  konongren   f)aoan 
meo  sigri   ap.tr  til  Mycclagarz,  oc  let  gera  kirkiu3,  sem  hann 
hafoe  hæitit,    oc  vigia  hinni4   hælgu    moy    Mariu   oc   hinum 
hælga  Olaue  kononge.    En  fiarluti  sva  myccla  læ-gou  Vær-  25 
ingiar  oc  aller  liosmenn  til  f>es  hælga  væres,  at  mykil  ofrænd 
oc  gripir  gengo  f>a  af,  er   kirkian  var  fulgorr  oc  innan  pryd 
me6  alire  j^æirri  dyr6,  er  {)æir  måtto  guoi  vægsemd  i  gera. 
Sva  ero  sendar  idulega  margar  dyrlegar  gersimar  or  Mycc- 
la'garoe  til   {>es   hælga  staoar,  er  hann    hvilir  at,    honum    til  SO 
lofs  oc  dyroar  fyri    marga  holæita    miscun,    er    hann    heuir 
[);iim   væit  hvert   sinni,   er  f)æir   hafa  å    hann    hæitit    sér    til 
biarga. 

1   Girkia   Cd.     ''  er  Cd.     3  kirki   Cd.     4  hinnu   Cd. 
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.an. 
Nv  var  enn  i  Danmorku  græifi  noccor  illr  oc  ofund- 
fullr,  oc  hvarke  ræddisc  hann  gu5  ne  menn.  Hann  atte 
ambot  norrøna  æzscaoa  oc  fodda  i  Prondalsogum,  oc  dyrc- 
5  aoe  hon  oc  tru6i  fastlega  å  hinn  hælga  Olaf  konong.  En 
sa  gu6s  uvinr,  er  a5an  gat  ec,  tortrygoi  allt  f)at  er  hænum 
var  sagt  fra  f)es  hælga  mannz  iartæinum,  cva6  {i>at  ecci 
vera  Tiema  cvit  oc  pata  æin,  geroe  sér  at  gabbe  oc  at 
gamne  lof  oc  dyrft,  f)a  er  landfolc  allt   væitti  f)æim  halæita 

10  kononge.  Nu  kom  at  f>æim  hælga  dægi,  er  sa  mildi  konongr 
let  lif  sit  å  oc  alier  cristnir  menn  dyrca;  J)a  vildi  sa  hinn 
uvitri  græifi  f)vi  si6r  hælgi  f)a  halda  me6  oorum  mænnum, 
hældr  bau5  hann  ambot  sinni  f>æirri  f^rønsco,  fyrir  ofundar 
sakar   er   hann  haf6e    vi6    f)ann    hinn    hælga   mann,    at    hon 

15  scyldi  fara  oc  ælda  ofn  til  bræuos,  oc  baca  f)egar  å  fæim 
dægi.  Vita  |)otesc  hon  f)egar  ø5e  oc  uscap  f>es  illa  mannz, 
at  hann  myndi  henne  sarlega  hæfna,  ef  hon  lete  æigi  at 
J)vi  sem  hann  bauS  henni.  Gecc  hon  til  nauSig  oc  bacaoe 
i  ofnenom,  cvæinaSe  um  mioc,  meoan  hon  starfaoe,  [114]  oc 

20  hæitaSesc  vi6  Olaf  hinn  hælga,  cvazc  alldrigi  længr  å  hann 
trua,  nema  hann  hæfn6i  meS  noccorre  bendingu  J3æirra  udoma. 
Nu  mego  j>ér  høyra  maclegar  repssingar  oc  fatiftlegar  iar- 
tægnir,  allt  var  J)egar  iambråt  å  æinni  stundu :  græifi  så 
varS  blindr  baoum  æugum.  oc  brauo  f)at  allt  var6  at  griote, 

25  er  hon  hafoe  i  ofnen  scotet.  Enn  er  af  j)vi  griote  til 
minnis  oc  iartægna  i  fjes  hælga  manz  husi  i  Prondhæimi 
noror. 

.v. 
Svæini  æinum  saclausum  var    fmngr   glopr    kendr,    oc 

30  galt  hann  i  f>vi  annars  mannz,  sem  margtit  er,  oc  rænto 
J>æir  hann  tungu  oc  male  sinu.  Nu  haf&e  hann  fregit  oc 
spurt  til  miscunnar  oc  iartegna  Olafs  hins  hælga  konongs, 
oc  fystizc  hann  jjingat  at  fara  oc  læita  sér  miscunnar  vi& 
f>ann  gu6s  astvin.    Hæiman  for  hann  oc  com  £>ingat  til  J)es 

35  dyrlega  staoar,  er  hann  hvilir  åt,  oc  vacte  jmr   ioulega    oc 
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ba5  bmium  sinura,  hét  å  hann  til  hialpa  oc  miscunnar.  ba^ 
i  gufts  nafne  léa  sér  raals  oc  hæilsu,  er  hann  hafte  mist 
fvrir  utan  sin  tilverca.  Nu  å  stund  noccorre  um  dag  æin 
J)a  sofnafie  hann  i  kirkiu  inni,  oc  syndisc  hamum  i  sofne 
maftr  ein  æinca  frior  oc  æigi  alhor  at  vexti  ganga  til  sin  5 
ut  or  scrinino,  oc  toc  hendi  sinni  i  mun  hænum  oc  hæimti 
til  sin  {>ann  litla  stuf,  er  eptir  sto6  tungunnar,  oc  togaoe 
sva  hart  oc  toygoi,  at  så  ungi  ma6r  fec  æigi  j)olat  i  søfu- 
enom  uopande.  Dvi  næst  vacnaoe  hann  oc  ræis  upp  hæil, 
oc  J)accaoi  værum  drotne  feginsamlega  oc  |)æim  gufts  vin,  10 
er  hann  hafoe  hæilsu  oc  miscun  af  f^eget,  faret  j>angat  a&r 
mallaus  oc  sot  hans  hælga  scrin,  oc  for  Jjaoan  hæil  oc 
scorenoror  til  sins  hæirailis. 

.vi. 
Ocrum  manne  bøtte  hann  enn,    })æim  er  Vindr  hætøa  19 
tækit  oc  tungu  or  hofåi  scoret,  oc  haioe  sa  me6  læupi  undan 
comet  j)æim.     Nu  rendi  hann  hugum  fastlega  til  {>es  hælga 
mannz,  si&an  hann  var    undan    komen,  baS    mioc    gratande 
Olaf  hinn  hælga  konong  léå  ser  måls  oc  hæilso.    Dvi  næst 
fecc  hann  mal  oc  miscunn  af  }>æim  gooa  kononge  oc  geråiz  20 
|jegar  hans  {nonastumaftr  um  alla  sina  daga. 

.vii. 
.Kona  ein  armscapao1,  cropnao  oli  saman  sva  at  baoer 
fotr  lågo  biugir  vift  lendar  uppi,  var  for6  {jangat  sem'2  sa 
hinn  [115]  helgi  ma5r  hvilir.  Sioan  hon  hafoe  veret  J>ar  25 
lengi  oc  ioulega  å  hann  hæitit  gratande,  jja  botte  hann 
henni  J>æirrar  mycclo  vanhæilso,  sva  at  fotr  oc  leggir  oc 
aorir  limir  rettosc  or  lyccium,  oc  {nonafte  siftan  hvær  li5r 
oc  limr  rettre  scepnu,  måtte  hon  æigi  aor  criupa  |)angat, 
en  Jmoan  gecc  hon  hæil  oc  fegin  til  sinna  hæiinkynna.  30 

.viii. 
Brøor  tveir  våro  i  Vie  æustr  kynstorer  menn  oc  feaoer3 
væl,  atto-  Jmr  o6al  oc  æignir  allar.     Systur   atto  {>æir  frioa 
hældr  at  yfirsyn    en    æigi  }>o  alforseala  x\b  uoroane  våndra 

3  fea5r  Cd.  35 
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manna,  sem  sioan  røyndisc.  Nu  hafoe  bon  bliålæte  mykit 
vi5  prest  æin  ænscan,  f)ann  er  J>ar  var  hæimsvistum  meS 
brøorum  hennar,  oc  geroi  hon  hænum  mart  i  vild  oc  opt 
mykit  gagn  fyri  goovilia  sacar.     Da  bar    æigi   bætr    at    en 

5  um  kono  {>a  flout  oc  for  ferlect  uor6an.  Sioan  f)at  var  å 
malræi6  comet,  |)a  hug6u  alier  menn  prestenom  f>at  å  hændr, 
oc  sva  brøftr  hennar.  Pegar  f>æir  uråu  |>es  varer,  f)a  léto 
JDeir  hann  liclegstan  til  fyri  J)y6u  f>a  mycclo  oc  bliolæte,  er 
j>æirra  for  å  meoal.     Var  J)æim  i  {>vi  mykii  6fagna5r,   sem 

10  æigi  var  kynlect,  oc  |>og5u  f)o  yfir  oc  letosc  æcki  å  siasc. 
En  um  dog  noccon  callaSo  bæir  presten1  til  sin,  {>a  er  hann 
varoe  ænscis  af  jjæim  nema  goz  æina,  cvaousc  scyldu  sysla 
noccot  oc  ba5o  hann  fylgia  sér,  hæfou  me6  sér  hæimaman  sin 
jrnnn  er  vissi  |)au  rao  me5  f)æim.  SiSan  j)æir  como  langt  fra 

15  husum  i  staS  noccorn  løynilegan,  ]ba  gripu  J)æir  prest  uvaranda 
oc  brutu  baoa  fotleggi  å  honum,  styfou  af  tungunni  oc  stungu 
bæSe  æugun  or  hæf6i  honum,  oc  enn  sioan  er  hann  braouzc 
um  oc  blaoraoe,  f)a  ré5o  f>æir  til  f}es  stufs  i  raunn  bænum 
oc  drogo  til  sin  me6  tong  æinni    oc    scåro    af   aunat    sinni, 

20  oc  léto  J3ar  liggia  halfdæuftan.  Dvi  næst  com  til  hans  kona 
æin  fatok  oc  flutti  hann  jmdan  hæim  til  sin. 

Nu  la  hann  f)ar  aumliga  buin,  vilnaoesc  iafnan  gu6s 
miscunnar  oc  tortrygoi  aldrigin,  bao  guo  mallaus  me5  bug- 
renningum  oc  sutfullu  hiarta    j>vi    allu    trufastare,    er    hann 

25  var  siucare,  oc  rendi  hann  hug  sinum  til  |ies  milda2  gufts  dyrl- 
ings  Olafs  konongs  [116],  oc  hafåe  hann  høyrt  å6r  mart  sagt 
fra  hans  dyroarvercum,  truoi  f)vi  ællu  mæir  å  hann  til  allra 
hialpa  i  sinum  næuftum,  la  \mr  lame  oc  ollu  mægni  mimen, 
gret  sarlega  oc  umdi,  ba6  hinn  aumi  hærmulega  buin  meo 

30  særo  brioste  f)ann  dyrling  duga  sér.  Nu  sioan  eptir  å  æSr- 
um  dægi  J)a  fecc  hann  um  siftir  dur  noccorn  oc  sofnaftesc 
honum3.  Da  f)ottésc  hann  sea  Jmnn  hælga  mann  ganga  til 
sin  i  sofne,  sag6e  sic  vera  Olaf,  |)ann  er  hann  hafoe  sva 
hærmulega    oc    åcaflega   å    callal.      Pvi    næst   strouc    hann 

35       l  prestenom  Cd.     2  milba  Cd.       3  h'onum  Cd. 
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hendi  sinni  um  æugu  honum  oc  leggi,  sva  nm  aora  limi 
[3a  er  sarer  vabro,  oc  toc  hann  til  tungunnar  oc  togaoe  til 
sin  tungurøtrnar  meS  sva  mycclu  afle,  at  prestren  cvao  vio 
oc  øpte  oc  fec  æigi  [)a  [ælat.  En  f>egar  iambråt  eptir  {>es 
hælga  mannz  åtac,  sva  hærmulega  sem  hann  var  åor  meidr1,  5 
sva  braoar  botr  fec  hann  j>egar  me5  miscun  hins  ågæzta 
konongs  allrar  {)æirrar  lihamingio,  oc  sva  [ætte  honum 
siolfum,  er  hann  vacnaoe,  sem  hann  hefoe2  hvarke  oroet 
siucr  eoa  sår.  Tungan  hæil3  oc  æugun  bæfte,  leggirnir 
groner  oc  oli  onnur  sår  verclaus,  oc  fenget  hina  bæztu  10 
hæilsu4.  En  at  royna  f)at  til  sanz,  at  æugu  hans  varo 
utstungin,   |>a  grere  ær  hvit  å  hvarmum  baoom. 

Nu  sculum  ver  fra  J3æirri  iartegn  sægia,  er  aller  menn 
mego  fagna;  f>o  at  vér  ritim  hana  ofre  en  aorar,    |)a    vårfi 
bon  [)0  fyrri  gorr  en  engi  annarra  fneirra,  er  nu  ero  å  sera  15 
settar. 

.iv. 

Pat  var  sin  æit  å  drotensdegi  æinum,  meftan  så  hinn 
hælgi  maor  lifåi  |)essa  hæims  lifi,  at  hann  sat  oc  tælgoi 
vond  æin  meS  cnifi,  er  hann  haffte  i  hende,  oc  gå(^e  æigi  20 
sialfr,  at  drotensdagr  sto6  å  f)æim  dægi.  En  Noregs  menn 
halda  alvæl  messodaga,  sva  at  engi  maor  f>orer  at  vinna 
um  hotioir,  hvarke  mykit  ne  litit.  Nu  hugleiddi  macV  ein 
af  (iæim  er  \mr  stooo,  oc  sæ-  at  hann  tælgdi  å  sunnudægi5, 
oc  {)oroe  æigi  at  sægia  at  hæilagt  var,  minti  hann  atvaro  25 
å  me6  or8um  oc  mælte  sva:  Hærra  konongr,  cvao  hann, 
i6  morgon  er  annar  dagr  vicu.  En  ]>egar  fann  hann.  at 
hann  hafSe  tælgt  å  drotensdægi.  Da  ioraoesc  hann  æincum 
mioc,  oc  [117]  samcaoe  upp  sponum  oc  brendi  å  hendi  sér. 
En  f>a  er  brendir  væro  spønerner,  f>a  var  hond  hans  hæil  30 
oc  usvioin,  sem  fyr  var  hon.  Slicar  iartcinir  geroi  almategr 
gu8  [)a  vio  hinn  hælga  Olaf  konong,  sem  foroum  geroe  hann 
vi(>   }>a  .iii.ia  ungu  menn,  er  i  ofn  vabro    scotner    fyrir    hans 

1   meifcr  Cd.     2  haf&e  Cd.     3  hæill  Cd.     4  hæillsu  Cd.     5  sunun- 
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sakar   i   Babilonia.     Megin    oc    styre    hafoe   ældren    til    fes 
eptir  naturu   sinni    at  brenna  oc    at   oyoa    sva    sponunum1, 
en  honden  å  J)æim  hælga  manne  matte    æigi    brenna    utan 
tilgerningar. 
5  ;æ. 

Nv  var  fat  annat  sinni  en,  er  hann  geroe  fagrt  være 
æit  oc  fatit  bæ5e.  Boandcarl  noccor  mildr  oc  mæinlaus 
var6  fyrir  elændum  ricra  manna,  far  i  heraoe  sem  hann  bio, 
oc  gåfo  fæir  honum    fiofsoc    mæir    fyrir    illzco2    sacar    en 

10  sannynda,  dømdo  hann  iambråt  oc  drogo  til  galga  mote 
gu6s  lægum  oc  manna,  oc  vildu  enga  nndanforslo  af  hon- 
um taca.  Sioan  sa  aumi  ma5r  fecc  æigi  scirslum  fyri  sic 
comet,  f  o  at  hann  bæ6e  fa  illu  menn,  fa  vænte  hann  sér 
ængra  hialpa  e6a  biarga  af  oSrum  mænnum,  scaut  fa  måle 

15  sinu  oc  allu  trausti  å  gu6s  miscunn,  ba6  oc  hinn  hælga 
Olaf  konong  væita  sér  fultingi  eptir  sannyndi  vio  almatkan 
gu6,  allra  hellzt  fa  oc  er  hann  biargr  opt  fæim  miscun- 
samlega,  fegar  å  hann  er  hæitit,  er  stort  hafa  tilvercat 
oc  verSir  ero  sannra  refsinga.      Nu    komr    far    at    locum, 

20  fo  at  flæira  rooe  um:  feir  våndu  menn  fara  sinni  illzcu3 
fram  vio  f  ann  armingia,  hengia  hann  upp  saclausan  oc  fyri 
log  fram.  En  sa  g65e  konongr,  er  hann  haf6e  opt  a6r  å 
callat,  dugoi  hsonum  fa  miscunsamlega,  er  hann  f otez  staddr 
alnou6ulega.     Pegar  iambråt  er  hann  lyptisc  af  iorou  upp, 

25  fa  syndisc  hænum  sa  hinn  hælgi  konongr  sciota  undir  føtr 
sér  fiol4  æinni,  oc  studdisc  hann  vi6  fa  miscun  flestan  allan 
dagen,  allt  til  fes  er  kona  hans  oc  synir  como  fra  ries 
mannz  æins  oc  gåto  feget  fa  loyfi  at  iar5a  liket  oc  ofan 
taca.     Sioan  f au  como  fingat,  fa    clæif   sunr   hans   upp    i 

30  tre  fat,  sem  hann  hecc  vi6,  en  fvi  var  scotet  i  berghamar 
noccon,  oc  fec  hann  nauoulega5  cropet  til  at  hoggva  virgulen  i 
sundr.  Da  er  fvi  var  syst,  fa  stoyptisc  sa  aumi  licamr 
far  nior  fyrir  fat  bratta  berg,    oc   hug5i   fat   hvær6   ma6r, 

1  spamaonnum   Cd.     2  illzo   Cd.     3  illzu  Cd.     4  fioll  Cd.     5  nau8- 
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sa  er  |>ar  var,  at  hvært  bein  myndi  i  sundr  bresta,  j)egar 
[118]  er  nior  korne.  En  sva  mykit  hialp  honum  vift  vårn 
droten1  f)es  hælga  mannz  arnaoaroro2,  at  honum  matte 
hvarke  tortima  galge  ne  virgil,  oc  æigi  liitt  at  langt  eoa 
hot  være  til  iaroar  oc  uslet  undir.  Nu  ræistisc  hann  upp,  5 
[^egar  hann  com  nior,  oc  [>6te  honum  sva  siolfum,  er  hann 
toc  at  huglæioa,  sem  dræumr  hæfoi  veret.  En  f)egar  hann 
vitcaoesc  oc  fecc  megin  sitt,  f>a  biuggisc  hann  oc  for  f>engat 
sem  hinn  helgi  Olafr  konongr  hvilir,  sagde  ærkibyscupi  oc 
ollum  korsbroorum  fra  ændverftu  oc  til  ofanverz,  hveria  10 
miscunn  hann  hafoe  f>eget  af  almatkom  guoi  fyr  arnaoarorz 
sakar  Olafs  hins  hælga  konongs. 

IjtL) 

Sva  bar  enri"  at  annat  sinni,  at  ældr  com  i  cæupbo 
Jjann  sem  hann  hvilir,  oc  var  scrin  hans  boret  ut  or  kirk-  15 
iunni  oc  sæt  å  mote  ældinum.  Sioan  liop  fram  maor  einn 
hvatvis  oc  uvitr,  oc  baroe  scrinet  oc  hæitaoesc  oc  fryoi3 
]}æim  gooa  kononge,  sagoe  sva,  at  allt  myndi  |:>a  upp  brenna, 
nema  hann  byrgi  med  bonum  sinum  bæoe  kirkiunni  oc 
oc- rum  husum,  Jjæim  er  ubrunnin  væro.  Nu  lét  almategr  9a) 
guS  kirkiuna  librunna  standa,  en  ()æim  auma  manne  sende 
hann  æugnaværc  J)egar  eptir  um  notena,  oc  la  hann  i  allt 
til  f)es  er  hinn  helgi  Olafr  konongr  ba6  honum  miscunnar 
vi6  guo  almatkan,  oc  botesc  hænum  i  J)æirri  kirkiu. 

{.æii.)  2f> 

Ungan  mann  noccon  danscan  at  ©oli  toco  hæiSnir  menn 
oc  fluttu  til  Vinlannz,  oc  hofou  f>ar  i  bændum  oc  heftu 
meo  oSrum  hærfængnum4  mænnum.  Nu  var  hann  um  daga 
i  iarne  æin  saman  varovæizlulaus,  en  um  nætr  J>a  var  sonr 
boandans  i  fiotre  me6  honum,  at  hann  lypiz  æigi  fra  hon-  30 
um.  En  sa  arme  maor  bæio  alldrigin  sofn  ne  ro  fyrir 
liarme  oc  sorg,  huglæiddi  marga  vega  hvat  til  hialpa 
være,  cviddi  mioc  vi8  ånæuo  oc  ræddisc  bæoe  sult  oc 
pinslir,  oc  vænti  hann  sér  engrar  aptrlausnar  af  frændum 
1  oc  Hlf.   Cd.     2  arnaororo   Cd.      3  Iryioi   Cd.       l  liærfæjrnum   Cd.  36 
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sinum,  fvi  at  feir  hofftu  tvisvar  sinnura  åor  læystan  hann 
af  hæionum  læ-ndum  meS  fiarlutum,  oc  f otesc  fvi  vita,  at 
{)æim  myndi  fa  mykit  f  yccia  fyrir  oc  costnaoarsamt1  at  ganga 
undir  hit  frioia  sinni.  Væl  hefir  sa  ma6r,  er  hann  bi6r 
5  æigi  slict  illt  f  essa  hæims,  sem  hann  f  otez  fa  beoet  hafa, 
sva  aumlect  oc  hærmulect  sem  um  fa  er  alla,  er  sligs 
ero  varcungir.  Nu  gerftisc  honum  ænskis  [119]  annars  costr 
en  laupa  å  bræut  oc  curaasc  undan  fa  læio,  ef  fes  væror 
.i  auSit.  Dvi  næst  fa  ræ6r  hann  til  å  nåttarfele  oc  [drepr  son"2 

10  boandans,  hogr  af  honum  fegar  foten  oc  stemnir  sva  til  scogs 
me6  fiotrinum  oc  undan  sem  haroast.  En  um  morgen  fegar 
lysti,  fa '  veroa  feir  fes  varer,  oc  fara  eptir  iambrat  mec"* 
hunda  fa  tva,  er  fvi  varo  vaner  at  spyria  fa  er  undan 
lypisc,  oc  finna  hann    i    scogenom,    far    sem    hann    la    oc 

15  loyndisc  fyri  fæim.  Nu  taka  feir  hann  hamdum,  beria  oc 
bøysta  oc  læica  [hann  allzeostar3  illa,  lea  honum  lifs  åtvåro 
nauoulega  en  engrar  annarrar  miscunnar.  SiSan  draga  f  æir 
hann  hæim  til  pinsla  oc  setto  f egar  i  myrcvastofo,  far  sem 
inni  væro  fyrir  .xvi.  a6rir  cristnir  menn,    bundu    hann    far 

20  bæc^e  iarnum  oc  ;o6rum  bandum,  sem  fastast  måtto  feir. 
Sva  f  otte  honum  vesold  oc  pinslir,  f  ær  er  fyrr  hafSe  hann 
f olat,  sem  fat  være  scugge  uoccor  e5a  spar  æinar  fes  allz 
ens  illa,  er  fa  var  honum  i  garo  boret.  Engi  ma6r  sa  hann 
æugum    i    feirri    prisund,    sa    er    honum    bæSe  miscunnar. 

25  Engum  manne  f  6te  aumlect  um  f  ann  armingia  nema  cristn- 
um  mænnum,  er  far  lågo  bunnir  me5  honum,  fæir  hærm- 
a6u  at  sænnu  oc  greto  bæSe  hans  mæin  oc  sina  ånæuS  oc 
ogæfo.  En  um  dag  noccon  fa  læg6u  fæir  ra6  fyrir  hann, 
båSo  hann  fes,,  at  hann  hétesc  hinum  hælga  Olafe  kononge 

30  oc  gæfesc  til  æmbætesmannz  i  hans  dyroarhusi,  ef  hann 
cøme  honum  me5  guos  fultingi  or  fæirri  prisund  oc  læysti 
hann  å  noccon  veg  or  fæim  nau6um.  Nu  iataoe  hann  fvi 
feginsamlega  oc  gafsc  fegar  fengat  til  sta6ar,  sem  fæir 
båfto  hann.     Notena  oæsto  eptir  fegar  fa  fotesc  hann  sia 

35       1  costnabrsamt  Cd.     3  [dreps  sonr  Cd.     '  [hallzcostar  Cd. 
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i  semnenora  mann  ein  æigi  alhofan  at  vexti  standa  {»ar  hit 
næsta  sér  oc  mæla  vio  sic  å  lund  |)essa :  Hoyr  j)u  hiim. 
aumi  ma6r,  qua6  hann,  hvi  ristu  æigi  upp  ?  Hann  oc  svar- 
a6e :  Lavaror  minn,  quao  hann,  hvat  manna  ertu?  Ec  em 
Olafr  konongr,  sagoe  hann,  sa  er  ]>u  callaoer  å  aoan.  O  5 
lafaror  min  gooe,  quao  hann,  ec  vilda  fegin  upp  risa,  ef 
ec  mætta;  en  ec  lig  her  iarnum  bundin,  oc  })0  enn  i  notri 
rneo  |)essum  mænnum  er  her  sitia  pindir.  Sioan  hæitir  hann 
å  hann,  oc  qvao  sva  at  ordum  :  Stat  upp  sciot,  qvao  hann, 
oc  ifasc  alz  ecci  um,  vist  ertu  nu  læ-us.  Dvi  næst  vacnade  10 
liann  oc  sagoe  JDegar  sinum  felagum,  hvat  fyrir  hann  hafoe 
boret.  Sioan  bå6o  J)æir  hann  upp  standa  [120]  oc  frøista, 
ef  satt  være.  Vpp  stændr  hann  oc  kende  iambrat,  at  hann 
var  laus  oc  ubundin.  Nu  mælto  enn  um  aorer  felagar 
lians  oc  cvåoo  honum  j)at  fyri  ecci  coma,  Jjvi  at  huroen  15 
var  hæfte  læst  innan  oc  utan.  Da  lagde  oro  til  gamal  maor 
æin,  sa  er  oc  satt  }>ar  meinlega  halden,  ba5  hann  ecci  tor- 
tryggva  miscunn  j^es  ens  hælga  mannz,  er  hann  haf6e  lausn  af 
fenget,  sagoe  oc  sva,  at  \)\i  mon  hann  ]m  fagru  iartein  \i<S 
j)ic  nu  gort  hafa,  at  \m  scylir  hans  miscun  nu  niota  oc  20 
heSan  laus  veroa,  en  æigi  J)er  til  vesaldar  oc  meiri  pinsla. 
Nu  lat  vi5  fimt,  cvao  hann,  oc  læita  duranna,  en  ef  J>u 
mat  ut  cumasc,  J)a  ertu  holpen.  Sva  gerir  hann,  fior  ))egar 
a  dyrnar  oc  opnå  huroena,  sti-ycr  ut  iambrat  oc  til  scogs, 
sera  sciotast  matte  hann.  Degar  ^æir1  ver5a  |)es  varer,  ]>a  25 
sla  f>æir  hundumnum  oc  fara  eptir  sem  snuoulegst;  en  hann 
ligr  oc  løynisc  oc  sér  gorla  vesal  karl, »hvar  |>æir  fara  eptir. 
Nu  viltusc  hundarner  farsens,  })egar  {>æirl  li6u  at  honom, 
en  f)æim  ollum  oorum  spiltisc  sva  synen,  at  engi  {)æirra 
mate  scilia  hann,  oc  lå  hann  fyrir  fotum  ])æim.  Vendo  sioan  30 
aptr  hæim  J>a5an,  oc  undraoo  mioc  oc  harmaSo  Jjæc^e,  at 
jjæir  mato  æigi  fa  staoet  hann.  Nu  vex  dyr6ar  lof  hinum 
hælga  Olafe  kononge  i  |>visa  ollu,  fyrst  at  upphafe  er  hann 
loysti  hann  or  iarne2  oc  alire  prisun^,  sioan  let  hann  hon- 
1    \nv\v  j)eir   Cd.     -  iarnø   Cd.  35 
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um  ecci  tortima,  er  hann  var  til  scogs  cumen,  fat  et  f  rioia 
er  hann  gaf  honum  hoyrn  oc  hæilsu  alla,  er  f  eir  hafou  a5r 
bart  hofu6et  alt  å  hanura  oc  cnocat,  til  fes  er  hann  var 
doufr  af  orSen.  Fvi  næst  comsc  hann  å  scip  me8  cristnum 
5  mænnum  tvæim,  fæim  er  læ-ngum  hof5u  far  oc  veret  pind- 
ir,  oc  nøytu  fæir  fa  alier  saman  sem  f  eir  måtu  åcaflegst 
fes  farcostar,  oc  fluttusc  fa  læi6  af  fæim  laupstigi.  Si5an 
sotte  hann  til  fes  hælga  mannz  hus  me6  f accum  mycclum 
oc   fagna8e,   beoet   allz   fes    bøtr,   er    honum   fote    mesto  i 

10  scifta.  En  fa  er  hann  var  hæill  orften  oc  hærfer,  fa  ioraS- 
esc  hann  sinna  hæita,  gecc  å  oro  sin  vio  f  ann  milda  konong, 
oc  liopsc  å  bræut  um  dag  noccon  oc  com  at  cvældi  til 
boanda  eins  goz,  fes  er  honum  væitti  herbyrgi  fyrir  guSs 
sacar.     Sioan  um  notena,  er  hann  var   i    svefn    comen,   fa 

15  sa  hann  møyiar  friar  ganga  til  sin  frioar  æincum  oc  fagr- 
bunar,  oc  [121]  orto  fær  fegar  or5a  å  hann  oc  baorou 
hann  mycclum  åvitum,  hvi  hann  scyldi  sva  diarfr  gerasc 
at  laupasc  fra  fæim  hælga  kononge,  er  honum  haf6e  sva 
myccla  miscunn  væit,  oc  firraz  fann   liufa    lafar6,    er    hann 

20  hafoe  aor  å  hændr  genget.  Dvi  næst  vacna^e  hann  fælms- 
fullr,  oc  sto6  upp  fegar  å  arum  dægi  oc  sag5e  sinum  hus- 
boanda,  hvat  vi6  hann  var  rød.  En  sa  gooe  boande  lét 
hann  ængu  o6ru  vi5  cuma  en  venda  hæim  aptr  iambråt  til 
fes  hælga  staoar.     Pessar   iartæinir    ero    os  fvi    cunnastar, 

25  at  vér  funnum  f  enna  unga  raann  i  gu5s  æmbætte  i  hins 
hælga  Olafs  kirkiu,  oc  syndi  hann  os  å  sinum  limum  iarna 
stao  oc  banda. 

{.æiii.) 
I  caupange  fæim  er  Olåfr  hin  hælgi  hvilir   var    cuna, 

30  sii  er  brotfallzsot  hafoe  haft  marga  daga,  oc  giftisc  hon 
manne  ungum,  oc  løyndi  hon  meoan  hon  matte  fæirrar 
sottar.  Nu  i  hvilu  not  noccora  fa  mintisc  hennar  su  illa 
atcvama,  oc  vacna5e  boande  hennar  vi5  fann  myccla 
anzypti,  er  hon  la  oc  snorgla&e,  bræuzc  a  bac  aptr  oc  vissi 

35  æcci  til  sin.     Vesall  fotesc  hann  sinnar  ogæfo  oc  harmaSe 

11 
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mioc  vid  sva  botlaust  åfall,  at  hann  måtte  eDgan  veg  å  fra 
slitasc,  leitar  atvaoro  vid  hana,  hve  opt  så  bardage  korne 
at  henne,  eSa  ef1  noccor  læcning  læge  henni  til  bota.  Hon 
oc  sagde  {>a  illu  sot  å  hverium  mænade  vitia  sin,  oc  enga 
læcning  lyf  e5a  galldra  cvad  hon  sér  at  hialpum  veroa.  5 
Nu  i  }>æim  harme  oc  ufagnaoe,  er  {>au  haofdu  bedet  bæde 
hiun,  f)a  cailade  hon  å  hina2  hælgu  moy  Mariu,  er  vist  er 
at  sænnu  miscunnar  moder,  oc  å  hinn  hælga  Olaf  konong, 
bad  J>au  gratande  lea  sér  siucri  oc  harmsfullri  noccora 
licna.  Sidan  tede  hon  mal  sit  med  scriptagang  preste  god-  10 
um,  sagde  hænom  sina  ogæfo  oc  leitade  vid  hann  hæilla 
rada.  Hann  oc  hugde  at  f>egar,  hvat  guds  ord  sægia3  i 
gudspialle,  oc  sagde  henne,  at  fæirrar  sottar  bjdr  engi  madr 
botr  nema  med  bonum  oc  fastum  fae  f>eget.  En4  eptir  arainn- 
ing  f>a  foro  f)au  {)egar  bæde  hiun  til  hins  hælga  Olafs  kirkiu,  15 
hæfdu  med  sér  vaxlios  at  dyrca  j>a  hælgu  hotid,  fæstadu 
oc  vaoctu  far  um  notena  med  odrum  [122]  morgum  van- 
forum  mænnum  oc  illa  hæilum.  Nu  å  næsta  dægi  eptir 
f>egar  fa  var  hotidardagr  })ess  hælga  konongs.  Um  morgonen 
sidan  ottosangs  tidum  var  loket,  sva  sem  f>æirri  hotid  samde  20 
er  sa  guds  dyrlingr  lét  lif  sit  å,  }>a  for  hon  hæim  med  sva 
holæitri5  miscunn,  at  fra  j>æim  dægi  til  hennar  endadags 
vitiade  hennar  aldrigi  sidan  su  illa  atcvæma  oc  uhamingia. 
En  sva  mykil  åcafe  hafde  f>es  ådr  veret,  at  å  engum  man- 
ade  misti  hennar  sa  otimi,  sidan  hon  læid  or  mestre  barn-  25 
eskiu.  Sidan  6x  f>æim  sva  mykil  fialglæicr  eptir  f)a  guds 
gæfo,  at  å  hværium  iamlængdardægi  }>ess  hælga  mannz 
messu  aptans,  er  hon  hafde  hæilsu  tækit,  J)a  væctu  fæu  oc 
fastado  oc  fålosc  å  hænde  gudi  med  almosugerdum  oc  bon- 
um godum.  30 

{.xiiii.) 
Sva  bar  at  sinn  æit  i  Gærdum  æustr,    at   ældr  com  i 
caupbo  {)ann,  er  Holmgardr  hæitir,  oc  stod  æigi  til    minna 

1  mgl.   Cd.,  men  aabent  Rum  for   Ordet.       -  hinni   Cd.     J  sæia  Cd. 
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geigs  en  borgen  oli  myndi  upp  ganga.  Nu  flyou4  aller 
menn  fælmsfullir  til  clærcs  æins  oc  kennimannz,  fes  er 
Stephån  var  nemdr,  en  hann  frionaoe  far  inni  hælgu  Olafs 
kirkiu,  oc  vildu  vist  fræista  i  sva  mykilli  nauosyn  styres 
5  oc  veldis  hins  hælga  Olafs  konongs,  oc  ræyna  sva  til  sannz 
sægur  annarra  manna.  Begår  prestrenn  hoyr6i  f  æirra  vild 
oc  bonaroro,  fa  gripr  hann  i  fang  sér  licneskiu  fes  go&a 
lavarz  oc  sætr  å  mote  ældinum.  Si6an  foca6e  hvergi 
ældren    umfram    fat  er  hann  var  fa    comen,   oc   varo   sva 

1°  borget  hinum  m§sta  lut  borgarennar. 

{.xv.) 
Fra  })vi  er  oc  verouct  at  sægia,    er    sa    g65e  konongr 
gerSe  i  hera6e  f  vi  er   Pelamorc   hæitir.     Dag   noccon   var 
fat,  er  bondr  aller  funnusc   i   heraoe  fvi  oc   røddu    um    å 

15  meftal  sin,  at  f)æir  vildi  lata  gera  stæinkirkiu  fæim  hælga 
kononge  til  lofs  oc  dyroar.  En  tplgugriot  matte  hvergi 
finnasc  f)ar  i  nand,  f)a  er  at  var  læitat.  Nu  å  f)æim  dægi 
er  stæinmæistare  så  scyldi  a  braut  fara,  er  til  væres  J)es 
var  fengen,  f)a   lét    almatigr    droten   bresta    sundr    fiall   æit 

20  mykit  f>ar  {>egar  i  nand,  oc  {>a6an  var  flut  allt  griotet  si6an 
til  kirkiuværxens.    En  heraosmenn  aller  leto  upp  gera. 

{.xvi.) 
[123]  Svein    ein   litil   tapadesc   fra   frændum    sinum    i 
hera&e  {>vi,  er  næst    ligr    caupange,   en   {>æir   våro   stadder 

25  at  samcundu  noccorre.  Nu  fengo  J>æir  sér  liS  f>ar  J3egar 
oc  foro  at  læita  bamsens.  En  {>a  allar  vaner  våro  ransac- 
adar2,  {>a  fannzc  svæinen  hvergi.  Annan  allan  dag  {>a  læita8o 
{>eir  oc  mattu  allz  ecci  til  spyria.  Da  heto  {>æir  å  hinn 
hælga  Olaf  konong  til  miscunnar  oc  scutu  saman  fearlutum, 

SO  hvær  eptir  sinum  efnum,  oc  sendu  {>egar  samdogres  til  hans 

hælgu  kirkiu,  træystuz c  f)a  hans  miscunn  oc  læitaoo  fa  hit 

{>ri6ia  sinni  at  barneno,  oc  funnu  J)egar  svæinen  far  sofanda 

hia  husi  æinu,  sem  oftast  haofou  fæir  a6r  umhverfis   genget 

oc  at  læitat.    Foro  fa  hæim  fegnir,  en  fyr  greto  fæir,  f acc- 

85       x  flyi&u  Cd.    2  ransacaSr  Cd. 
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ado  varum  milda  drottne  alla  f>a    dyro    oc    pry6i,    er   hann 
gerir  {>es  hælga  mannz  hvert  sinni  er  å  hann  værftr  hæitit. 

{.xvii.) 
Mart  hefi  ec    sagt  fra  iartæinum  f>æim,    er  vår  droten 
hefir  gort  fyrir  sacar    hins    hælga    Olafs    konongs,   en    f>etta  5 
syniz    allholæit  vera,  er  nu    væcr   hug1    margra   gufts  vina. 
At  sænnu  sva  sera  sal    hvers    cristins    mannz  er  agætre  at 
ødlis  scepnu  en  licamren,  sva  er  oc  hennar    dæuoi    hættare 
oc  Jjyngri  oc  sva  hæilsa  dyrlegre.    En  uvinr   allz    mankyns 
letter  aldrigi  slict  at  vinna  nu  å  hverium  dægi  viS  os,  sem  10 
hann  vann  forSum  i    paradiso,    hug    oc    salo    hværs    mannz 
vil  hann  æ  spilla  oc  tæla  hværn  mann  me6  svicfullri  flæro: 
J)vi  scrocvi  bior  hann  trua,  er  hann  tælr  fyrir,  en  guos  ræidi 
oc  booorfta  brot  segir  hann  litils  vært  vera;  veraldar  virS- 
ing  hæitir  hann  oc  svier  me6  f)vi  margan,  en  guos  dom  oc  15 
hælvitis  pinslir  cveor  hann  engan  mann  ræoasc  Jmrfa.    Me5 
J>æirri  villu  svæic  hann  hinn  fyrsta  mann,  J>ar  me6    bleccir 
hann  hværn'2  dag  hans  afspring. 

Des  bragz  næyti  hann  vi6  mann  noccon,  f>ann  er  hann 
svæic  me6  sva  banvænura  drycc,  at  hann  gloymdi  ollum  20 
guos  bo5or6um  oc  fylgoi  villtr  oc  ofdrambsfullr  fiandans 
iblast.  En  sa  vesle  ma5r  var  or  hera5e  J)vi  er  Ytroy  hæitir. 
Sva  aumlega  haf6e  fianden  hann  blinda^an,  at  hann  virfti 
enskis  annars  hæims  pinslir  mote  munug6  sinni  oc  veraldar 
girnd.  E6a  hvi  var  hann  [124]  eigi  sårlega  svicvin,  er  25 
hann  gafsc  i  fiandans  vældi  til  f)essa  hæims  sømdar  oc 
nittaoe  sinum  scapara  oc  sagftesc  or  samnæyti  oc  fagnaoe 
allra  hæilagra  manna?  Siftan  fylgoi  hann  fiandans  raoum 
oc  for  {>vi  æinu  iafnan  fram  er  ferlect  var.  Nu  å  mote  Olafs 
messo  um  sumaret,  f>a  sotte  fiolde  mykil  til  miscunnar  {>engat,  30 
sera  sa  hinn  hælgi  kOUongr  hvilir.  Da  for  sa  vesle  maor 
oc  f>egat,  fyrir  {>es  æins  sacar  at  hann  mætte  sia  oc  hæyra, 
mæla  oc  gera  noccot  f)es  saurlifis,  er  hann  fenge  fastlegra 
bundit  sic  i  anzscotans  færonæyti.  En  vår  droten  er  sva 
1  hugr  Cd.     -  værn   Cd.  35 
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aumhiartaSr,  minir  gooo  vinir,  at  hænum  |>yccir  |)vi  ællu 
aumlegra  um  f>ann  aumingia,  er  hann  sér  hann  sarlegra 
svicvin  en  hvernn  cristin  mann.  Nu  um  dagen  {>a  erlicamr 
J)es  hælga  manz  var1  utboren  meo  holæitri  tign,  £a  toc  sa 
5  vesle  ma6r  at  huglæiSa  dyrS  jbess  dyrlega  konongs  oc  sina 
vesold  oc  æilifan  ufagnao,  er  hann  f)otesc  vita  sér  fyrir 
hondum,  f)egar  hann  scildisc  vid  f>essa  verold.  Dvi  næst 
vitiaoe  hans  sva  holæit  miscunn  hins  hælga  anda  fvri  navista 
sacar  gu6s  mildings,  oc  sendi  honum  sva  myccla  i6ran,   at 

10  utan  ^otosc  menn  f)at  sea  mega  å  honum,  hve  aumlega  hann 
J)otesc  jpa  hinn  vesle  ma6r  syngasc  hafa.  En  ])a  scrinet 
var  flut  or  sta6  oc  til  annars,  f>a  {)Oca5e  hann  til  miscunnar 
f>angat2,  sem  sa  hinn  helgi  licamr  haf6e  a6r  hvilzc.  Toc 
J)a  at2   calla  å  J)ann  milda  mann  me6  sårum  styn  oc  and- 

15  varpan,  ba6  aumlega  me6  mycclum  grat  }>ann  milda  kon- 
ong  meo  gu5s  fultingi  læysa  en  sæigu  syndabond  af  sér, 
er  fianden  haf6e  hann  i  vafoan.  Nu  let  gu6  hann  niota 
arna&arorz  hins  hælga  Olafs  konongs,  oc  læysti  hann  til 
sin  holæitlega  or  andscotans  veldi,  vendi    honum    enn    me6 

20  }>vi  til  miscunnar  oc  eilifrar  dyrSar,  er  hann  hafnaoe  ukynn- 
um  oc  nitti  anzscotans  åæggian.  Siftan  at  f)vi  com,  er  hann 
scyldi  til  scripta  bera  sin  mein  oc  saurlifi,  jf)a  f>or6e  hann 
æigi  vesal  maor  at  sægia,  glæymoi  f)vi  f)a  oc  vildi  æigi 
grooa3  sit  synduct  lif.    Da  sendi  droten  var  honum  myccla 

25  sott  oc  acafa,  oc  ræis  hann  æigi  fyrr  upp  or  f)æirri  en  hann 
hafSe  bot  me5  scriptagang4  alla  |>a  gu5s  odygS  er  hann 
haffte  gorva.  Pui  næst  fecc  hann  hæilsu  licams  oc  salo,  oc 
f)Ottezc  hann  f)a  giorla  fundit  hava  i  sinu  omægni,  at  firir 
ofdrams  sakar  oc  licams  munugS  haf6e  hann  villzc  oc  snuizc 

30  ifra  guSi  oc  tynnt  af  fmi    salo    sinni.     Sioan    geroezc   hann 

f)ui  allu  guSrædare  oc  truare,  er  hann  vissi  sic  a6r  ferlegra 

faret  hava  oc  flæira  f)at  dryct,  er  gu6i  oc  allum  gu6s  hælg- 

1  vat  Cd.     2  mgl.   Cd.     3  gre&a  Cd.     4   Efter  Ordene  me&  scripta 
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35  pæim  (nærv.    Udgave  S.  167zi)  er  udfyldt  efter  Saga   Olafs  hins 
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um  mannum  hafSe  veret  til  odyroar,  dyrkaoe  drotten  varn 
oc  hinn  hælga  Olaf  konong  nær  alla  sina  lifdaga  æ  meSan 
hann  lifoi. 

(.OT.) 

Marger  menn  sotto    til   hins    hælga   Olafs   konongs   at  5 
iamlængd  fæirri,   er    kirkia  hins    hælga    Olafs   konongs   var 
skrydd  me6  pallium  oc  ærkibiscups  stole.     Nu  hafou    fluzc 
siukir  menn  .iij.  af  langum  vegom  til  hælgu  gravår  oc  hugdu 
ser  til  miscunnar   oc  hæilsu  allra  hællzt  a  f>æim  dyra  dægi, 
er  sa   guSrs    tfyrlingr   skildizc    vift    fenna    hæim    oc    for   til  10 
fagnaoar  oc  til  æilifrar  dyr5ar,  oc  fecc  af  f>æim  f>rimr  æinn 
syn  sina  a  messoapnenom,  sa  er  sionlaus  var  fangat  komenn. 
En  messodagenn  sialvan  fa  er  hælgir  domar  varo  ut  borner 
oc  skrinet  var    nior    sett    i    kirkiugaroenum   æftir   siovæniu, 
fa  fecc  malaus  ma6r  miscunn,  sa  er  længi  haffte  veret  aftr  15 
dumba  aumlega,  en  fa  væitti  hann  varom  skapara  dyroar- 
lof  me6  miuku  tungubragoe.  Kona  æin  var  hinn  fri3i  maor, 
su  er  fangat  haf5e  sott  æigi  skæmri  læi6    en    or   Sviofiofto 
austan,  oc  hafoe  hon  i  fæirri  for  mikla  nau6  folat  oc  mæin- 
læte    oc   margan    dag   mikit   vas    haft   firir   sionlæysi    sakar  20 
oc  ærveoes.     Nu  træystizk  hon  miscunn  guos  almategs,  oc 
kom  fmngat  farannde  a  f>æim  hatioardægi  er  a6r  var  getet. 
Sioan  var  hon  læidd  i  hins  hælga  Olafs  konongs   kirkiu  at 
messo  um  dagenn.    En  fyrr  en  tioum  var  locet,  fa  sa  hon 
baoom    augum    hans    hælga    skrin,    for    hon  faoan  blid  oc  25 
biartæygo  meo  halæitum    fagnaSe,    en   a6r   hafoe   hon    blind 
veret  .xiii.  vætr. 

{.æiæ.) 

Væringr  æinn  i  GarSum  austr  kæypti  ser  fræl  æinn 
ungan,  oc  var  dumbi,  matte  ækci  mæla,  oc  fo  hygginn  oc  30 
næfr  um  marga  luti.  Nu  vissi  ængi  madr  hværrar  ættar 
er  hann  var,  firir  j>ui  at  hann  fecc  ækci  ifra  sact,  J>o  at 
hann  være  at  spuror,  f>ess  gato  {>o  marger  menn,  at  hann 
minndi  norræn  vera,  firir  ]>ui  at  hann  geroe  vapn  fau 
iamnan  oc  bio,  er  Væringiar  æinir  nyta.    Nu  hafoe  sa  aumi  35 
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maor  vio  sinni  vanhæilsu  margan  drotten  kannat  oc  ioulega 
meo  væroi  veret  sælldr,  allt  til  f>ess  er  kaupmaSr  æinn  læysti 
hann  til  sin  oc  gaf  hanum  frælsi  firir  miscunnar  saker. 
Si&an  for  hann  i  sialfræ&e  oc  kom  til  borgar  fæirrar,  er 
5  Holmgaror  hæitir,  oc  væitti  hanum  hærbirgi  kona  æin  go5, 
oc  dvaldezk  hann  far  miok  marga  daga.  En  kona  su  go5a 
sotte  iamnan  tioir  allar  til  Olafs  konongs,  oc  dyrkaoe  hon 
fann  mikla  oc  milida  konong  me§  mikilli  ast  oc  trunaSe. 
Nu  um  nott  æina  er  hon  var  i  sæmn    komen,   fa   syndizk 

10  hænni  Olafr  hinn  hælgi  oc  mællte  fat  vi6  hana,  at  sa  hinn 
ungi  svæinn  skilldi  fylgia  hænni  til  ottosongs  um  morgonenn. 
Sva  ger6e  hon  sem  hann  bauo,  hafoe  hann  me6  ser  til  tiSa 
i  kirkiuna.  En  f  egar  er  hann  var  i  kirkiuna  komenn,  fa 
tok  hanum  at  fyngiazt  oc  lagSezt  niSr  oc  somnafte,  meoan 

15  kænnimenn  væittu  ti6ir.  Fui  næst  sa  hann  f  ann  sama  mann 
i  sæmnenom,  oc  geck  til  hans  meS  slicum  klæoabunaoe  oc 
alitum  i  anlete  sem  kononne  haf6e  a6r  synnzt  um  nottena, 
oc  gaf  hanum  mal  oc  hæilsu  meS  sinni  milldi  oc  miscunn 
allzvaldande  gu§  me6  fulltingi  hins  hælga  Olafs  konongs. 

20  (.ææ.) 

Langt  var  f>ess  a  meSal  er  hinn  hælgi  Olafr  konongr 
var  upp  tækinn  oc  dyrkaSr  sem  vær6uct  var  meo  halæitri 
tign,  oc  kirkian  var  gorr  a  Stiklastaoum  i  {>æim  hælga  stao, 
er  blo6  hans  hafoe  ni6r  komet  oc  hann  hafåe  or  }>ema  hæimi 

25  faret.  Nu  er  kirkiu  skilldi  vigia  oc  biscup  var  til  komenn, 
{>a  barsc  sva  at,  at  konongr  nokcor  var  oc  {>angat  komenn 
i  fat  hæra6,  oc  var  miok  siukr  oc  matte  æinkum  illa,  var 
komenn  J)rote  mikill  i  kne  hanum,  sva  at  bæ6e  bolgnaSe 
læggrenn  oc  læret  upp  ifra,  oc  var  hanum  f>at  har61a  mæint 

30  oc  omiuct.  Nu  vi6  f>ann  sarsauka  f)a  fystizc  hann  f>angat 
til  ti6a  oc  sia  gu6s  tign  oc  hins  hælga  Olafs  konongs.  Pn\ 
næst  com  hann  til  kirkiunnar,  oc  baro  hiromenn  hans  hann 
innar  i  kirkiuna.  En  um  dagenn  er  ottosonge  var  loket,  fa 
var  konongenom  sact  fra  stæini   fæim    [125]  er   hinn   helgi 

35  Olafr  konongr  fell  å,  oc  enn  qveSa  blo5e  drifin.   En  sa  stæin 
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kømr  frara  ofanværår  ut  or  altareno.  Si^an  f)ocaoe  konongren 
f)egat  til  oc  f>rysti  kne  sinu  oc  }>vi  er  sarast  var  vi6  stæin- 
inura.  En  f>egar  iambrat  f)a  vitiaoe  hans  sVa  halæit  miscunn 
almatigs  scapara1,  at  å  {)æim  sama  aptne  {ja  toc  or  værcen 
oc  f)rota  allan,  oc  sva  miucr  oc  letr  var  honum  {>egar  fotren2  5 
bæoe  at  rioa  oc  rinna,  sein  hænum  hef5i  enskis  vetta  veret 
at  grande  e6a  at  mæini  oroet. 

Nu  sculum  vér  luca  fjesse  rooo,  at  f>æim  læioisc  æigi 
langmæle  vart,  er  lyd  hafa.  fungt  er  oc  moftesamt  oc 
næsta3  yfir  afl  at  sera  oc  sægia  oli  {>au  dyrSarværc,  er  10 
hinn  hæste  buror  fyrir  dyrft  oc  værSlæics  sacar  Olafs  hins 
hælga  konongs  hefir  gort  oc  iafnan  gerer,  drotten  vår 
Jesus  Cristr  guos  sonr,  sa  er  lifir  me5  fæ6r  oc  andan- 
om  hælga,  rikir  oc  ræor  æin  gu5  utan  enda  yfir  verold 
veraida.    Amen.  15 


Sermo  de  sancta  Maria. 

En  hælga  Maria  mær  mooer  drotens  vårs  var  ens  bæzta 
kyns,  komen  fra  Abraham  oc  or  kyni  Dauios  konongs. 
Hinir  nanæsto  frændr  hennar  varo  retlåter  oc  hofftu  mykit 
craftalån  af  gu6i,  en  litit  auraian  af  hæirai.  En  f)egar  er  20 
Maria  kunni  grein  goz  oc  illz,  £>a  lag6e  hon  {jegar  alla  æst 
vi5  gu8,  sva  at  hon  var  åvalt  i  guos  |)ionasto,  annat  tvæggia 
å  bonum,  e5a  hon  hug5i  at  spamanna  bocum,  e6a  var  i 
noccoro  g65o  verke.  Fyrst  quenna  hét  hon  at  halda  ræin- 
lifi,  oc  nam  hon  {)at  æigi  af  annarra  manna  dømum  ne  kenn-  25 
ingum,  hældr  licc^e  hon  fmt  eptir  gu5s  englum.  Hafa  mego 
gooir  raenn  ræinlifi,  jmt  er  Maria  hafoe  åor  hon  bære  Crist, 
en  f)0  er  hennar  ræinlifi  dyrlegra  an  annarra,  fjvi  at  mæiri 
vægr  er  at  syna  en  bæzto  dorne  en  eptir  at  likia.  En  siSan 
hon  bar  droten  vårn,  f>a  var  alt  lif  hennar  hælgara  an  30 
menn  mege  eptir  likia  e6a  fra  sægia.  En  af  |)\*i  er  hon 
tocsc4  mæira  å    hændr   guoi    at   {)iona    an    booorS    være    til 

3  næste   Cd.     *  tosc   Cd. 
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eoa  dorne,  f>a  lét  guS  hana  fraraar  nå  gooum  vercum  an 
a6ra  bælga  menn.  011  go6  være  ]>ou  er  a6rir  menn  gera 
vi6  li6u  guos,  f)au  ger6e  Maria  vi6  sialfan  droten.  A6rir 
menn  gefa  hungp6um  fozslo  oc  J)yrstum  [126]  dryc,  en 
5  Maria  fodde  droten  varn  sialfan  å  brioste  sér  oc  af  sinu 
ærfæ5e.  A6rir  menn  elæoa  f>a  er  calner  ero  guSs  J)ræla, 
en  Maria  elæde  sun  gu6s  holde  sino  oc  ræifum  oc  clæftum. 
Aorir  menn  vitia  j^æirra,  er  i  myrcvastofum1  ero,  eSa  væita 
J)æim  miscunn,  er  fyrirdømdir  ver&a  af  ufrifti  våndra  manna, 

10  en  Maria  flySi'2  undan  ufriåi  Herodis  meo  droten  vårn  til 
Egyptalannz.  En  me5an  droten  vår  var  {>essa  hæims,  |>a 
fylgåi  Maria  honum  oc  nam  at  honom  alla  speke  oc  gozsco, 
sem  ma6r  må  nema  e6a  vita,  oc  framar  mycelo  en  hvær 
annarra  hæilagra  manna.    En  J)o  at  gu6  væitti  henni  J)essa 

15  luti,  {>a  mat  hon  sic  æigi  mykils,  hældr  var  hon  ]3es  at 
litillatare  avallt  i  alire  atfær6  sinni,  sem  gu5  væitti  henne 
mæiri  dyrft.  Deir  menn  ero  oc  mykils  verSir  af  gu6i,  er  pin- 
ing  taka  af  væn  dum  mænnum  fyrir  hans  sacar,  en  J)0  hefii* 
Maria  |)essa  dyr6  framar  en  aorir,  j>vi  at  aorir  menn  hælgir 

20  toco  piningar  å  licame  sina,  en  ond  Mario  var  pind,  J)a 
er  hon  så  augum  sinum  å,  er  droten  vår  var  crosfæstr.  En 
|)at  ma  marca  at  likendum,  hve  sær  henni  myndi  vera  su 
syn,  at  sia  æinga  son  sin  pindan,  J>ann  er  hon  haf5e  geten 
af  helgura  anda,  oc  hon  vissi  hann  hafa  allan  gu6dom  me6 

25  {)æim  licam,  er  hann  toc  af  hennar  holde,  er  o5rum  mænn- 
um fællr  |)o  nær,  at  litit  sé  i  mæin  gort  bårne  |>æirra,  j>vi 
er  af  syndum  er  getet  oc  siolfum  heuir  litils  goz  coste.  En 
{>æim  mun  unne  Maria  mæiri  æst  oc  hælgare  sinum  syni, 
sem  hennar  sunr  var  hælgare  en  aSrir.    Fa  ma  oc  sia  hve 

30  mycelo  hon  myndi  vilia  hældr  taca  piningar  allar  siolf  å 
sin  licam,  hældr  an  sia  son  sin  pindan,  f)ar  er  hon  unne 
honum  mycelo  raæira  en  sialfre  sér.  Dvi  er  hennar  pining 
meiri3  oc  hælgare  an  annarra    manna,    at    ond   hennar   var 
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sarare  vio  dæufta  drotens  en  engi  raaSr  mege  kenna  å  sinura 
licam. 

Eptir  pining  drotens  oc  upprisu  hans  |ja  fylgoi  Maria  posto- 
lum  guos,  oc  varftvæiti  allra  mest  hag  hennar  Jon  postole  syst- 
ursonr  hennar,  sva  sera  droten  bau6  honum,  |>a  er  hann  hec  5 
å  crosse,  at  hann  scyldi  henni  })iona  sera  sinni  mooor.  MeSan 
hon  var  i  {)essom  hæirai,  j>a  var  hon  i  f)æim  stoSum,  er  Cristr 
var  boren  e5a  pindr  e&a  hann  ste  til  himna,  eoa  hon  for 
{>ar  å  miSli,  at  henni  scyldi  alldrigi1  [127]  fyrnaz  stormerki 
drotens  vårs.  En  eigi  er  jbat  sagt,  at  hon  gerfte  iartæinir  10 
i  lifi  sino,  {)vi  at  allt  lif  hennar  var  iartæinum  oora,  af  j>vi 
at  vånder  menn  gora  iartæinir  stundura  sem  go6er,  en  ecci 
var  f)ess  i  lifi  Marie,  er  våndir  menn  hafa,  en  mart  hælgare 
en  gooer  menn  nåe.  En  f)o  er  ein  hennar  iartæin  hælgare 
oc  oore  en  allar  iartæinir  hæilagra  manna,  su  er  hon  bar  15 
droten  vårn,  {)ann  er  allar  iartæinir  oc  alla  miscun  væitir 
hælgum  mænnum.  Oc  {>at  allt  er  gn6  hefir  os  væit  til 
miscunnar  i  hingatqvæmo  sonar  sins,  {)a  hæfnm  vér  af 
henne,  j)vi  at  hon  gerSisc  vær5  at  høyra  ængils  oro  oc 
bo6an,  sva  sem  i  dag  er,  at  hon  scyldi  bera  {>ann  i  hæim,  20 
er  os  loysti  me5  sinu  blo6e  fra  hælvitis  qvælum.  E6a  hvat 
iæfnum  vér  oorura  maonnura  vi5  hana,  {iar  er  hon  heuir 
sva  mycclo  mæiri  navistu  hafoa  vi5  gu6domen  sialfan  en 
a5rir  menn,  er  f>æir  nå6o  framast,  er  sæ-  droten  e8a  hoyr6u 
or6  hans  e6a  våro  samhus  hænum,  e6a  ato  matt  vio  hann  25 
oc  svefn.  En  Maria  na6e  fwi  framar,  at  hon  haf6e  hann 
nio  monæ6r  sér  i  cvioi,  oc  toc  hann  af  hennar  holde  allt 
licamlect  o61e. 

Oc  sva  sem  aller  lutir  uroo  at  hælgum  domum,  {)æir 
er  drotne  varum  urou  nalegster1,  sem  etan  er  hann  var  i  30 
lagor,  j)a  er  hann  var  barn,  eoa  clæSe  hans,  e5a  margir 
lutir  a6rir,  {>a  ma  af  slicu  marca,  hve  heilog  sia  mær  er,  er 
alla  æfe  hafoe  guW  J>ionat,  oc  licare  gu5s  ænglum  an  mænn- 
um  i  atfærS  sinni  |)egar  a6r  hon  bære  droten  vårn,  oc  naSe 
1  alldrigri  Cd.     2  nalester   Cd.  35 
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sva  mykilli  samvisto  gu6s,  at  hon  hafåe  hann  luctan  licama 
sinum.  Nu  far  er  uscynsamleg  scepna  scyldi  hælgasc  af 
samvisto  gu6s,  fa  ma  sia,  hve  maSren  myndi  hælgasc  af 
mæiri  samvisto  gu5s  en  engi  scepna  hafSe  nat  annarra,  f  ar 
5  er  maoren  var  seapaSr  i  liking  hæilagrar  f  reningar  guos, 
oc  oli  iaroleg  scepna  til  fionasto  vi5  hann.  En  far  er  vér 
erom  iarSleger  at  atfærS  varre,  fa  megom  vér  eigi  hug 
varum  nær  koma  himnescum  lutum,  nema  vér  takem  dorne 
af  licamlegum  lutum,  at  vér  megem  et  andlega  scilia.    En 

10  fau  dorne  tæer  til  f  essa  måls,  er  sol  skin  å  glær  i  hæi&i 
oc  i  læ  veSre,  fa  er  glæretilysisc  oc  hitnar  [128]  af  solenne, 
en  gæisle,  sa  er  skin  i  gøgnum  glæret,  lysisc  oc  hitnar  af 
solenne,  en  hefir1  licnesce  af  glereno.  Solen  merkir  gu5- 
dom,  en  glæret  ena  hælgo  Maria,    en    geisleh    droten    varn 

15  Jesum  Crist.  Fa  er  solen  scin  å  glæret,  fa  er  hon  iam- 
biort  å  himni  sem  å5r,  oc  tæese2  ecci  af  lysi  hennar  ;  sva 
var  oc  guSdomrin  hæil  oc  uscaddr  i  ollum  crafte  sinum 
å  himnum,  f  o  at  hann  toke  mandom  a  sic  her  å  iorounni. 
En  glæret  er  gagnsæt,  sva  at  i   gognura   fat  ma    sia,    sva 

20  sem  ecci  se  fyrir,  bæ6e  sol  oc  onnur  himintungl;  sva  ma 
oc  lita  himnæsct3  lif  i  atfærå  Mario,  er  sva  ræint  hugscot 
haf6e  avalt  til  gu5s,  at  engi  matte  ver5a  lichamleg  munuo 
i  holde  hennar,  sva  at  hon  kendi  aldrigi  munu5arennar, 
heldr  en  lerept,  er  fat  er  scoret  i   sundr.    Dvi    måtte    hon 

25  maclega  son  geta  af  hælgom  anda,  at  hon  var  f  æim  mun 
ollum  ræinlifre  en  a6rer  menn  sem  glær  er  ræinna  oc  gagn- 
særa  en  annat  smioi.  En  droten  vår  atte  at  taka  licam  med 
f  æirri  moyio,  er  sva  være  ræinlif,  sem  licnesche  værSr  meS 
fæim  gæisla,  er  scin  i  gognum  ræint  glær.    En  fo  at  gull 

30  e6a  silfr  se  i  solscini,  fa  er  fo  engi  gæisli  i  gognum  fat, 
fvi  at  fat  er  æigi  gagnsæt.  Sva  sem  margar  hælgar  konor 
hæf6u  dyrlega  atfærS,  sem  gull  eSa  silfr  ero  gorsemar,  en 
fvi  væro  fær  æigi  veroar  at  bera  droten,  at  fær  hæ-fou 
æigi  fvi  lict  ræinlifi  sem    Maria,    sva   sem   æigi    ma    gæisli 

35       l  mgl.  Cd.     2  tæsc  Cd.     3  himnæsc  Cd. 


172 

scina  i  gognum  |>at  smidi,  er  æigi  er  gagnsæt,  fio  at  jmt 
se  fagrt  alite  oc  gott  at  royna.  A  g66o  glere  er  bæoe 
gullz  litr  oc  silfrs  oc  alier  ener  fægrsto  litir,  sva  var 
oc  i  atfærS  Mario  alier  ener  dyrlegsto  craftar,  sva  at  hon 
hafoe  eigi  ræinlifi  at  æins  nema  hælldr  oc  alla  gozsco,  {)a  5 
er  menn  vissu  døme  til,  oc  j>æim  mun  hværn1  googerning 
framar  en  aSrir  menn,  sem  alier  litir  verSa  biartari  å  glær- 
ino  i  solskini  en  hvar  annars  staftar.  Glær  Jmt  er  hvit  at 
æins  er,  lartæinir  gu6s  engla,  {>vi  at  })at  er  allra  ræinst  oc 
skirst,  sva  sem  gooer  englar  ero  sva  hælgir  oc  ræinir,  at  10 
{)æir  hafa  i  engum  lut  sit  ø61e  saurgat.  Ef2  sol  skin  å  hvit 
glær,  |)a  er  geisli  i  gøgnum  oc  æigi  licnesce.  meo  fiæim 
gæisla,  {)vi  at  glæret  er  me6  æinum  lit  oc  meo  ængu3  licn- 
esce; sva  hafa  oc  gu6s  englar  liking  guSdoms  birtinnar 
[129]  i  o61e  sino,  en  J)0  mate  æigi  mandom  taca  af  øSli  15 
{>æirra,  {)ar  er  {>æir  hafa  æigi  licame,  sva  sem  æigi  ma 
licnesci  verSa  me6  gæislanum,  ef  æigi  er  å  glerino.  En  jmt 
glær  f>yecir  bazt,  er  alla  befir  ena  fægrsto  lito,  sva  er 
dyrlegre  en  hælga  Maria  an  guSs  englar,  f)vi  at  hon  hefir 
slict  ræinlifi  sem  f>æir  oc  alla  mandyro  at  aucalut.  Dvi  20 
mate  bon  maclega  vera  mo6er  gu6s,  at  hon  hafoe  ræinlifi 
sem  guSs  englar  en  manlect  o61e,  sva  at  guodomren  mate 
mandom  af  bennar  licam  taca,  sva  sem  guo  haffte  scapat 
fyrir  andveroo,  at  maor  scyldi  fra  manne4  getasc.  En  gcislen 
scin  1  gøgnom  glæret  oc  hefir  bæ6e  birti  solskinsens  oc  25 
licnesce  af  glerino;  sva  hefir  oc  droten  vår  Jesus  Cristr 
bæfte  guodom  af  gu6i  en  mandom  af  Mario.  En  alla  gøzco 
sina  vardvæite  Maria  me(">  litillæte,  sva  at  henne  granda<V, 
alldrigi  ofmetnaor,  oc  qvazc  hon  hafa  litillætes  sins  at5  {>vi 
notet,  er  guo  væitti  henne  sva  myccla  dyr5.  En  meoan  30 
hon  var  i  f)essom  hæimi,  f)a  scipti  hon  ser  litit  af  flesto, 
var  lioo  avallt  oc  hugvær,  haf6e  i  hug  sér  guos  dyrft  oc 
iarteinir,    oc    geroe    f)at    æit    at   uppburoum    er   nauSsynium 

1  /  Margen  tilskrevet  med  Henv isning steyn  hid:    Y(d.  e.  e&a)  hværia 
2  En  Cd.     3  ængum  Cd.     A  mane  Cd.      5  af  Cd.  35 
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sætte.  En  vi5  andlat  hennar  varo  aller  postolar,  f)vi  at 
hon  andaSesc  fyrr  en  jbæir  sciptiz  til  landa. 

Fat  finnzc  opt  i  ssogum  hæilagra  manna,  at  englar  gu5s 
vitrasc  i  andlåte  f>æirra  rae6  liose,  e6a  f>eir  er  hia  standa 
5  kenna  himnescan  ilm  e5a  hoyra  fagran  song.  En  ef  droten 
vår  Jesus  Cristr  væitir  opt  slica  dyrS  i  andlåte  fræla  sinna1, 
J>a  raegom  vér  at  likendum  marca,  hvessu  myccla  dyrS 
hann  myndi  syna  i  andlåte  moSor  sinnar,  er  drotning  er 
allra  hæilagra,  e5a  ella  hef6i  hann  æigi  haldet  log  sin  sialfr, 

10  f)au  er  hann  bau5  hverium  manne  at  gofga  fæ5ur  sin  o  c 
moftor.  Af  f>vi  sculum  vér  trua,  at  droten  sialfr  Jesus  Cristr 
for  i  gegn  ond  moSor  sinnar  me6  alire  himna  dyre-  oc  go5- 
um  ilm,  oc  var  sén  i  andlåte  hennar  oc  hoyro  oli  dyr6, 
su  er  menn  matto  standasc  at  sia  e5a  heyra.  En  ond  hennar 

15  var  upp  hof  o2  yfir  oli  engla  fylki,  oc  luta  aller  englar  henni 
oc  aller  helgir  menn  å  himni.  En  licamr  hennar  var  grafen 
i  dal  f)æim  er  Vallis  Josaphat  hæitir,  oc  var  f>ar  siSan  gor 
dyrleg  kirkia  henne  til  dyrSar,  [130]  en  nu  er  grof  hennar 
fundin  tom.    En  me6    f)vi    at   licamr   hennar   finnzc    æigi    i 

20  grof,  J>a  hyggia  margir,  at  hon  hafe  upp  veret  numen  meo 
ond  oc  licam.  En  Jeronimus  prestr  segir  scyrt,  at  hon 
anda6esc  oc  var  grafen,  en  æigi  segir  hann  vist,  hvårt  hældr 
var,  at  hon  toc  upprisu  licams  sins  litlu  eptir  andlåt  sit, 
eoa  gu6  fal  licam  hennar,  at  syndgir  menn  næ6e  æigi  at  sia. 

25  Hoti5  upnumningar    mo6or  gu5s  væitir  mykinn  fagnao 

ænglum  å  himni  oc  maonnum  å  ior5u.  En  droten  sagoe 
fagnaS  vera  englum  å  himni  yfir  æinum  manne  f)æim  er 
synda  iftrasc,  J)a  ma  sia  at  likendum,  hvessu  mykil  fagnaor 
|>æim  myndi  gerasc,  fa   er  fengat  com  drotning  f)æirra  oc 

30  mo5er  drotens  fæirra.  A  ior6u  er  oc  monnum  scylt  at 
fagna  dyro  hennar,  J>vi  at  hon  vill  hialpa  ollum,  f>æim  er 
hana  dyrca,  oc  må  hon  ollum  hialpa,  fæiin  er  hon  vill. 
En  sa  dyrcar  sanlega  mo6or  gu6s,  er  lif  sit  myndir  eptir 
hennar  atfærS,  sva  at  hann  metr   son  hennar  til  allra  gofl- 

35       x  sina  Cd.       2  haf&  Cd. 
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gerninga  sinna  oc  lætr  hans  æst  sér  banna  munooer  sinar1 
rangar.  En  hverr  er  sva  gerir  man  oolasc  arnaoarorS  ennar2 
hælgu  Mario  viS  droten  vårn  oc  fulting  hennar  vift  alire 
fræistni  fiandans  i  f)essom  hæimi,  en  samvisto  hennar  eptir 
andlåt  sit  i  himinrikis  dyrft  meft  guoi  oc  ollum  hælgum.        5 

Maclega  holdum  vér  hælgan  upnumningardag3  Mario 
mooor  guos,  f)vi  at  hennar  dyro  vataoo  aller  aldarfæor  oc 
spamenn,  oc  langaou  til  hennar  burSar  aller  retlåter,  J>æir 
er  gu6s  oroum  truou.  En  nu  æigum  vér  J)ar  til  at  sia  til 
fultings  oc  arnaoarorz,  er  hon  er;  f>vi  at  hon  er  raiscunnsom  10 
oc  hugvær  oc  varcunlåt  oc  litillæt,  oc  cællum  å  hana  næst 
guoi,  at  hon  biSi  hin  almatka  guo,  at  hann  fyrirgefe  os 
allar  syndir  vabrar  oc  styrki  os  til  viorsio  synda,  at  vér 
megem  meo  gufti  vera  oc  gu6  me6  os  per  omnia  secula 
seculorura.    Amen.  15 


In  exaltatione  sande  crucis. 

Cosdroe  hét  konongr  hæidin  ut  å  Serclande,  er  heriade  til 
Jorsalaborgar  oc  bramt  kirkiur  margar  oc  haf6e  bræut  me5  sér 
cros4  drotens  vårs  oc  mart  fenge  annat.  Pa  toc  hann  at  dramba 
af  sigri  ^essom  oc  j)otesc  gu6  vera,  oc  let  gera  sér  glærhimin  20 
[131]  å  ho  fialle  oc  liking  allra  himintungla,  oc  sat  hann  £ar 
å  gulstole.  Vatne  let  hann  oc  veita  {)egat  i  loynilegum  trumb- 
um,  oc  lauc  hann  upp  stundum  sva  ræufum6  f)æim  er  a 
vatntrumbunum6  væro,  oc  {)otesc  hann  f)a  gefa  rægn  af 
himni  sem  guo.  Son  sin  ungan  at  alldre  bafSe  hann  med  25 
sér  å  himni  sinum  oc  allt  fenge,  Jiat  er  hann  hafoe  brout 
tækit  or  Jorsalaborg.  En  annan  son  sin  setti  hann  konong 
yfir  landæign  sina,  en  sic  let  hann  gofga  sem  gu5. 

Eraclius  hét  konongr  Jorsalamanna,  er  li6i  samnafoe  i 
gægn  sone  Cosdroa,  oc  funnusc  J)æir  hia  å  noccorre.     Erac-  30 

1  sinnar  Cd.  2  enar  Cd.  3  Saaledes  rettet  i  Margen,  hvor  der 
staar  .  .numningar;  i  Te.xten  staar  burftardag.  4  t  Cd.  J  ra>f- 
um  Cd.     6  vatntrubunum  Cd. 
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Hus  ger6e  fann  cost  hinum  hæiSna  konongi,  at  f  eir  scyldu 
tvæir  beriasc  oc  gera  æigi  mannzspæl  mæira.  Da  gengo 
fæir  å  bru  oc  baorousc,  oc  hafSe  Eraclius  gagn,  oc  gecc 
allt  liS  Cosdroa  å  hond  honum  oc  toc  tru.  I^a  gecc  Erac- 
5  lius  upp  å  glærhirain  Cosdroa  med  lioi  sinu,  oc  varo  Cos- 
droe  hændum  gripin  oc  hoggvin,  fvi  at  hann  vildi  æigi 
tru  taka.  En  Eraclius  gerfte  son  hans  hin  unga  sér  at 
fostra,  oc  toc  hann  tru.  Da  let  Eraclius  briota  glærhiminen 
oc  toc  a  braut  fe  fat  allt,  er  Cosdroe  hafoe  tækit  or  Jor- 

10  salom,  oc  for  hann  hæim  med"  sigri  oc  mycclo  fenge,  oc 
vildi  hann  ri6a  meS  crosse  drotens  vårs  i  fat  li§  Jorsala- 
borgar,  er  Jesus  for  til  pinslar.  En  liSet  loucsc1  aptr  fyrir 
honum  oc  var8  sem  æin  væggr.  En  er  konongr  varft  uglaor 
vio  fat  oc  allt  116  hans,  fa   sto8   engil    gu6s    me6    biartum 

15  crosse  å  borgararme  oc  mælte:  Pa  er  konongr  himins  oc 
iaroar  for  i  gognum  f)etta  lio  til  pinslar,  fa  var  hann  æigi 
scrydr  konongs  scru&i,  hælldr  ræi6  hann  oitarlegre  asno 
oc  gaf  litillætes  dorne  frælum  sinum.  Da  varp  konongr  af 
ser  tignarscruoi,  oc  gengo  alier  berføtter  til  borgar  oc  sungu 

20  lof  gu6i,  oc  laucsc  upp  borgarliSet  fyrir  j>æini.  En  er  cros 
drotens  vårs  com  aptr  til  Jorsala,  fa  geroosc  slicar  iartæinir 
allar,  sem  fa  er  crossen  fanzc,  fvi  at  fa  ræis  maor  af 
dauoa,  oc  fengo  siukir  hæilso,  oc  er  sia  dagr  halden  si8an 
me8  hotioum. 

25  Allzvaldande2  Jesus  Cristr3  droten  vår,  er  ser  let  soma 

at  taca  pinsl  å  crosse  fyrir  nauosyniar  varar4  oc  læysti  os 
fra  æilifum  dau3a,  læi6i  os  å  domsdæigi  fyrir  miscunn  sina 
oc  tacn  hæilags  cros  til  æilifra  fagnafta,  sa  er  lifir  oc  rikir 
gu6  per  omnia  secula  seculorum.    Amen. 


30  Admonitio  ualde  necessaria,  sanctorum  angelorum,  in  die  sancti 

Michaelis. 

[132]Hoti8  su  er  vér  hældum  i  dag,  er  sætt  til  dyroar  ollum 
1  lousc  Cd.     *  Alle  valdande  Cd.     3  Crist  Cd.     *  varer  Cd. 
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guos  englum,  j)æim  er  guS  scapaSe  sér  til  J)ionastu  i  uphafe 
hæims  oc  hænum  Jnonaoo  siftan.  En  af  {)vi  callasc  sia  dagr 
Mikaels  hætio,  at  hæilagr  Michael  engil  gu5s  vitrafte  craft 
sin  å  fjessom  dægi  i  {>vi,  at  hann  gaf  sigr  mænnum  i  borg 
|)æirri,  er  Sepontus  hæitir,  }>a  er  heiftnir  menn  heriaoo  å  5 
liændr  {)æim.  Eldingar  flugu  oc  com  ve6r  mykit  å  mot 
jjæim  oc  i  gægn  hæionum  mænnum,  oc  fell  mykil  lnte  li6s 
f>æirra,  sumir  fyrir  eldingum,  en  sumir  fyrir  vapnum  borgar- 
manna.  En  er  borgarmenn  como  aptr  meo  sigri,  j[)a  léto 
f)eir  kirkiu  gera  til  dyrftar  Mikaels  engils  i  fialle  {3 vi,  er  10 
Noromenn  calla  Monte  Gargan.  Sia  kirkia  var  gorr  fyrir 
bellis  durum  }>æim  er  Michael  engil  hafoe  sialfr  vigoan  til 
bonastaoar,  sva  sem  hann  vitrafte  fyrir  mænnum  å  fjessom 
dægi,  {>a  er  menn  gengo  inn  i  hellin  hit  fyrsta  sinni,  oc 
fengo  f)ar  siukir  menn  hæilsu,  oc  kendo  menn  himnescan  15 
ilm,  j)a  er  byscup  song  ]bar  ena  fyrsto  messo,  oc  verSa  {>ar 
opt  sioan  storar  iartæinir.  Af  |>essum  rokom  hofsc  sia  hotift, 
oc  er  nu  booen  si5an  um  alla  cristni  at  halda  til  lofs  gu6i 
oc  hinum  hælga  Michaele  oc  ollum    gufe  englum. 

En  meo  j)vi  at  ver  holdum  i  dag  hoti*6  engla  guos,  J>a  20 
er  nu  væl  fallet  at  scyra  i  noccorum  oroum  dyr5  {)æirra 
oc  {)ionasto.  Des  er  fyrst  leitanda  {)a,  fyrir  hvi  noccorer1 
englar  se  nemdir  å  nafn.  Eigi  hafa  englar  af  \)\i  nomn, 
at  j>æir  {)urfi  namna  me3  gu5i,  {)vi  at  sva  mykil  er  speke 
allra  å  himnum,  at  hvær  væit  annars  hug  oc  vilia  6n  naomn.  25 
En  er  f>æir  ero  sendir  til  vår  hingat  å  hæim,  f)a  taca  {>æir 
nomn  af  mænnum,  {>au  er  macleg  ero  syslu  £>æirra.  Michael 
J>y6isc  hver  sem  gu6,  Gabriel  callasc  styrco  guos,  Raphael 
læcning  gu5s.  Pa  er  agætlegar  iarteinir  gerasc,  f)a  komr 
Michael  til  j)eirrar  syslu,  er  i  siolfu  namne  hans  oc  i  verke  30 
megem  vér  f>at  scilia,  at  guft  æin  rnå  \mt  gera,  er  engi  må 
annarra.  En  af  f>vi  er  sva  å  bocom  sagt,  at  i  enda  heims 
f)essa  scyli  Mykael  beriasc  å  mot  oc  i  gægn  Anticriste  oc 
drepa  hann,  f>vi  at  {>at  er  maclect,  at  [133]  sa  er  i  of- 
1  nocorer  Cd.     *  styre   Cd.  35 
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metnaoe  vildi  magnasc  i  gogn  gu6i,  verSi  af  fæim  engle 
drepen,  er  fat  synir  i  nafne  sino,  at1  engi  er  slicr  sem  guo\ 
En  Gabriel  var  sendr  til  Marie,  sa  er  callasc  styrcS2  guås. 
Retlega  callasc  hann  styrco2  guSs,  sa  er  fes  hingatqvåmo 
5  bo5aoe,  er  sva  er  um  ritat  i  salme:  Droten  er  styrer  oc 
matogr  i  orræsto,  droten  crafta,  sialfr  er  hann  konongr 
dyroar.  Droten  callasc  matugr  i  orræsto,  fvi  at  hann  com 
at  beriasc  i  gægn  fianda  oc  ste  æin  yfir  alt  veldi  hans.  En 
Raphael  fy6isc  læening  guos,  fvi  at  hann  com    til    fes    at 

10  groåa  Tobiam  sva  sem  me6  læeningar  iftrot  oc  lauc  npp 
æugu  hans. 

En  meS  fvi  at  vér  f yddum  nu  nomn  engla  oc  sæ-goum 
hvat  f  au  merkia,  fa  sculum  vér  nu  oc  scyra  gior  f  ionasto 
f  æirra,  fvi  at  æigi  f  iona.  å  æin  væg  aller  englar  guoi.    Jr'at 

15  er  vitanda,  at  niu  ero  engla  fylki,  fau  er  guoi  fiona,  oc 
er  a  sin  væg  hværs  fæirra  fionasta3.  Dat  ero  englar  oc 
hofuoenglar,  craftar  oc  veldisenglar,  hofoingiar  oc  drotnar, 
stolar  oc  fyllendr  speki,  oc  brennendr  eoa  logendr.  Englar 
callasc    ærendrecar,    fat    ero    fæir    englar,    er    optast    ero 

20  sendir  i  hæim  hingat  at  reca  gu5s  ærende.  Hofuoenglar 
ero  fæir  englar  calla6er,  er  en  storsto  guos  ærende  reca, 
sva  sem  Gabriel,  er  hingatevæmo  Crist  booafte,  e5a  sva 
sem  Michael,  er  opt  vitraoe  himnesca  luti  spamæ-nnum. 
Craftar  hæita  fæir  englar,  er   til    fes    ero    sendir    at    gera 

25  iartæinir.  Veldisenglar  ero  fæir,  er  til  fes  ero  sendir  af 
guoi  at  stoofa  uræina  anda,  at  fæir  grande  eigi  mænnum 
framar  en  guft  lofar.  HofSingiar  ero  fæir,  er  afira  engla 
mego  senda  til  hæilagrar  fionastu.  Drotnar  callasc  feir 
englar,  er  f  ou  metor5  hafa  af  guoi,    at    onnur    engla    fylki 

30  f iona  f æim.  Stolar  callasc  fat  engla  fylki,  er  vitrar  loynda 
doma  guos,  f  vi  at  guS  sitr  yfir  f  æim  sem  domande  å  stole, 
fa  er  hann  lysir  doma  retlætis3  sins.  Fyllendr  speke  call- 
asc fæir  englar,  er  fvi  mæira  hafa  af  speke  guSs,  sem 
fæir  ero  nære    guSi    en    onnur    engla  fylki,  fvi  at    droten 
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sialfr  callasc  son  speke,  oc  ero  fæir  spaoaster,  er  honum 
ero  næster.  Brennendr  eoa  logendr  callasc  f>æir  englar,  er 
hæitasto1  æst  unnu  guoi,  f)vi  at  f>eir  ero  honum  [134]  næster 
allra  engla.  Loge  [>æirra  oc  bruni  er  æst  [)æirra.  en  gnO 
er  æst.  Af  }>vi  hæita  [)cir  brennendr  eoa  logendr.  at  5 
J)æir  ero  unnendr  gnfii. 

En  hvat  stooar  os  at  vita  fnonasto  engla  gu8s  å  himni, 
ncma  vér  dragem  noccor  dorne  til  vårs  batnaoar2  af  eptir- 
likingo  ]>æirra,  bvi  at  f)a  munum  vér  ver8a  luttakendr 
dyroar  |>æirra.  ef  ver3  veroum  eptirlikendr  f)ionasto  |>æirra.  10 
Sva  finzc  sagt  i  hælgum  ritningum,  at  iammart  scal  manna 
coma  til  liirana,  sem  f>ar  ero  englar  fyrir,  oc  er  {>a  vist, 
at  menn  sculu  hverfa  i  allar  engla  svæitir.  En  meo  [>vi  at 
menn  sculu  fylla  oli  engla  fylki,  f>a  er  scylt,  at  hværr  liki 
i  noceve  fnonasto  f}æirra,  er  fylla  vil  svæit  ])æirra.  Deir  15 
ero  sumir,  er  litils  låns  er  her  lét  i  hæimi,  oc  gefa 
j)0  jæir  opt  goo  døme  nængum  sinum  af  {>vi  hinu  litlu 
låne,  er  ]>eir  hafa,  oc  f>iona  trulega  gufti  meo  j)æirri  vizcu, 
er  Jiæim  er  gefen ;  fesser  mego  maclega  fylla  {)at  engla  li6, 
er  englar  hæita,  {m  at  fæir  ero  guos  ærendrecar  i  atfæro  20 
sinni,  [>o  at  {)æir  mege  æigi  diup  tåen  scilia.  Sumir  hafa 
her  lærdom  mycin  oc  hyggiande.  oc  lata  atVa  væl  niota 
vitro  sinnar,  oc  booa  hina  hæsta  luti  i  kenningum  sinum,  oc 
gefa  mænnum  nytsamleg  dame  i  vercum  sinum,  }>eir  ero 
macleger  at  fylla  f)at  lio,  er  hofuoenglar  hæita.  Sumir  ero  2r> 
sva  gofgaoer  af  guoi  fyrir  gooan  verolæic  sin.  at  [>æir  mego 
iartæinir  gera  oc  syna  hæilaglæic  sin  meo  berlegum  iar- 
tæinum,  oc  hværfa  f>ælv  i  lio  meo  {>æim  englum,  er  craftar 
hæita.  Deir  ero  sumir,  er  sva  væl  hafa  ræinsa^an  hug  sin 
fra  uræinum  hngrenningum  oc  licam  fra  syndum,  at  {)æir  30 
me^o  diofla  reca  fra  mænnum  oc  hægna  vanda  menn  at 
usioum,  \)\\  at  ]>eir  veroa  stercre  an  ureinir  andar,  er  raust- 
lega  stiga  yfir  syndir  sinar;  slikir  æigu  at  hværfa  i  svait 
meo  veldisenglum.  Sumir  lifa  sva  dyrlega  lif  sit.  at  j>æir 
1  hæitastc  Cd.     2  batna&r  Cd.     3  mgL  Cd.  35 
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ero  g66urn  bettri,  oc  v.er5a  bæir  af  pvi  tecnir  til  forra5s  oc 
til  stiornar  yfir  o6rum  gooum  mænnum;  en  er  pæir  varS- 
væita  sic  oc  sér  å  hende  folgna  men  i  guos  ^ionasto,  J>a 
gera  f)eir  sic  raaclega  at  bverfa  i  svæit  meft  jaæim  englum, 
5  er  hofoingiar  hæita.  Sumir  varoveita  sic  æigi  at  eins  fra 
licamlegum  syndum,  hældr  [135]  halda  J)eir  oc  hiortu  sin 
sva  costgæflega  fra  ollum  unytsamlegum  hugrenningum,  at 
beir  inego  retlega  callasc  drotnar  hugar  sins.  En  meS  JDvi 
at  {>eir  hafa    noccora    eptirliking    guos    i    ^essum    ræinlæic 

10  hugar,  J)a  veroa  |>eir  gofgaoer  af  mænnum  oc  hverfa  jiæir 
i  svæit  meo  englum,  er  drotnar  callasc.  Deir  ero  sumir, 
er  sva  aldyglega  halda  retlæte,  at  jbæir  næigiasc1  hvergi 
fra  rettum  dorne,  f)ar  er  J>æir  æigu  at  scipta  sin  å  milli 
oc  annarra,  oc  ero  f)eir  sva  iamgiarner,  at  Jjeir  vilia  hvergi 

15  sin  lut  framar  vir6a  an  annars«  ne  vina  sinna  framar  en 
uvina;  en  er  pæir  døma  sva  alt  at  retto  en  ecci  at  ]jocca 
ne  at  ofæcca,  {>a  mego  f>æir  retlega  callasc  stolar  guos, 
f)vi  at  retlåtr  domande  gu§  sitr  yfir  hiortum  pæirra,  J?a  er 
|>eir  virSa  i  ollu  hans  vilia  framar  an  sin.      Sumir  ero  fyldir 

20  ælsco  nænga  sinna,  at  J)eir  hafa  til  f3es  alt  costgæfe  sit 
oc  vizco  oc  æuoæfe,  at  flestir  mege  batna  oc  farsælasc  af 
fæim,  oc  enda  f>eir  J)at  er  Pæl  postole  mælte:  Bere  hverr 
annars  byrSi  oc  fylli  \mr  [m  log  Crist.  En  mælte  hann 
sva :  Elsca  nængs  vior  æigi  illt,  f)vi  at  ælsca  er  fylling  laga, 

25  en  hvat  er  fylling  laga  nema  fylling  speke.  Af  f)vi  callasc 
retlega  fyllendr  speke  £eir,  er  fylla  jbesse  astar  boooro.  Deir 
ero  sumir,  er  halda  i  hiortum  sinum  algorfa  ælscu2  guos 
oc  nængs,  en  J>o  scilia  J>eir  sic  fra  ollum  fiolscyldum  oc 
fra  aljyou  {>ys,  at  |)eir  mege  gu6i  æinum  {nona  oc  at  honum 

30  æinum  hyggia ;  en  hvat  ero  slikir  nema  brennendr  oc  logendr, 

er    sva    hæita    æst    unnu    guoi,    at    j>æir    vilia    at     honum 

æinum  hyggia  oc  hafna  ollum  Jiessa  hæims  fiolscyldum. 

En  er  vér  mælum  jjessa  luti,  J)a  liti    hværr    sem    æin 

å  lif  sit  oc  ransake  hugscot  sit  oc  atfæro,  oc  hyggi    at,    ef 
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harm  finni  i  sinu  lifi  noccon  lut  benna,  er  nu  er  her  tindr; 
{>vi  at  så  er  bolfaor  oc  skildr  fra  samvistu  engla,  er  engi 
eptirliking  Jæirra  hefir  i  sinu  lifi,  nema  iorisc  urøctar  sinn- 
ar  oc  samtenge  sic  englutn  guSe  i  noccorum  gooum  lutum. 
En  sa  er  mart  hefir  i  sinni  at  færd  af  ]>esse  eptirlikingo,  f>a  5 
fmcce  hann  |>at  gu&i  meft  litillæte  oc  dramhe  æigi  yfir  [>æim, 
er  ustyrcri  ero;  |)vi  at  ef  hinn  fyrsti  engil  tyndi  biartleic1 
sinum  fyrir  ofmetnan  oc  var6  at  diofli,  |>a  man  maoren  eigi 
mega  drambande  cumasc  f>angat,  er  engillen  matte  æigi 
haldasc  fyrir  [13G]  ofmetnaoe.  En  sa  er  fat  hefir  oc  j>o  lo 
noccot  i  sinni  atfæro  af  engla  eptirlikingo,  f>a  ofunde  hann 
æigi  f>ann,  er  flæira  hefir,  heldr  ælske  hann  i  oSrum  fmt,  er 
hann  hefir  æigi  sialfr  i  sinu  scape,  oc  fagne  J>vi,  er  hann 
sér  annan  bætr  gera,  oc  eignisc  hann  j)a  mykit  i  annars 
googerninge.  Fvi  at  engi  ofundar  annan  |)æirra,  er  å  himnum  15 
ero'",  \)0  at  æigi  se  fmr  aller  iafner,  hældr  fagnar  [>ar  [>o 
hværr  annars  dyro  sem  sinni,  oc  [)ycciz  hværr  j)at  sialfr 
hafa,  er  hann  sér  annan  hafa.  Su  er  en  fyrsta  oc  en 
scyrsta3  eptirliking  engla,  at  hverr  fagne  annars  jjrifum  oc 
ælsce  i  o5rum  {ninn  googerning,  er  hann  ma  æigi  sialfr  hafa  i  20 
sér.  En  f>at  er  vitanda,  at  oli  engla  fylki  eigu  saman  alla  dyro 
me6  guoi,  en  af  [>æim  metoroum  tæer  hværr  [>æirra  nafn, 
er  fjæim  ero  framar  gefen  en  oorum.  011  engla  fylki  unnu 
hæita  æ-st  guoi,  en  {>o  callasc  {)æir  brennendr  eoa  logendr, 
er  mesta  hafa  astarhitan.  Oli  engla  fylki  ero  fyld  af  himnescre  25 
speke,  oc  callasc  f>o  [>æir  fyllendr  speke,  er  mæst  ero  spacter 
af  guoi.  Eit  engla  fylki  callasc  stolar,  on  engi  ma  sæl  vera 
nema  guo4  siti  yfir  hiarta  hans,  {>at  er  at  hann  byggve  i 
hugscote  hans. 

Dat  finzc  i  noccorom  ritningum,  at  æigi  sé  or  ilæinnn  30 
fylkium  englar  sendir*  en  af  f>æim  er5  englar  hæita  oc  hofuo- 
englar.  E>vi  male  man  gagnstaolect  f)yccia  [>at  vera,  er  Ysaias 
spamaor  mælte:  Floug  til  min,  qua6  hann,  ein  af  lSgaondum 
oc  hafSe  gloS  i  hende,  [>a  er  hann  toc  me6  tong  af  altare. 
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oc  brå  harm  J>vi  å  mim  mér  oc  mælte:  Detta  com  vio 
varrar  f)inar,  til  }>es  at  syndir  {jinar  ræinsesc.  Hvessu  sag5e 
spamaoren  fliuga  til  sin  æin  af  logændum,  ef  f)at  finnzc  i 
sumum  scynsamlegum  ritnmgum,    at    æigi   se    flæiri  sendir 

5    an  englar  oc  hofuoenglar  ? 

Pat  vitum  vér,  at  oli  engla  fylki  liota  nomn  af  frionastu 
sinni  oc  af  syslu  {)æirri,  er  {mu  fremia.  Dat  vitum  vér  oc, 
at  englar  senda  engla  til  manna,  sva  sem  Zacharias  spamaSr 
mælte:   Da  er  engil  hvarf  fra  mér,  sa  er  mér  haf6e  vitraz, 

10  f)a  com  annar  engil  å  mot  honum  oc  mælte  vi5  hann : 
Renn  f)u  aptr  oc  sæg  svæini  fæssuin,  at  oySaz  man  Jor- 
salaborg.  En  rneS  pvi  at  f)at  er  vist,  at  englar  senda1 
engla  til  manna,  {ja  er  eigi  æinsynt.  at  sa  engil,  er  Ysaia 
spamanne  vitraSesc,  være  hældr  æin  af  logændum  en  sendr 

15  af  {>æim  or  ocru  fylki.  En  {io  var  hann  maclega  callaor 
æin  af  logændum,  {)vi  at  hann  frarade  {>eirra  æmbæte,  {m 
er  hann  bra  ælde  å  varrar  spamannz  oc  brende  syndir  af 
munni  hans.  Sva  sem  englar  raego  engla  senda,  |>a  mego 
oc  sva  J)eir  englar,  er  sendir  ero,  taca  nomn  af    hinum,  er 

20  {)a  sendo,  ef  {)eir  fremia  hinna  {nonasto,  {io  at  ])æir  se  or 
ocru  fylki  sender.  Pat  sannar  oc  Daniel  spamaSr,  at  fære 
se  englar  sendir  i  hæim,  en  flæiri  lofe  gu6  å  himnum;  {:>vi 
at  hann  qua5  sva  at  or^e:  Pusund  [msunda  {>ionaoe  gu6i, 
oc  tiu  {rasundum  sinna  hundrao  {msunda  stofto  fyrir  honum. 

25  Annat  er  at  juona  gu<M,  en  annat  er  standa  fyrir  gu5i. 
Peir  {n'ona  gu&i,  er  fara  J>angat  er  hann  sender  {m,  en  J3eir 
standa  fyrir  gu6i.  er  hværge  hefiasc  fra  augliti  hans  o  c 
avalt  ero  sta^faster  i  navisto  hans.  Pusund  {msunda  {nonaoe 
honum.   en  tiu  {nisundum  sinna  hundraå  {msunda  stoSo  fyrir 

30  1  Her  mangler  et  Blad  i  Codex,  som  er  udfyldt  efter  Cd.  Arn. 
2Iagn.  237  Fol.:  istedenfor  dette  manglende  Blad  er  her  indskudt 
i  Bogen  4  Blade  (S.  137 — 144)  af  samme  Alder  som  Bogens 
øvrige  'Indhold,  men  disse  ere  her  uvedkommejide  og  synes  paa 
Grund  af  Lighed  i  Indhold  og  Skrift  senere  at   være    indheftede 
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honum,  ]>vi  at  fære  ero  sendir  hingat  i  hæim  at  fremia  gu&s 
])ionastu,  en  flæiri  standa  avalt  i  augliti  lians  a  himni.  En 
J>eir  er  sender  ero,  coma  liingat  i  hæim  til  syslu  sinnar,  en 
|)0  missa  })æir  aldrigi  gu&s  dyr&ar  fyrir  ængum  ser,  ])vi  at 
guddoms  måttr  er  allr  i  ællum  stæoum,  oc  mego  af  J>vi  5 
hverge  }>es  sendir  vera,  er  æigi  hafe  J>æir  gu&  fyrir  angnm 
.ser,  |)o  at  }>eir  se  i  æinum  stao  sener1.  En  eigi  er  englum 
dvol  at  for  sinni,  j)vi  at  })æir  fara  å  æinu  augabrag&e  i 
milli  himins  oe  iar&ar,  sva  skiot  sem  ma&r  ma  renna  hug 
sinum.  oc  fremia  Jæir  syslu  sina  usynilega,  sva  sem  ]>æir-  10 
ero  sialfer  usyntteger.  En  f>o  mego  englar  vitrasc  mænnum 
synilega,  f)a  er  peir  vilia,  vacændum  e&a  sofændum,  i  nocc- 
orre  lieamlegre  asiono,  }>eirri  er  }>eir  taca  i  lopte,  oc 
oyoisc  su  asiona  i  lopte,  J>a  er  {>æir  fara  l  II  himins*  En 
til  \>es  vitrasc  englar  synilega  stundum,  at  yér  soylim  trua  15 
usynilegom  crafte  bæirra,  j>vi  at  til  j)es  gerase  allar  synilegar 
iartæinir,  at  ver  truim  usynilegom. 

En  med  {ni  at  ver  holdum  i  dag  hotifi  |)a,  er  Michael 
engil  vitra&e  at  halda  scyldi,  [>a    scolom    ver    rooa    noccot 
scyrra  nm  dyr&  j>essa  engils,  at  ver  vitim,  hvert  ver  æigum  20 
traust  imdir    honum,    ef    ver    vilium    calla    a    hann    os    til 
arnar&aror&s;  })vi  at  helgar  ritningar  sægia  hann  a   margar 
lundir  af  gu&i  umfram  a&ra    eugla    vegsama&an    oe.    sættan 
hof&ingia  annarra  eugla.     Sia    engil    hefir  opt  vittrazc  spa- 
mænnum    oc    synda    f>æim    uorona    luti    oc    (>æg&ar    boner  25 
fæirra  fyrir  guoi.  sva   sem    hann    mælte    sialfr    vi&    Daniel 
spamann:  Ec  em  sa  engil,  er  fører  bøner  y&rar  gu6i.    I 
engils  dyr&  sa  Joan    i    himnasyn    sinni,    oc    mælte:     Engil 
sto&  hia  altare  oc  haf&e    gullect  .  roykelsesker    i    hendi.     oc 
var  honum  selt  mart   røykelse,  f>at  ero    bøner    hæilagra,  at  30 
hann  ger&e  dyrlegan  ilm  fyrir  gullego  altare,    |>at    er    fyrir 
aifgliti  gu&s.     Af  }>vi  scolom  ver  opt  calla    engla    gufis    til 
fultings  os,  [)vi  at  fueir    pægia    bøner    oc    efla    os    a    si  nu 
arna&aror&e.     Sia   engil  Michael  er  sættr  hof&ingi  paradi>ar. 
1  sénn  Cd.     2  mgl.  Cd.  85 
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oc  helir  hann  veldi  yfir  allar  ånder  rétlåtra,  at  læioa  f)ær 
i  paradisum  fra  quolom.  Af  J)vi  er  guo  be5en  i  hverium 
licsonge,  at  hann  sende  Michaelem  engil  a  mot  ændum 
manna,  at  læiSa  f>ær  til  fri  Sar  fra  veldi  diofla.  Af  {)vi 
5  scolum  vér  at  hyllasc  jjenna  engil  i  bonum  oc  i  googern- 
ingum,  at  hann  sætte  ander  varar  vi6  guS  meo  sino  fultingi. 
Sia  engil  scal  coma  a  enum  efstum  dogum  a  mot  Antacristi 
oc  drepa  hann  me6  ældingo  oc  fyrfara  veldi  hans,  f)vi  er 
hann  hafSe  a5r  i  gægn   guos   vinum.      Af   jrvi    biftium    ver 

10  J>enna  engil  guos,  at  hann  arne  os  sigrs  af  guoi  i  gægn 
uvinum  værum  oc  stoove  fiandr  vara  synilega  oc  usynilegac 
Af  fwi  er  os  nauosyn  at  dyrca  hælga  engla  i  bonum  varum 
oc  calla  å  |>a  til  fultings  i  alire  fræistni  varre,  J)vi  at  ver 
megom  engu  go5s  afla  ne  yfir  fræistni  stiga  6n  guos  crafte 

15  oc  engla  fultingi. 

Varohalzengil  er  sendr  hverium  manne  til  fultings, 
J)a  er  hann  er  skirSr,  sa  er  mannen  efle  til  go5ra  luta  oc 
hfi  xib  illu.  En  er  maoren  vier  eptir  toygingo  fiandans 
oc  gerir  syndir,  {ja  hverfr  fra  honum  varohallzengil   ugla5r, 

20  en  engil  andscotans  comr  i  stao  hans,  sa  er  mannen  fysir 
avalt  til  synda  o  c  til  galoysis.  En  ef  guos  miscunn  gefr 
mannenum  at  iorasc  synda  af  rollu  hiarta,  J>a  komr  aftr 
varohalzengil  til  \> es  manz  fagnande  oc  reer  braut  fra  honum 
anscotaengil  fann,  er  hann  liafoe  tældan,  oc  eflir  hann  mannen 

25  [145] 1  i  annat  sin  til  endrbotar  lifs.  En  af  {jvi  vitraousc 
foroum  synilega  var6halzenglar  hælgum  fæåruni  oc  spamænn- 
um,  at  vér  scylim  {>vi  trua,  at  os  fylgia  oc  varShalzenglar 
slict  hit  sama  sem  f>eim,  ef  vér  vilium  eptir  f>æim  domum 
lifa.     Rennum  ver    oc    {>a    opt    hug    værum    til    himnescra 

30  fagnaSa,  oc  fysumz  af  olium  hug  til  engla  dyrSar,  oc  minn- 
umc  ])o  at  vér  er  om  sialfer  mold  o  c  asca,  o  c  ræinsum  os  i 
tara  brunni  af  synda  sauri.  Sa  er  litit  lån  hefir  hér,  juone 
hann  trulega  guM  i  litlu  låne  oc  gefe  oorum  g65  døme 
sinna  verka,  at  hann  sé  maclegr   ærendreke    gu6s.      Sa    er 

35        1  Med  dette   Ord  begynder  atter  Codex   619. 
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mykit  lån  liefir,  verc  or  vie  namga  sina  l    af   mycclu    låne, 
at  liann  mege  verda  haofuOær2  gu8s. 

Synum  vér  goo  syzkin  nængum  vårum  crafta  være-,  oc 
væitum  uppliald  ustyrkium  me8  varcun,  at  vor  megem  fylla 
lift  himnescra  crafta.    Stamdum  vor  ræustlega  i  gogn  fræistni  5 
rianda  oc  Læfura  alt  costgæfe  til  f>es  at   firra   nsbnga    vara 
syndum,  til  {>es  at  vér  megem  liværfa  i  svæit    ineo    veldis- 
englum.      Hverfum  vér  fra  unytum  hugrenningum  3,  sva    at 
æigi  at  æins  læiorétifec  vånder  menn  af  vårum  dønram,  lieldr 
batne  oc  goocr,  til  fjes  at  vér    veroim    likir    hofoingium   oc  10 
drotnum.     Holdum    vér    iantgirni    i    ollum  lutum  oc  verum 
holler  oc  hæilråocr  nængum  vårum,    at    vér    megem    ver&a 
stolar  guSs  oc  fyllendr  speke.     Elscnm    vér   guo  framar  en 
allt  annat,  til  fjes  at  vér    sem    brennendr    i    ast    guos.      Ef 
vér  varoveitum  {jessa  luti  alla  i  lifi    varo,    |>a    monum    vér  15 
æignasc  liimnescan  fagnao  meo  gufti  oc    meft    hans    englum 
per  omnia  secula  seculorum.     Amen. 


In   die  omnium  sanctorum  sermo.  20 

Sva  er  sagt  å  bocum,  at  hæilagr  Bonefatius    pafe,    er 
hinn  fioroe  var  fra  Gregorio,  let  kirkiu  vigia    i    Rumaborg 
guoi  til  dyroar  oc    ollum    hælgum    mamnum    hans,    er    aor 
hafoe  vcret  allra  diofla  blotstaor;  |>vi  at  [>at  syndiso  maclect, 
at  {>ar  heldesc  minning4  allra  hæilagra,  er   å5r    var    braut-  25 
reken  saurgan    allra    diofla.      fenna    dag    bæuo    Bonefatius 
pafe  allre  cristni  at  halda  hotioiegan  i  upphafe  mænaoar5  f>es, 
er  Nouember  hæitir,   til  lofs    oc    dyrftar    drotne    oc    sancte 
Marie  oc  ollum    hælgum,    til    f>es    at  i    f>esso    hotifiarhald 
[14G]  mætte  ræinsasc  alt  f>at,  er  manleg6  uroet  saurgaoe  i  30 
vanjiyrmslu  annarra  hotifta. 

En  nu  sculum  vér    fyrst   at    upphafe    nefna    oc    dyrca 
oc  lofa  |)ann  sialfan,  er  scop  alla  hælga   menn    oc    ein    er 

1  sinnu  Cd.     2   haofu&ær  Cd.      3  hfigrenjngum   Cd.      *  mining  Cd. 
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allz  upphaf  oc  ender,  sialfr  on1  upphaf  oc  enda,  alirar 
scepnu  scapare,  ein  gu6  i  {irinningo,  ein  i  gu6dome,  jbrimr 
nsofnum  næmdr  i  skilningu:  faoer  oc  sonr  oc  ånde  heilagr. 
Me8  gu6i  oc  næst  guoi  er  sia  hoti6  hælgoo  sancte  Marie 
5  moSor  drotens  vårs  Jesu  Crist,  er  sva  ræinlega  var6væiti 
hiarta  sit  oc  licam  sin,  at  hon  var  vær6  at  hoyra  engils 
orS  oc  bera  af  sinu  holde  sannan  gu6  oc  mann  i  hæim  én 
sot  oc  synd.  Dessa  hotio  æignasc  oc  alier  helgir  englar, 
bæir  er  scapaSer  væro  i  upphafe  bæims  andleger  oc  ulicam- 

10  leger  at  {>iona  andlegum  oc  ulicamlegum  guoi,  {>eir  er  grein- 

asc  i  .ix.  sveitir,  bat  ero  englar  oc  hofuoenglar  oc  craftar, 

veldisenglar  oc  hofoingiar,  drotnar    oc    stolar,  cherubin,  {)at 

er  fylling  speke,  oc  seraphin,  J^at  ero  brennendr  eoa  logendr. 

En  sia  hotio  er  æigi  at  æins  halden  englum  hældr  oc 

15  ollum  hælgum  mænnum,  f>æirra  er  fyrstir  væro  alldarfæor, 
siosamer  menn  i  lifi  si.no  oc  matker  at  licams  afle,  f>eir  er 
nåoo  at  sia  guo  sialfan  oc  toco  vi6  englum  å  gistingo.  Des 
li6s  hofåingiar  væro  Abel  hinn  retlate  oc  Enoch,  er  upp 
var  numen  til    himins,    Noe,    Abraham,    Ysååc    oc    Jacob. 

20  Pessom  næster  væro  domendr  undir  logum  }jæim,  er  gu6 
gaf  Moysi,  retdomer  menn,  fjæir  er  hægndo  usi6  oc  efldo 
retlæte  oc  fri6a6o  fyrir  ly5  guos,  oc  borSusc  stærclega  i 
gægn  guos  uvinum  oc  sinum.  Dar  næst  væro  spamenn, 
{)eir  er  fyrir  sægou  uor^na,luti,  sva  sem  guS    sialfr  vitraoe 

25  fyrir  {>æim  bur8  Crist,  oc  pinsl  oc  upprisu,  oc  sendi  {ja  at 
sægia  mænnum  læusn,  fm  er  hann  hafoe  rå5et  at  læysa 
menn  fra  hælvitis  qvælum.  Pessum  ollum,  er  nu  tældum 
vér,  er  sia  hoti5  hælgoo,  bæ5i  fjæim  er  fyrir  log  væro  oc 
undir  logum. 

30  En  nu  er  at  rooa  um  {ja,   er  undir  miscunn    væro    oc 

nåoo  at  sia  Crist  i  mennzcum  licam  oc  hoyra  kenningar 
hans  oc  styrchiasc  af  iartæinum  hans.  Bæirra  fyrstr  var 
Johannes  baptista,  sa  er  fyrstr  kende  mænnum  synda  i5ron 
oc  ruddi  gætur  fyrir  Criste  i  hiortum  manna,  oc    lifoi    sva 
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dyrlego  lili  å  øySimorc,  at  marger  ætlaoo  [147]  hann  sialfan 
Crist  vera.  Honum  bar  droten  var  j>at  vitni,  at  engi  være 
honum  bettre  maor  boren  fra  carle  oc  cono.  Hann  æignasc 
oc  lut  i  fæsse  hotio.  En  er  sia  dagr  hælgaor  svaunum 
|)æim,  er  Herodes  konongr  let  drepa  i  Bethleem  hinn  næsta  5 
vætr  eptir  bur5  Crist.  oc  eigu  ]>essa  hælgi  med  {æim  oli 
born,  |)ou  er  heilog  ero  meo  guoi.  Dessar  hotioar  Luttakendr 
ero  oc  alier  postolar  oc  læresvæinar  Crist,  ]>eir  er  sialir 
droten  valoe  af  alj)yoo  oc  sende  um  liæira  innan  at  setia 
grundvoll1  cristni  sinnar,  sva  at  kenningar  [y,v\n\  endisc  10 
um  aila  ior8.  I^essa  hotio  æignasc  oc  pinslarvattar  guos, 
J)æir  er  fyrlito  f>essa  hæims'2  lif  oc  boooro  hæiSinna  kononga. 
Sumir  v;oro  sver&i  hognir,  en  sumir  i  eldi  brendir,  sumir 
i  vatne  caféer,  en  sumir  stongum  barSir,  sumir  hængdir, 
en  sumir  i  hvéle  brotner,  sumir  sveltir,  en  af  sumum  qvicum  15 
skin  flegit.  En  fyrir  slica  luti  alla  toco  ))æir  æilila  dyro 
å  himni.  En  er  sia  hotio  æignaS  hælgum  byscupum  oc 
Crist  iattarum,  ]>æim  er  guldo  drotne  meo  åvexte  lån,  \mt 
er  hann  væiti  {>æim,  oc  hoféu  jjæir  jnmn  åhuga,  at  f>æir 
myndi  fuslega  taka  pinslir,  ef  gu5  vildi  ]>a  |)es  creuia.  20 
Sva  er  oc  sia  hotio  hælgao  æinsetomænnum,  J>æiin  er  fyrlito 
hæims  amoæfe  oc  veraldar  metnao.  oc  byrgou  si  c  i  {>rongum 
hellisscutum  oc  ré5o  sic  fra  alhyou  skiale,  at  |>æir  matte 
tomasc  avalt  til  bøna  oc  sia  vi<5  ollum  tomum  oroum.  En 
er  sia  hotio  balden  hælgum  moyum.  jræim  er  gengo  i  spor  25 
hadlagrar  Marie  drotningar  oc  hafnaoo  ollum  licams  munuoum 
fyr  æst  gu&s,  oc  vildu  hældr  J>iona  himnescum  bruoguma  1 
ollu3  athæfe  an  saurgasc  af  iarSlegre  munuo.  l)e<sa  liotio 
trom  vér  hælgaoa  fneim  ollum,  er  ander  |)æirra  lifa  i  fagnaSar4 
stooum,  |)o  at  licamr  jmurra  liggi  i  iorou  e&a  menn  vite  30 
æigi  liæilaglæic   J)eirra  fyrir  guoi. 

En   lnct^   pvi  at  vér  hol  dum  i  dag  hotifi  allra  ha^ilagra, 
go&er  brøSr  oc  systr,  J>a  er  nauosyn  at  liciaz5  jwim  i  si&um, 
er  vér  dyrcum  i  hotioarhalde;  ]>vi  at  hvat  stooar    at  lialda 
1  gnmdvol  Cd.    ~  hæim  Od.    5  ollum   Cd.    4  fagna&r  dl.    5  lieaz  Cd.  35 
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ena  ytre1  hotio  hæilagra  å  iorou,  ef  hiortu  vær  fysasc  æigi 
til  ennar  iftre  hoti5ar  J3æirra  å  himni.  Ef  vér  erom  mysteri 
gu5s,  seni  Pæl  postole  segir,  f>a  sculum  vér  bræut  reca  fra 
os  alla  diofulega  illzcu  oc  syndir,  sva  at  hiortu  vår  ver6e 
5  æigi  [148]  diofla  hof,  hældr  byg6  gu5s  oc  allra  hæilagra. 
Pa  hælgum  vér  gu5i  mysteri  i  hiarta  våro,  ef  vér 
viroum  hans  æst  æina  saman  til  allra  googerninga  varra. 
Gu6s  mo5or  hælgum  vér  mysteri,  ef  ver  veroum  |)vi  litil- 
latare  avalt  oc  viroum  os  sialfer  j)vi  minna,  sem  vér  hæfum 

10  mæira  lån  af  gu5i.  Niu  engla  svæitum  hælgum  vér  mysteri, 
ef '  hværr  vår  er  ly5in  bo5or6um  guos  i  jjæirri  jjionasto,  er 
hann  er  til  sætr,  oc  ofundi  æigi  ]3ann,  er  mæira2  lån  hefir 
en  hann  sialfr.  Hælgum  aldarfæ&rum  vigium  vér  mysteri, 
ef  vér  skilium  oc  fyllum  ancllega    være,  jbau  er  f>æir  gero-u 

15  licamlega.  Lægmænnuin  hælgum  vér  mysteri,  ef  vér  var  5- 
væitum  me6  retlæte  log  gu5s,  j>au  er  os  ero  booen. 

En  J)es  er  nauftsyn,  at  vér  cunnem  rétta  græin  goz 
oc  illz,  oc  hafum  åvalt  sæt  oc  fri  o  vift  goSa  luti  en  orresto 
i  gægn  syndum,  J3at  er  at  vigia  kirkiu   hælgum    konongom 

20  oc  domandum.  Da  vigium  vér  kirkiu  spamænnum,  er  ver 
sionrfyrir  oc  ræoumsc  ogn  ens  éfsta  doms  oc  stund  dauoa 
vårs,  sva  sem  spamenn  sæ  fyrir  oc  sæg5u  uorona  luti.  En 
ef  vér  ræSumzc  en  æfsta  dom,  Jm  monum  ver  gera  ioran 
synda  oc  bua  gu5i  gatu  i  hiortum    værum,    en    ]j)at    er    at 

,25  hælga  kirkiu3  Johanne  baptista,  er  fyrstr  kende  mænnum 
synda  ioron.  Sa  vigir  hælgum  bærnum  mysteri,  er  uslotegr 
er  oc  æinfaldr,  oc  fyllir  jmt  er  droteli  mælte  i  guSspialle  : 
Sa  er  sic  læger  sem  litil  svæin,  sa  man  mykil  veréa  i  riki 
himna.      En    ef    vér    vilium    vera  mycelir  oc  æuSgir  i  riki 

30  himna,  f3a  sculum  vér  væita  {mrfandum  æuo  vårn  a  iorou; 
j)vi  at  sva  hælgum  vér  kirkiu  postolum,  ef  vér  likium  eptir 
mildi  f>æirra,  er  geroo  iafndæilda  aura  meS  ollum,  sva  at 
engi  var  æuoigr  ne  vala&r. 

En  \m  hol  dum    vér    maclega    hotiS    pinslarvatta    gu&s, 
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ef  ver  likium  noccon  lut  af  jiolenmofte  |)æirra.  Peir  båro 
j>olenmoftlega  sarar  pinslir.  en  vér  sculum  standasc  jjolen- 
moftlega  uscil  nænga.  Deir  seldo  lieam  sin  til  daufta,  en 
vér  sculum  doyfta  i  os  rangar  girndir.  Pa  dyrcum  vér 
maclega  hotift  hæilagra  byscupa,  ef  vér  erom  lyftnir  boo-  5 
orftum  kcnnimanna,  J>vi  at  su  lyftni  hælgar  byscupum  kirkiu 
i  hiortum  væ-rum.  En  ef  vér  firruiuc  unyt  or8  oc  haegém- 
lega  glefti,  oc  recum  bræut  {>ys  liotra  hugrenninga  fra 
byrgi  hugar  vårs  meft  oflgura  bonum,  J>a  hælgum  vér  mysteri 
muncura  oc  [149]  æinsetomænnum.  Sa  hældr  maclega  10 
hotift  moyium  glids,  er  varftvæitir  licam  sin  fra  sæurlifi 
en  hiarta  sit  fra  andlegum  hor  dorne,  en  f)at  er  fra 
uræinura  hugrenningum.  En  j>a  vigium  vér  mysteri  |»æim 
hælgum  mænnum,  er  meft  gufti  ero  hælgir  en  heilaglæicr 
jiæirra  læyniz  fyrir  mænnum,  ef  vér  gerum  J>æu  være,  er  15 
|>æg  ero  gufti  oc  loynasc  mego  fyrir  mænnum. 

Detta  er  andlect  hotiftarhald  oc  sia  son  pryfti,  er 
fegrir  hiortu  var  oc  licame  oc  laftar  til  hugscota  varra 
droten  sialfan  oc  engla  hans  oc  alla  hælga.  Ef  vér  liældum 
å  ]>essa  lund  hotift  allra  hæilagra.  f)a  monu  }>æir  lata  sér  20 
soma  at  vera  arnendr  vårer  oc  tyiendr1  å  domsdægi  vift 
droten  varn  Jesum  Crist,  |>ann  er  lim*  oc  rikir  guft  meft 
fæ6r  oc  hælgum  anda  per  omnia  secula  seculorum.     Amen. 


Sermo  de  decimis. 
Gofter  vinir,  f>ér  megoft  hæyra  hvat  boc    segir,  hve 
cristnir  menn  scolu  scipta  guSa  låne,  ef  ver  gerum  sva  seio 
Cristr  byftr.      Guft    sialt'r    bauft    å    jnv.irri    fyrri  æfe,  oc  sva 
mæler  hann   nu  vift   os.  at  hværr  eristinna  manna  scal  meft 
goftum  hug  gefa  til  gufts  |>acca  hinn  tiunda  lut  alz  (åvaxtar,  30 
er-  hann  fær  å  hverium   tolfmanaftum.  til   f)es  at    hann  scal 
væl  niota  [>æirra  niu  luta  oc  sina  hæilendia  sialfs  oc  synda- 
laust  hafa  meft  signan   Crist  ahnåtegs.      Pvi  at  sva  er  sagt 
1  tøygiendr  Cd.    Jvf.  742,i.     -  [avoxtr  en  Cd. 
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oc  ritat  å  hælgura  bocum :  Hværr  {>æirra  manna  er  eigi  vil 
tiunda  fe  sit,  sem  Cristr  mælte  sialfr  oc  bou5  os,  \m  er  fjæim 
fyrirbooet  himinriki  ok  kendr  til  hælvitis,  oc  fjaSan  coma 
sotter  å  raenn  oc  illviori  oc  uåran1.  En  mæler  sva  i  hælgum 
5  ritningum :  Ef  vér  rænum  Crist  hinum  tiunda  lut,  f)a  ræner 
hann  os  hinum  niu  lutum  oc  lætr  os  hafa  hinn  tiunda 
lut  meS  rei5i  sinni.  En  almåtigr  guo,  er  os  lér  allt,  f)a 
vil  bann  hafa  hin  tiunda  lut  af  sinni  giof,  æigi  fyrir  f)vi  at 
hann  fmrfi  J^es,  nema  })vi  at    {Dat    er    vår    f>orf    honum    til 

10  dyroar  oc  os  til  farfar,  fivi  at  f>a  lyoum  vér  væl  hans 
booorSe,  sva  sem  hann  hét  Simone  propheta  oc  mælte  sva: 
G-ere-6  glaolega  tiund  y6ra  til  minna  f)acca  me6  goSum  hug 
oc  vilia,  oc  fræistio  min,  oc  vitiS  hvårt  ec  gæt  y6r  {>a  got  væ6r 
oc  got  år  e6a  æigi.  [150]     Nu  scal  J3æirri  tiund  sva    scifta 

15  sem  gu5s  boSor5  stændr  til.  En  Cristr  sialfr  kende  J>at 
mænnum,  at  sva  scyldi  gera,  at  hværr  maor  scal  tiunda 
]3ann  åvoxt,  er  hann  fær  å  hværium  tolfmanaoum,  hvart' 
sem  er  kaupmaSr  e6a  ionaSarmaor2  J)a  scal  hann  sva 
gera    sem   boanden.      Sa  maor  er  æin  kalf  å  efta  æit  lamb 

20  e5a  æin  gris,  {>a  scal  meta  J>at,  sem  vært  er,  oc  gefa3  tiunda 
lut  vær5sens  gu6i,  oc  af  hvivitna  er  maor  fær  me6  retto, 
{)ar  af  scal  hann  gera  tiund  til4  gu6s  jjacca,  til  f)es  at  f)æir 
niu  lutir  sculu  væl  f)rifasc,  er  eptir  ero.  En  ef  æigi  er 
sva  gort,  ha  man  J)at  taca    til    yftar,    er    prophetan     mæler 

25  gu5s  munni:  Dabis  impio  militi,  si  non  uis  dåre  sacerdoti, 
Vmildum  rioara  scaltu  gefa  tiund  f)ina  næuoigr,  ef  Jm  vilt 
æigi  gefa  gu5i  almatkom  oc  kennimanne  {)inum  lostigr.  Nu 
go&er  bro5r,  fyrir  gu5s  sakar  huglæioiS  }>at,  er  y$r  scal  til 
hialpar  vera  J)essa  hæims  oc  til  æilifrar  sælo  annars  hæims, 

30  oc  guos  er  dyr5  i  oc  goSra  manna,  oc  gereo  tiund  y5ra 
af  ollum  J)æim  lutum,  er  gu5  almåtigr  lér  yor,  oc  dyrkio 
vårn  droten  væl  me5  {)vi  ollu,  er  nu  haofum  vér  ifra  sagt, 
oc  hæiovirolega,  oc  å  minnisc5  f>ann,  er  æ  var  oc  æ  man 
vera  utan  enda.     Amen. 

35       1  uår$n  Cd.  -  i5na5r  maSr  Cd.    3  gera  Cd.    4  ti8  Cd.    5  minnasc  Cd. 
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Visio  sancti  Pauli  apostoli, 

Ein  kougardag  at  kvekli  svaf  ec  i  hvilo  miimi.  oc 
så  ec  i  draume  rainum  myccla  sion.  Pat  syndisc  mér,  at 
lic  æit  lå  folget  undir  guln  clæoe,  oc  sålan  var  or  faren. 
Sva  syndisc  mér,  at  hon  være  noccvio  oc  i  barns  liki  oc  5 
væinaoe  ser  mioc,  oc  var  sii  hin  aumå  grun  sem  graslaucr, 
oc  henne  hermdisc  vio  licamenom  oc  blotaoe  honum  oc  sagde: 

Licamr,  ec  mon  sægia  ill  tidende  fra  f)ér,  ]>vi  at  }>u 
geroir  aldrigin  fjat,  er  mér  være  til  gagns,  oc  aldrigin  helz 
fm  æinorft  hvarke  vie  gu5  ne  vio  mik.  Du  haf^er  alldrigin  10 
æst  vio  guft  scapara  f)in,  fm  forcer  lionom  aldrigin  forn  flæro- 
laust,  fm  vart  illz  losta  fnllr,  }>es  er  menn  calla  ågirnd.  Oli 
utru  hafoe  fæst  rutr  sinar  i  brioste  fn'no.  Pu  hafocr  [)a  sott, 
er  engi  maor  fær  bot  af,  J)at  heitir  idropicus,  fjat  cællum  vér 
vatncalf;  f)es  mæir  er  hinn  dræcr,  er  fm  sott  hefir,  f>es  15 
mæir  j>ystir  hann  [151J  oc  væror  aldrigi  fullr;  sva  f)es  flæira 
er  {>u  hafoer,  f>es  flæira  girnoiz  f)u.  Pvi  var  fjat  synduct 
være,  er1  j)ii  hugoisc  lifa  åvalt.  Grannar  fnnir  oc  cunnir 
menn  foro  or  hæiminum,  f>at  rædisc'2  bu  aldrigin ;  bom  fiæirra 
oc  ærfingia  geroir  fm  sæekia  oc  toet  fe  fjæirra,  me6  slicri  20 
illzcu3  oxso  amoæfe  f)in.  Vsæl  oc  åumr,  illu  hæille  var  fm 
fødr,  at  {du  fnonaoer  æigi  guoi,  mefian  fm  lifoir,  f)vi  at  fyrr 
en  {)u  léter  lifet,  være  mail  at  iSraz  misgerninga  fnnna. 
Nu  hefir  fm  låtet  lifet  oc  rouoæfe  mykil,  f>u  sialfr  est 
glataor  usæl  oc  fyrirfaren.  Hvar  ero  nu  penningar  })inir,  25 
f>eir  er  fiér  Jiotto  iamgooer,  er  fm  vart  vanr  at  samca  oc 
ioulega  at  tælia?  Hvar  ero  nu  silfkær  f)æu,  er  f)ér  {)otto 
sva  fogr?  Hvar  ero  scickior  f)inar  oc  onnur  clæSe? 
Hvar  ero  nu  hæstar  Jjæir,  er  konongar  oc  iarlar  hofou 
gefet  fer?  Nu  mat  fm  ecci  af  nyta,  her  væror  fm  at  30 
liggia  ful  oc  doynande.  Framdr  f)inir  oc  kunningiar4  hværr 
fiæirra  hefir  tækit  lut  sin  af  æuoofum  fnnum.  Illo  heilli 
samkaoer  |>u.  fra  f)vi  er  f>u  vart  alen.  f>at  allt  er  f>u  hefir 
nu  glatat  å  æinum  dægi;  f>eir  allcr  er  tækit  hafa.  {)eir  muno 
1  mal   Cd.    -  væoisc  Cd.    3  illzn  Cd.    4  k'gar  (d.  e.  konongar)  Cd.  36 
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gera  sér  gaman  af.  Deir  hafa  gort  sem  vargar,  f  eir  hiroa 
æigi  hvær  fa  sér,  meoan  feir  scipta  fong  sin.  Nu  sia 
feir  pie  andaoan,  fæim  er  enskis  ugagns  af  fér  vgn,  scipt 
er  y6ur  vinåta,  heoan  ifra  monu  f  æir  fic  eigi  ræåasc.  Aller 
5  ero  fiåndr  {)inir  nu,  aldrigi  sioan  scaltn  hitta  vin  fin,  f  ann 
er  fore  mæla  vio  fic,  oc  allt1  fat,  er  fu  hefir  fyrr  gort, 
fat  scal  fér  nu  fram  kuma,  øleg  er  su  forn,  vindr  scal  f  ec 
føkia,  fræ  J>it  er  frotet,  orSet  at  engu.  Pu  toet  vio  scirn 
me5  oleum  oc  crismo,  sneresc  til  gu5s    oc    næitadesc  diofl- 

10  inom.  Pæirri  gézsco  fylgoir  f  u  litla  stund,  sem  f  u  mater 
sciotast  lezt  fu  hoast  sannende,  oc  ælscaSer  fu  flærS,  er 
f  u  næitaåer  guSi,  oc  sneresc  aptr  oc  åtzt  fu  spyo  fina. 
Ves^ol  scepna,  fu  vart  illz  fullr  oc  lausungar  fullr  oc  of- 
undar  fullr.     Hordomr  fin  mate  alldrigin  fyllasc.    Du  hafåer 

15  hunang  i  male  fin  o,  en  gall  i  brioste  finu;  meoan  fu  mælter 
slet  vi6  mann,  fa  hugSir  fu  honum  flæro.  Pu  forøfoesc 
eigi  æioa,  hældr  fyrirsort  fu  fic  opt.  Drotens  sviki  fa 
var  engi  fin  make  nema  Judas  æin,  er  svæic  scapara  sin. 
Pu  vart  illa  lundaSr  oc  drambs2  fullr,  [152]  oc  fes  kenni  ec 

20  nu.  Fyrir  f  inar  misgerningar  missi  ec  himiurikis  vist,  oc  fyrir 
mit  høglect  herbyrgie  fole  ec  nu  mykit  illt,  at  ec  ma  æigi 
sia  gu5  oc  enga  vist  meo  honum  hafa.  Ec  var  goleg  scapao 
oc  skir  oc  fræls  boren,  en  fu  hefir  gorfa  mie  at  ambot. 
Sva    mæla   hælgar  boer,  at  fu   scyldir    mer    fiona,    me5an 

25  ec  var  meo  f ér.  Du  gerSir  alt  hofuct,  sem  hinn  illi  fræl 
gerir,  er  svier  sin  droten  oc  læitar  honum  til  osoma.  Ec 
måtta  fic  æigi  hepta  oc  æigi  fra  illu  hværfa.  Pa  er  fu 
comt  til  andlåz  oc  vart  sæeer  vi6  gu5,  fa  vildir  fu  fit  fe 
æigi  scipta  oc.æigi  vesalingum  gefa  til  guz  facca;  fo  matte 

30  varia  vinnaz,  at  f  u  gæfer  allt  fyrir  guz  sacar.  Dat  sægir 
hin  hælgi  Augnstinus,  at  så,  hefir  varia  endaloc  goS,  er 
avalt  såh'  unz  at  hann  kennir  bana  visan,  fvi  segi  ec  f ér, 
vesol  vétr,  at  f  u  vart  avalt  oflatr3,  f  u  hafoer  mykin  styrc- 
læic,  meoan  ec  var  i  f ér.    Ec  gerSa  fic  gangforan,  mælande 

35       s  møta  fér  Ulf.  Cd.     -  dambs  Cd.     3  afiåtr  Cd. 
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oc  høyrande  oc  sofande.      Nu  em  ec  fra  [>er    scild,  oc    |>it 
dramb   er  nu  fallet.  frit   ofiæte  er    nu    fallet,    nu    ertu    sem 
fouski.      Pu  vart  drambvisare  en  bersercr«    oc    f>otesc    vera 
hære     en     gron,    er    væx    å    hæsta    fialle     oc     synisc     yrir 
alla  mork;  |>au  trio   er  n8B9t   standa  henne  mego  æigi  fu-it'asc  5 
fyrir  bennar  ofriki,  sol  må  æigi  til    kurna     at    værma    ]>au, 
|>au  ero  åvalt  i  myrcre  bæoe  vætr  oc  sumar.     Slicr  vartu  vesal 
oc,  meoan   \m  lifåir :   fatncr  cristin  maor  måtte  æigi  hia  J>ér 
vera  ne  hefiasc,  engi   mate    hia    ])er    vera,    er    æigi    scyldi 
hungraor  oc  ]>yrstr  vera.     Du  rænter  alla  oc  fargaoer  undir  10 
])ic.     Nu  ero  |>æir  fegnir  ufarnaoar1    f)ins,  oc    mæla    sin    i 
millum  synir  {)inir  oc  [>æir  er  vinir  ju'nir  cællaoosc:  FaSer 
vår  hann  var  rier2  rytta,  hann  cugade  sina  granna  oc  g^roe 
sér  alla  ly5a,  hann  oolaoesc  mykit    riki    oc    drap3    margan 
mann  fyrir  riki  f>at,  er  sva  mykit  er.     Nu  tækum  vér  dorne  15 
eptir  honum,  oc  leitum  vi5  at  få  bornum  varum   onnur  riki 
iammykil    |)olum  æigi  {)at,  at  sa    se    granne    vår,    er    æigi 
liite  undir  os  oc  æigi  Jiore  upp  heiia    hofu5.     Verum    sem 
licaster  fæor  varum,  hann  var  avalt  vikingr,    leggium    J>ioo 
undir  os,  J)a  erom  vér  synir  hans,  hann    unne    os    almykit,  20 
sva  æigurn  vér  at  unna  varum  bornum.    Vesol  scepna  ertu, 
hus  f>in  oc  hyski  [153]  stændr  nu  eptir  f>ic    j>ér    til    enscis 
gagns,  {)vi  at  aldrigin  scal  vera  gorr  æin  almosa  fyrir    f)er 
ne  fyri  mér,  en    ef    gorr   være,    }>a    myndi    occr    ]>at    ecki 
stoSa.     Nu  can  ec  sægia  ()ér    tidende,    er    f>ér    man    æingi  25 
fagnaor  at  vera:  kona  }>in  hefir  gipse  manne  ]>æim,  er  hon 
kaus  sér,  meoan  fm  låt  å  nastråm.    Hon  let,  at  dauoe  j)ecte 
henne  mykit  emhætte,  er  Jiec  toc;  langt  {>otte  henni  ])it   lif 
oc  illt  {)it  felag,  nu  hefir  hon  tækit  ungan  mann.  sa   {»yceir 
henne  vænne,  sa  fuonar  henne,  sem  hana  lystir  til,  |>vi  hefir  30 
hon  æst  vio    hann.     Vittu    hvat     hon    scal    gcra    fyrir    sæl 
bina!     Engi  er  sa  ma6r  i  hnsi    [rinu,   er  |>ore    næmna    [>ic. 
Hvat  scal  ec  fiæira  um  rooa?     Engan   léz  tu  eptir  f>ec,  er 

1     nfarnaSr  Cd.     -    Tilskrevet  i  Manien    med    Henvisning stegn    hid. 
3  fvrir  Ulf.   Cd.  ** 
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f>ér  være  trur;  j)vi  er  hvær  sa  hæirascr,  er  sæter  {>vi,  at 
annar  gere  eptir  hans  daga.  Du  vart  illr  oc  sva  vandr, 
at  f)u  røcter  hvarke  gu6  ne  go5a  menn ;  }>u  sotter  alldrigin 
gu6s  hus  at  føra  forn  nema  fyri  manna  male.  Postola  guSs 
5  e6a  aora  hælga  menn  dyrcaoer  fm  aldrigin,  nu  sculu  f)æir  enga 
biorg  |)ér  væita,  hældr  mantu  vera  domdr  fyrir  illzcu1  {)ina. 
En  ec  vesol  vetr,  {)vi  Jjole  ec  hungr  oc  Jmrsta,  oc  rænta 
ec  f)o  engan  mann,  oc  ænscis  manz  fe  at  ec  ne  drac  ec, 
oc  engan  j)oroa  ec  at  doma.    Pu  ætter  at  {>ola  J>esse  pinsl 

10  fyrr  en  ec,  nu  døme  gu5  almatigr  occar  i  millum.    Licamr, 
meoan  Jm    vart    hæil,   \m    vartu    morgum    manne    jDecr,    en 
nu    ertu    hverium  læior,  ]ju  ilmir   illa,   oc   {>inar   vistir    ero 
i  illum  stao,  oc  {>at  er  maclect  fyrir  illzcu1  sacar  f)inar. 
Pa  svaraoe  licamr  salenne  oc  mælte  hart  viS  salo: 

15  Råoalaus  såla,  illo  hæilli  vartu    scapa6,    {>u  røger  mie 

fastlega,  en  ec  f>ic.  Nu  hyggium  vit  at  bæoe  um  {^etta  rog, 
oc  ver6i  sa  døradr  til  dauoa,  er  rangara  hefir.  Ec  em  buin 
at  gera  såt,  ef  {ju  vilt  mér  lySa,  at  vit  bæ5e  fyri  j>ina  illzcu 
hofum  mist  æilifan  fagna6.  En  |)at  er  maclect,  er  {)u  hefir  mist, 

20  f)vi  at  |)u  hugSir  fyrr  en  gort  være,  J)vi  at  hvetvitna  er 
hugt  fyrr  en  gort  se.  Du  systir  }>at  æit,  er  illt  var,  oc 
eggia6er  {>u  mie  til,  en  ec  lydda  ra6um  j^inum.  Adamr 
myndi  oc  æigi  syngasc,  ef  æigi  være  ormr  oc  aæggian  kono; 
sva  æggiaSer  ftu  mik,  blotaS  væro  fm !    Droten  min  scapare2 

25  væit  [154J  {3at,  at  ec  var  engu  verri  en  f)U,  J)vi  at  ec  af- 
rocta  scapara  min  fyrir  åeggian  salo3  minnar.  En  vi5  f)ic 
at  mæla,  sæl,  |>at  er  sannast  er:  ec  var  noydr4  til  at  lifa 
eptir  f)ér;  mér  myndi  ecci  sto6a  at  hafa  usæt  vi5  {)ic,  j)vi 
at  ec  var  gorr  or  moldo,  ec  var  f)it  ilat,    {du    qvæictir  mie, 

30  sva  sem  gu6  vildi  i  ondveroo,  J)a  er  hann  scapa5e  ocr,  hann 

festi  ocr  saman  oc  endrfodde  af  scirn    sinni.     Vit    qvæSum 

nei    vi5    dioflinum    oc    ollum    lians    vercum,    vit    tocum    ocr 

hald,  jpar  er  guS  var,  er  mat  sic  sva  litils,  at  hann  toc  hold 

fyrir  sakar  værar,  en  sifian  let  hann5    næglasc    å  cross,  f)vi 

35       l  illzu  Cd.     2  scapara  Cd.     3  sal  Cd.     4  nøjhr  Cd.     5  mgl.   Cd. 
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at  hann  vildi  fva1  syndir  vårar  oc  hina  forno  synd,  er 
Adamr  fcåffte  aflat  os.  Enga  sina  scepno  vildi  gno  ælsca 
iamvæl  sem  os,  ef  vér  brytim  æigi  hans  bo6or6  meo  fiand- 
ans  åæggian.  Du  geroir,  at  ec  kenda  illt,  oc  at  ec  gec  i 
illan  staft,  oc  ec  houg,  oc  allt  illt,  fat  er  ec  goroe  meft  5 
|)inni  åæggian.  Nu  er  fat  auosynt,  at  alldrigin  mynda  ec 
syngasc,  ef  æigi  værer2  fu  me6  tnér,  oc  eigi  mynda  ec 
rørasc  bældr  en  stæin,  oc  mynda  ec  fa  æigi  i  hælviti  cimia. 
Nu  vilda  ec  guo  fes  bioia,  at  ec  være  æinbvær  onnur 
scepna,  oc  æigi  {mrfta  ec  fa  luti  ræoasc,  er  nu  ræoumc  ec,  10 
fat  at  min  uprisning3  man  vera  hvarke  go6  ne  fngr,  oc 
mon  vera  fyrir  f  inar  sakar.  Gæfe  guft  sunr  Mario,  at  loken 
være  fin  æfe,  fa  myndi  hvarke  occat  til  hælvitis  kuma. 
Hvat  stoSar  mér  fat,  er  ec  mæle,  nema  ecki,  occar  ufagn- 
ad>  man  æigi  aptr  sæigiasc.  Nu  være  fat  min  vili,  at  ec  15 
mætta  f>ic  drepa,  f>vi  at  Jui  scyldir  styra  mér  oc  fora  til 
hafnar,  en  fu  forsir  mie  utan  borz  oc  drectir  mie  å  diupi. 
Me6  illum  styrismanne  minum  em  ec  cumen  i  pinsl ;  f  u  ert 
åvita  væro,  f  u  scyldir  fyrir  mer  raoa,  en  f  u  hefir  spilt  fyrir 
båoom  ocr.  Ec  var  gu6s  hus,  nu  hefir  f)U  gort  fiofs  fylsni.  20 
Ec4  var  bønarhus,  nu  em  ec  hordoms  buS,  ef  noccor  maor 
vildi  i  bua.  En  sioan  fu  scildisc  vift  mik,  fa  slotte  engi 
maor  til  min,  oc  engi  maor  vildi  mér  biorg  væita,  sva  hefir 
fu  fyrir  mér  spilt.  Nu  hefir  fu  mie  rogftan,  en  ec  fic,  oc 
fesse  deild  man  ocr  gera  ecci  nema  mæin.  Nu  scal  tu  25 
væita  svor,  en  vit  fu  fat,  at  mér  [155]  er  rangt  booet,  en 
gu5  hann  væit  fat  væl.  Nu  late  hann  fat  vita  fa  menn, 
er  enn  lifa,  fvi  at  ecci  stuoar  fat,  at  fæim  se  sagt  er 
dæ-uoir  ero,  fvi  at  of  siSla  er.  En  occar  hågr  er  sva  com- 
enn,  at  ocr  hælpr  ecci,  hvat  sem  fyrir  ocr  er  gort,  fat  man 
ocr  vera  til  engra  lausna. 

Enn  mæler  så   er  fenna  dnoum  sa.    Sva  syndisc  mér, 
at  bucren  lagoesc  nior  oc  rette  sic  sva  hart,    at   kistufialar 
toco  at  braca,    en    sialfr  hann   andvarpafte    sva   sem    maor, 
1  hva  Cd.   2v;vrcCW.     » er  inér  tilf.  Cd.    *EnCtf.  35 
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er  andasc  vil.     En  sålan  fa  er  hon  sa  fat,  fa  toc  hon  at 
ræoasc  oc  øymde  sec  oc  mælte  sva: 

Vesol  scepna  em  ec,  at  ec  scal  bi6a  gu6s  ræioi.  G-u5, 
hvi  metr  jm  fic  fes  at  syna  afl  fit  vi6  iamustyrct  vætr, 
5  sem  ecem?  f  vi  at  fu  scapaSer  mie  dauolegan,  oc  me6an  ec 
matta  lifa,  fa  var  engi  så  dagr,  at  ec  scyldi  æigi  syndir 
gera,  oc  engi  maor  annar  lifir  sva,  at  hann  syngasc  æigi.  Vesol 
er  su  scepna,  er  slict  er  fyrir  lagt.  Guo  scapare  min,  hvi 
scapaoer  fu  mie  oc   ofsacaSer  sioan?  Undarlect  fyeeir,  hvi 

10  fu  visdoms  brunnr  scapa6er  fa  luti,  er  æigi  gafosc  væi. 
Deir  aller  er  fara  til  hælvitis,  ecci  monu  fæir  lofa  miscun 
f  ina,  oc  f  eir  er  en  lifa  i  veroldo,  fæir  f  rætta  sin  i  millum. 
En  flestir  mæla  sva,  at  f  æim  f  yceir  undarlect,  er  f)in  scepna 
scal  fyrirfarasc,  sioan  f  u  mazt  son  fin  sva  litils,  at  f  u  lézt 

15  hann    taca   manlega    åsyn.     Fyrir   våra    læ-usn    folde   hann 

pinsl  oc  var  å  cross  nægldr,  f  vi  næst  fa  folde  hann  dæuoa. 

Nu  er  fat  undarlect,  hvi  ilanden  er  sva  diarfr,  at  hann  forer 

misgranda  oc  misf  yrma  f  vi,  er  guos  sonr  f  oloe  dauoa  fyrir. 

Oc    sva   væinaoe   sér    su   sål.     En    i   fvi  como  fiandr 

20  oc  toko  hana  å  bræut,  oc  båro  hana  sva  ufyrmilega,  sem 
vargar  marger  bera  saouo  æin.  En  hon  opte  ascråmlega, 
en  fat  stooaoe  henne  ecci,  fvi  at  domr  hennar  var  fa  loken. 


Oratio  dominica1. 
Ver  syngium  Pater  noster  qui  es  in  celis.    Dat  er  sva 

25  å  våra  tungu!  Fa5er  var  sa  er  er  a  himnum.  Fyrir  fvi  at 
gu6  faoer  er  i  himnum,  oc  hann  er  hvar  hælzt  sem  å  hann 
er  hæitit,  sva  sem  hann  sialfr  mælte:  Fullir  ero  himnar  oc 
ior6  af  mér  siolfum.  En  i  fæirri  helgu  snild  mæler  sva, 
at  å  himnum  er  Crist  stol  hinn  dyri,  [156]  en  iorS  er  hans 

30  fotskor2.     Ver  hværfum  os  i  austr,  fa  er  vér    bioium   fyrir 

oss,  fvi  at  f aSan  risa  oli  himintungl  upp,    en  æigi  fyrir  f vi 

at  gu5  se  hældr  i  austr  å  himnum  en  i  vestr.     Dvi  at  f u 

1   Overskriften  mangler  i  Cd.     2  fotspor  Cd. 
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mat  ængi  veg  |)es  hværfa,  at  guos  miscunn  se  æigi  fyri  [>er.~ 
Eq  J)a  er  ver  horfum  i  austr  at  biftia  fyrir  os  goz,  |ki 
scolom  vér  hug  varum  renna  til  guos,  er  å  himnum  <itr. 
Ver  scolom  oc  vita  f)at,  at  hinn  syngi  ma&r  er  callaor 
liiminn,  J>vi  at  vår  drotten  Cristr  vil  vesa  raeS  retvisum  5 
mænnum  oc  vil  [>æirra  væl  giata.  Oc  hinn  gooe  maor  er 
guos  kirkia,  en  illr  ma5r  er  diofuls  craftr.  Siau  boner  ero 
i  Pater  noster.  Pau  hin  fyrsto  or5  ero  æigi  boner,  {nit  er 
lof  vårs  drottens,  er  å  himnum   er. 

Sanctificetur  nomen  tuum.  Sva  sægir  £>at :  Veroi  nafn  10 
j)itt  hæilagt.  En  æigi  scolom  vér  Jmt  mal  sva  neraa,  goder 
brodr,  at  æigi  se  Crist  nafn  full hæilagt,  fro  at  vér  bioium 
æigi,  f>vi  at  hans  nafn  var  æ  hæilagt,  oc  æ  man  vera.  Nu 
scolum  ver  hældr  f>at  mal  sva  nema  oc  fress  bicSia,  at  hans 
nafn  se  yfir  oss  hæilagt,  oc  hann  sændi  oss  \m  miscunn,  at  15 
vér  megem  raeft  varom  munni  hans  hit  hælga  nafn  næfna 
oc  hæiSværda,  oc  gefe  oss  hyggiendi,  at  vér  megem  }>at  at 
sannu  vita,  at  æcci  er  iamhæilagt  sera  nafn  haus  oc  hann 
sialfr. 

Sia  er  onnur  bon:  Adueniat  regnum  tuum.  Pat  er  20 
sva:  Til  come  riki  J>itt.  Nu  æigum  ver  f)ess  at  bioia,  at 
hans  riki  se  yfir  oss  oc  hallde  oss  sva,  at  vér  megem  coma 
til  fjess  rikis,  er  Cristr  het  ollura  fiæim  mannum,  er  hans 
booor6  goyma  væl,  f)at  er  himinriki  oc  lif  hit  æilifa.  Sem 
hann  mæler  sialfr  a  domadægt  vio  f>a  menn  alla,  er  hans  25 
bo6or5  hafa  haldet  væl  oc  standa  å  høgre  hond  honom: 
Come  per  nu  væl  signaler  til  mins  faour  rikis,  er  buit  var 
mote  y6r  fyrir  andvær6u  hæims  {>essa.  Pat  er  vart  riki, 
er  Cristr  hét  oss,  ef  ver  vilium  nu  til  f^ess  gera  meo  goc^om 
gærningum  oc  rettre  tru,  sva  sem  sægir  i  hinni  hælgu  snild,  30 
{)at  er  at  hann  sæli  riki  fæ&c  sinum.  Hvat  er  {>at  riki,  er 
hann  sælr  fæ5r  sinum,  nema  hælgir  menn  hvartvæggia  carlar 
oc  konor,  er  hann  køypti  fra  hælviti  med  sinu  hælgu  bloSe, 
f)a  alla  fyrir  hond  fæ5r  sinum  at  enda  hæims  Jiessa.  Dæir 
menn   ero  alier  guos  riki,  oc   ero  æ  [1 57]  meo  guoi  i  fagn-  35 
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aoe  fæim,  er  æigi  veror  endir  å,  me6  ond  oc  licam,  oc  ero 
fæir  likir  ænglum. 

Dessor    or6    ero   hin1   fri6ia   bøn:    Fiat    uoluntas   tua 
sicut  in  celo  et  in  terra.     Pat  sægir   sva:     Vær6i   vili   fin 

5  sva  a  iarou  sem  i  himnum.  Pat  er  å  fa  lund,  at  hann  gæte 
var,  er  å  ior6u  erom  scapaoer,  sva  sem  hann  giæter  ængla 
sinna  å  himnum.  Giæte  sva  vår,  at  ver  megem  fat  gera, 
er  gu5s  er  vili2  til,  fvi  at  fæir  menn  er  guos  vilia  gera, 
fa  ælscar  Cristr  fa  væl  fessa   hæims   o  c   gæfr  fæim    dyr6 

10  oc  hæiftverSi,  er  fæir  he6an  fara.  Ver  bidium  oc  me6  fess- 
um or6um,  at  vår  drotten  Cristr  halde  oss  fra  diofuls  svic- 
um  oc  crafte,  hvartvæggia  ond  vara  oc  licam. 

Dessor  er  hin  fiorSa  bon:    Panem  nostrum   cotidianum 
da  nobis  hodie.     Brauo  vart   hit   hælga    gef    fu  oss    i   dag 

15  oc  hværn  dag.  Pessor  oro  scolum  vér  nema  a  fria  vega. 
Sa  er  æin  at  gefa  oss  licams  matt.  Detta  er  annat.  at 
hann  gefe  salo  varre  slican  matt,  sem  henni  byriar,  fat  er 
guos  oro  at  halda  væl,  at  fvi  scalum  hyggia  å  not  oc  å 
dægi3  guos    boo    at  fylla  me5    gooom    giærningum    oc  rett- 

20  om  hug.  Dvi  at  sva  sem  licamrenn  lifir  vi5  matt.  sva  scal 
salen  hit  sama  vi6  guos  læreng  lifa  oc  viS  go6a  hyggiendi. 
Pvi  at  sciot  fyrifærsc  licamren,  ef  hann  hæfir  æigi  matt, 
sva  fyrifærsc  salen  et  sama,  ef  hon  gæfr  æigi  guSs  booor6e 
gaum.    BrauS  vart  hit  hælga,  er  ver  mæltom  a6an  um,  fat 

25  er  hit  hælga  husl  oc  guos  licamr  oc  blo6,  oc  meo  fvi  hero- 
ura  ver  tru  vara.  En  um  hværn  mann  f  æirra,  er  sva  hefir 
haldesc  vio  fæim  atta  hofuSsyndum  væl  oc  ræinlega,  sa  er 
vær6r  at  taca  hit  hælga  husl,  oc  hanum  værfta  fyrigefnar 
margar  syn  dir.    Sva  o  c  ef  vér  gangum  oft  til  at  taca  husl, 

30  fa  heroum  vér  hug  varn  viSr  diofuls  svicum.  Dvi  scolom 
vér,  brøor,  oss  væl  halda  oc  ræinlega,  at  ver  megem  me5 
gu6s  vilia  hit  hælga  husl  taca  oss  til  hialpar  oc  salo  varre. 
En  sa  maor,  er  væit  mycclar  syndir  me6  sér,  hann  å  æigi 
husl  at  taca,  fyrr   en   hann    giængr   til    seripta    oc   til   yfir- 

35       x  hinn  Cd.     2  vilia  Cd.     3  oc  tilf.  Cd. 
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bota.  En  sa  maor  er  fyrr  tæer  husl,  sa  oycr  syndir  sinar 
at  æinu.  Brauo  |>at  er  a  {)ria  vega,  sva  sera  ver  sægnum 
a6r.  Eit  er  til  licams  fjarfar,  f  158]  en  annat  er  til  sålo 
farfar,  en  hit  .iiia.  er  til  hins  helga  husls.  Dessa  luti  |)ria 
scalum  vér  bioia  vårn  drotten  sænda  oss  hværn  dag  æptir  5 
annan. 

Fessor  er  hin  fimta  bon:  Et  dirnitte  nobis  debita  nostra, 
sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nostris.  Fyrigæf  oss 
varar  sakar,  sva  sem  vér  fyrgefom  varora  sakunæutum1. 
Vér  æignm  sva  at  gera,  sera  vér  mælom  me6  f)essom  oroum,  {»at  10 
er  at  vér  sem  misennnsamer  meoal  var  sialfra,  oc  fyrirgef- 
om  {)æim  mæ-nnum,  er  misgera  vio  oss,  f>a  fyrigæfr  var  drotten 
oss  misgiærningar  varar  margar  oc  myeclar,  er  ver  gerora 
a  not  oc  å  dægi.  En  ef  vér  vilium  æigi  her  hinar  litlu 
misgiærningar  fyrigefa,  er  menn  gera  vi5  oss,  \ui  vil  gub  15 
æigi  fyrigefa  oss  misgiærningar  myeclar  oc  margar,  er  vér 
gerom  fra  hans  vilia,  sva  sem  hann  sialfr  mælte  [i  hinni 
hælgu*  snild:  Pa  er  {>er  standeo  a  bonom  yorum,  }>a  scaln 
}>er  minnasc,  ef  J>er  hafeo  ilt  i  hug  yorum  vi5  cristna  breor 
y&ra.  FyrigefeS  [>æim,  gooer  broor,  {>a  man  faoer  yoar  fyr-  20 
gefa  yor  sacar  oc  syndir.  En  ef  }>ér  vilio  æigi  fyrigefa 
f>æim,  }>a  vil  æigi  faoer  y8ar,  er  å  himnum  sitr,  fyrigefa 
y6r  misgærningar  yorar,  hældr  bindr  hann  bæoe  saman  a 
oss  hændr  oc  fotr,  oc  sætr  oss  i  myrcvastofo,  en  fjat  er 
hælviti,  {)ar  scolu  dioflar  pina  yoi  til  }>ess  er  [>ér  hafeo  ySrar  25 
syndir  pindar.  En  {)o  at  tvaro  at  guos  lagura  er  setr  hinn 
visi  maor  til  at  styra  hinum  uvisa,  til  {)ess  at  hann  late  af 
ovisu,  {jo  scal  sa  madr  unna  lianum  sem  sinum  æignuni  brø&r. 
Dessor  er  hin  setta  bon.  Et3  ne  nos  inducas  in  tentatio- 
nem.  GuS  drotten  lat  æigi  hinn  arga  dioful4  læi5a  oss  i  pinsl  30 
meo  sér,  oc  lat  æigi  hann  costa  vår.  Guo  drotten  costar 
ænscis  mannz,  en  {)0  at  tvaro  ma  ængi  maor  ocostaor  coraa 
til  himinrikis.  Vér  scolum  æigi  bioia  guft  [>ess,  at  vår  se 
ocostat,  hældr  scolum  vér  bioia  hinn  hælga  Crist,  at  hann 
1  saku  naoutura  Cd.     ~  [å  himnum  hina  Cd.     3  En  Cd.    4  diofull  Cd.  35 
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halde  oss  sva,  at  ver  fyrirfaremsc  æigi  i  costan  f>æirri,  er 
diofullen  costar  vår.  Fyrir  f)vi  ma  diofullenn  costa  hværs 
mannz1,  hvårt  hann  mege  hværfa  oss  fra  guos  tru  e6a  æigi, 
e5a  hvart  vér  unnura  guSi  sva  væl  i  hug  varom,  sem  ver 
5  mælom  i  orSom  varom,  e6a  ver  hafem  aSra  flærå  undir. 
Dvi  at  sva  sem  menn  costa  gullz  i  ælldi,  sva  costar  hinn  hælgi 
guo  cristins  mannz  hværs,  [159]  hvårt  hann  sé  æinar5r  i  tru 
guSs  e6a  æigi.  Fullgorla  væit  gu6  sialfr,  hværsu  hværium 
manne  man    at    fara  i    costan   hværri,   er    diafullenn    costar 

10  mankynsens.  En  cristnir  menn  fa  æigi  mykil  giold  af  gu6i 
nema  fæirra  se  costat.  En  ef  £>æir  halda  sic  væl2  i  costan 
f>æirri  oc  lata  æigi  diofulenn3  svikia  sic,  fa  fyccia  {>æir 
gucu"  liufir  oc  ver6ir.  En  ef  ma6r  fællr  i  syndir,  hann  å 
sciot  upp  at  risa  or  fæim  oc  bota    misgerningar   sinar,    oc 

15  bioia  gu6  fmrflåtlega  afiåz  synda  sinna,  oc  varna  viS,  at 
hann  gere  alldrigin  siSan  slicar.  Dvi  at  sa  er  opt  vill  syndir 
gøra  oc  oft  til  scripta  ganga,  oc  vil  en  gera  slicar  mis- 
giærningar  hinar  samu,  sa  græmr  gu5  at  sér,  oc  er  lier  hundi 
{>æim,  er  spyr  oc  etr  siSan  spyiu  sina  æigna;    enda4  er   J)a 

20  diofullenn  um  at  svicva  f)ann  mann,  er  sva  gerer,  j>vi  at 
gu6  gæfr  hans  ængar  goymdir,  oc  færr  sva  si5an,  sem 
diafullenn  visar  honora.  En  hinn  gooe  maor,  er  æinaror 
er  i  gufts  tru,  pvi  hældr  er  hans  er  niæir  costat,  fvi  bettri 
er  hann  oc  fvi  nærmeir  gu6i.    Hann  færr  æinårt  til  himin- 

25  rikis  oc  til  lifs  ens  æilifa.  En  hinn  illi  maor,  j>vi  hælldr  er 
hann  cann  vær,  er  hans  er  costat,  fvi  værr  færr  hann  oc 
£vi  firmæir  guSi  oc  nærre  dioflum,  oc  færr  hann  æinart 
or  j)visa  liose  til  hælvitis,  me5  J)vi  at  hann  vildi  æigi 
raoa  bot  syndum  sinum,  meoan  hann  matte.     Fyri    J)vi  lér 

30  gu6  fresta  hinum  liretvisa  manne,  at  hann  vill,  at  hann 
hværfi  fra  syndum  sinum  oc  bote  a5r  en  hann1  andese 
fessa  hæims,  ef  hann  sialfr  vill  sva.  En  ef  hann  vill 
æigi  hværfa  fra  syndum,  }m  hæfir  hann  sic  sialfr  dømd- 
an   til   hælvitis,   oc    fyri   utan    hværia    hiolp.       Nu    er   oss 

35       x  manne  Cd.     2  væll  Cd.     3  diofullenn  Cd.     4  ende  Cd. 
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mykil  f)orf,  goder  brodr,  at  vér  gerem  med  erfæde  varo  oc 
med  olmoso  til  lifs  hins  æilifa,  oc  til  £>ess  at  ver  megem 
rae6  gudi  vera  oc  med  ollum  hælgiim  hans  i  liose  oc  i 
fagnade  f)æim,  er  æigi  væror  endir  å,  hældr  en  vér  gerem 
her  nu  med  indæle  oc  med  6f)orf  licamslosta  til  sva  mykilla  5 
pinsla,  at  engi  madr  can  sægia  fra  f>vi  hinu  illa,  er  }>ar 
scal  {)ola,  ef  æigi  vill  hær  vidr  sia. 

Dessor  er  hin  siaunda  bon:  Sed  libera  nos  a  malo. 
Fræls  oss  fra  illu,  oc  læid  oss  fra  diafals  crafte  oc  fra  oll- 
um hans  svicdome.  Gud  ann  oss  væl,  en  diofull  hatar  oss.  10 
Gud  fader  vår  glædr  oss  med  sinu  æignu  låne.  er  hann  ler 
oss  f)essa  hæims  au(\  en  diafullenn  vill  oss  drepa,  ef  hann 
ma,  en  drotten  Cristr  syniar  honum  at  fyrifara  oss,  ef  vér 
vilium  sialfer  [160]  varna  vift  odadom.  Pvi  scolum  vér 
hværfa  fra  diofuls  svicum,  at  hanum  byri  ecci  til  vår  at  15 
calla,  helldr  scolnm  ver  varn  drotten  Crist  lofa  med  ollum 
hug  oc  hanum  fylgia  til  himinrikis. 

Dær  f)riar  boner  er  fyrstar  ero  i  Pater  noster  byria 
oss  i  fjessom  hæimi,  [>ær  ero  endalausar  i  adrum  hæimi, 
J)ær  hælga  vårs  drottens  nafn,  f>a  er  hinn  hælgi  Cristr  com  20 
til  f)essa  hæims  oc  toc  manneskiu  hold,  en  su  hin  sama 
hælgan  er  æ  utan  enda,  {)vi  scolom  ver  varom  drotne  lagna 
ei  oc  ei  oc  hæidværda  hans  hit  hælga  nafn,  {)vi  at  guds  riki 
er  nu  her  med  oss,  en  hans  riki  stændr  ei  oc  ei  utan  enda 
i  himinrici.  25 

Pær  fiorar  boner  hinar  sidaru  i  Pater  noster  byria 
oss  til  fiessa  hæims,  oc  her  værdr  endir  å  [>æim.  Her  {>urf- 
um  ver  brauds  oc  guds  orda  oc  hans  kiænning,  oc  her 
fmrfum  ver  at  taca  hit  hælga  husl  oss  til  hæilendis  f)essa 
hæims  oc  til  himinrikis;  f>vi  at  f)ar  [)urfum  vér  ænscis  kyns  30 
matar,  {^ess  er  ver  lifum  her  vidr,  neina  ver  lifum  {)a  vidr 
vårs  drottens  dyrd  oc  hæidverdi  i  himinriki.  En  her  [>urfum 
ver  godra  gærninga  oc  vitt  at  nema  oc  visdom  at  visum 
boclærdom  mannum.    En  med  gudi  i  himinriki  }>ar  ero  alier 
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f>æir  menn  fullvisir,  er  her  gafo  gooar  goymdir1  guos  boo- 
oroum.  Oc  her  fmrfum  vér  at  taca  hitt  hælga  husl,  til 
j)ess  at  hær6a  hug  varn  hær  til  guos  æmbætes  oc  til  lifs 
hins  æilifa.  En  f>a  er  f>ar  cumum  ver,  J>a  hafum  ver  Crist 
5  siaifan  meo  oss  oc  hans  licam  ei  oc  ei  utan  enda. 

Her  bidium  ver  aflaz  misgerninga  varra,  en  i  himin- 
riki  Jmrfum  ver  æigi  £ess,  ef  ver  gerum  her  nu  til  f)ess, 
at  ver  megera  f)ar  coma.  En  sa  ma6r  er  her  vill  æigi 
iorasc  alhugat  misgerninga  sinna,  sa  fær   engi  miscun  gu6s. 

10  Ver  bi6ium  i  f)visa  liose,  at  gu6  halde  oss  væl  vi6  diafuls 
svicvum  oc  costan  oc  læysi  oss  fra  allu  hinu  illa,  en  i  lifi 
hinu  æilifa'  J)ar  er  engi  diafull2  oc  engi  illra  manna,  er  oss 
mege  JDar  at  grande  væroa.  Par  ero  f)au  oli  sat  salor  oc 
licamer,  er  nu  ero  oli  osat  a  me6al  sin,  ]mr  scal  ængi  ræoasc 

15  hungr  ne  f>orsta  oc  ængi  ærfe5e,  f)ar  er  oss  ænscis  goz  vant, 
f>ess  er  vér  fmrfum  Joar  at  hafa.    En  Cristr  er  f>ar  meo  oss 
ollum  oc  gæfr  oss  allt  J>at  avitalaust  oc  meo  mycclum  fagn- 
aSe,  er  j)ar  scalum  vi6  vera.     Amen. 
1  gømdir  Cd.     2  doafull  Cd. 


Anhang 

indeholdende    de  ovenfor  S.  181  omtalte,  paa   urette   Sted  ind- 
bundne, 4  Blade. 

5 

[137]  er  castat  er  braufte  i  vin,  merker  |)at 

er  ond  Crists  vitiafte  licama  hans,  f>a  er  hann  reis  np  af 
daufta.  Brouds  heilags  brotning  minnir  oss  å  fmt,  er  drotten 
braut  brauft  fyrir  læresveina  sina  i  Emaus  efter  uprisu 
sina.  Songr  sa  er  sungin  er  me5  holdtekio  drotens,  oc  \q 
queoior  £>ær  er  |>ar  fylgia,  iartegna  saravisto  Crists  oc  vi<V- 
mæle  vio  sina  menn  eftir  upriso  hans  oc  allt  til  upstign- 
ingar  hans. 

Um    et    sama. 
Messohald  sette  drotten  Jesus,  [>a    er    hann    geroe    or  15 
brauoe  oc  or  vine  hold  sitt  oc  bloo,  oc  gaf  at  bergia  post- 
olom    sinom    scirdags     aptan,    oc    bau5    {>eim    embætte    at 
fremia  i  sina.  minning.     Paoan    af    er    sagt    i    fornre  sægo, 
at  Melchisedech  kennemaor  guos  liuanda  færoe   i    forn  guSi 
brauft  oc  vin,  at  {)at  var  f)egar    bent    af    lielgom    anda,  at  20 
{3es  kyns  forn  mynde  guoi    veroa    f>ægelegost    til    aflausnar 
syn5a  |>eirra  manna,  er  somelega  fore  me5    beire    jpionosto. 
En  sua  segia  helgar  boer,  at    Petrus    postole    haue     fyrstr 
manna  messo  sunget   i    Antiochia.      Paoan    af    toko    fleire 
postolar  messohått  at  fremia.     Peir   qvooo    yfir    brande    oc  25 
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vine  f  au  oro,  sem  drotten  vår  qva6,  fa  er  hann  snere  fvi 
i  hold  sitt  oc  bloS,  oc  leto  f  eir  far  fylgia  drotenlega  bøn, 
fa  er  Pater  noster  heitir.  Sioan  toko  helger  pafar  oc 
aorer  hofookennemenn  at  lata  lesa  at  messo  pistola  oc 
5  heilog  gu6spioll.  Celestinus  pafe  let  psalma  syngva  i  up- 
hafe  messo,  en  or  f  eim  psalmom  toc  Gregorius  antiphonor, 
f  ær  er  nu  ero  sungnar  i  uphafe  messo  oc  introitus  ero 
callaSar,  oc  fess  ens1  sama  psalms  vers  er  nu  sunget  me5 
introitu,  sem  fa  var  allr  psalmr  sungen  i  ondor5re   cristne. 

10  Gloria  patri  var  samet  a  J>ingi  heilagra  feora  i  Nichea, 
en  Dåmasus  pafe  bauo,  at  fat  scylde  i  messo  syngva. 
Kyrieleison  toc  Siluester  pafe  af  Grikkium,  en  Gregorius 
pafe  let  fat  i  messo  hafa.  Gloria  in  excelsis  deo  sungo 
fyrst  helger  englar  i  buro  Crist  drotens  vårs,    en    Hylarius 

15  Peito  byscup  lengåe'2  f  eim  orSom,  er  ero  fra  Laudamus  te 
oc  til  enda.  Thelesphorus  pafe  bau6,  at  Gloria  in  excelsis 
scylde  i  messo  sunget  vera.  en  Siraachus  pafe  bauo,  at  å 
fagnaSartioom  einom  scylde  fat  haft  vera.  Dominus 
vobiscum  er  tekit  or  forure  boc,  er  kend  er    vio    kono    fa 

20  er  Riio  het,  far  er  sagt3,  at  gofugr  ma5r,  sa  er  Booz  het, 
qvadde  [cornscur5ar]menn  sina  oc  mælte:  Dominus  vobiscum. 
Pax  uobiscum  er  tekit  or  guzspialle,  sva  qvadde  droten  vår 
postola  sina.  Et  cum  spiritu  tuo  er  tekit  af  pistolom  Pæls. 
[138]  Amen  fat  er  tekit  or  apocalipsi  Johans.      Pesse  oro 

25  kendo  postolar  at  qveoa  at  tilvison  drotens  vårs,  en  Clemens 
pafe  oc  Anacletus  buoo  i  messo  at  hafa.  Orationes  orte 
Ambrosius  byscop,  en  Gelasius  pafe  let  margar  vi5  coma  oc 
bau5  i  messo  at  hafa.  Pistola  oc  goSspioll  bau6  Alexan- 
der pafe  i  messo  at  lesa.      Jeronimus    prestr    scipade    gu6- 

30  spiollom  sva  sem  nu  er  haft,  en  Damasus  pafe  sette  at 
hafa  scylde.  Graduale  oc  alleluia  orte  Ambrosius,  en 
Gregorius  bauo  i  messo  at  syngua  oc  lata  hælga  daga 
fylgia.  Nimo  er  neuma  heitir  e6a  jubilum4  fat  f y5ir  sæng- 
raust.     I   sta5    nimo    [orte    Notkerus5    abbas    sancti  [Galli 
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sequentias,  en1  Nicholaus  pafe  lofaoe  f>a?r  i  messo  at  syngua. 
Anastasius  pafe  bauo  scyldlega,  at  enge  maor  scylde  sitia, 
\)n  er  goospiall  er  leset.  Credo  in  unum  var  sett  saman 
å  J)ingi  hæilagra  fe6ra  i  Constantinopolim,  er  ver  collom 
Miclagaro,  en  Daraasus  pafe  bauo,  at  Credo  scylde  i  messo  5 
hafa.  Offertorium  orte  Gregorius  oc  bauo  i  messo  at 
syngua.  Postolar,  oc  {>eir  er  nester  {>eim  voro  efter,  sungo 
messor  i  hversdagslegom  clæoom  oc  i  linsoccom,  en  Clemens 
pafe,  at  f>vi  er  Petrus  kende  bonom,  toc  at  hafa  heilog 
clæSe  efter  logom  Moysi,  oc  Stephanus  pafe  bauS  fastlega,  10 
at  i  vigoom  clæoom  scylde  messo  syngua,  en  eigi  i  6vig5om. 
Zepherinus  pafe  let  hafa  glerkaleca,  en  Urbanus  pafe  bauo 
at  hafa  kaleca  oc  patenor  or  golle  e6a  or  silfre.  Alexan- 
der pafe  bauo  at  fora  gu6e  brauo  oc  vin  i  messo,  sva  sem 
droten  vår  Jesus  Cristr  kende  at  blanda  vine  vio  vatn,  15 
sva  sem  postolar  setto.  Silu ester  pafe  bauo  at  hafa  lereft 
til  corporals,  er  corpus  domini  scal  hylia  meo,  sva  sem 
sagt  er,  at  Joseph  vafoe  lic  drotens  vårs  i  linduke  reinum. 
Leo  pafe  sette,  at  qveoa  scylde  Orate  pro  me,  oc  hann 
bauo  at  hafa  bener  f)ær  er  secrete  ero  kallaoar.  Sursum  20 
corda  ero  or6  Jeremie  prophete.  Gratias  agamus  domino 
deo  nostro  er  tekit  or  oroom  Pæls  postola.  Prefationes 
hyggia  menn  at  Dionisius  ariopagita  hafe  ortar  nocqvarar, 
en  Gelasius  pafe  bauo  f>ær  i  messo  at  hafa.  Sanctus 
sanctus  sanctus  dominus  deus  sabaoth  toc  Syxtus  pafe  af  25 
Ysaia  spamanne,  en  en  siSare  or6  Benedictus  qui  uenit  in 
nomine  domini  toc  hann  or  goftspiollom  oc  bauo  allt  saman 
i  messo  at  hafa.  En  længsta  lagasong,  er  at  bocmåle  er 
kanon  kallaor,  sette  Gelasius  pafe  saman  at  mestom  lut,  en 
Gregorius  pafe  orte  fmr  f>esse  oro  :  Diesque  nostros  in  tua  pace 
disponas,  en  Leo  pafe  lagoe  fjesse  or&  til:  Sanctum  sacrifitium  30 
immaculatam  hostiam.  Pater  noster  kende  droten  var  Jesus 
Cristr,  sem  Matheus  segir  i  guospialle  sino,  en  Gregorius  pafe 
lagoe  {>ar  vicS  Oremus  preceptis  salutaribus,  oc  let  sioan  vi8 
1   [Galli.   Sequentias  er  Cd.  35 
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koma  Libera  nos  quesumus  domme,  oc  bauS  f)at  allt  saman  i 
messo  at  hafa.  Benedictiones  |>ær  er  byscopar  segia,  sette 
saman  Martius  læresvein  postola,  en  Ambrosius  toc  f>ær 
i  messo  at  hafa.  Påfe  que5r  j^ær  eigi  yfir  ly6,  o  c  blezar 
5  hann  efter  messo  sem  prestar.  Pax  domini  sit  semper 
vobiscum  f>at  bau6  Jnnocentius  pafe  at  segia  i  messo,  oc 
hann  bau5  £at,  at  koss  scylde  [139]  fara.  Agnus  dei  orte 
Sergius  pafe  oc  bau5  at  hafa.  Julius  pafe  fyrbauS  at  dyfa 
ollo  corpus  domini    i    calic.    sem    sumir    menn    hafa    gort. 

10  G-elasius  pafe  bau6,  at  hver  ma6r.  sa  er  tøke  corpus 
domini  i  brauos  åsio.  scylde  oc  taca  bloS  drotens  i  dryc 
or  kalec.  Ite  J>y6ir  fareo  å  braut  ér.  Pat  er  f)a5an  af 
tekit,  er  Pharao  ba6  Gy5inga  lyo  fara  å  braut  af  Egypta- 
lande,  eoa    Cyrus    konongr    lofaSe    Gy&ingom    aftrhvarf    or 

15  Babilons  velde  til  Jorsalalanz.  Benedicamus  dominum  er 
tekit  or  saltara,  en  Deo  gratias  or  bocom  Pæls  postola. 
Pat  allt  saman  bauo  Leo  pafe  at  hafa  i  niorlage  messo. 
Af  f)essom  lutom  ollom  saman  samce  Gregorius  pafe  messo- 
hott,   sva  sem  nu  halda  nester  menn  a  latino  tungo  alla. 

20  En  um  et  sama  mal. 

Nu  høfer  oss  at  scynia.  hvaoan  af  hvige  se  nafn  gefet, 
e5a  hveria  iartein  hvatke  hefer  f>ess  er  i  'messo  scal  hafa. 
Missa  |>yoisc  utsending,  fyr  ])vi  at  me6an  messa  er  sungen 
høfer  at  riooa  ut  primsingSum  monnom  oc  bansettom  oc  ollom 

25  f)eim  er  eigi  eigo  kirkiogængt.  Introitus  heitir  songr,  sa  er 
sungen  er1,  J)a  er  kennem aor  gængr  til  altara  i  uphafe  messo. 
Af  {>vi  syngom  ver  {>an  song,  at  ver  tokom  kennemann,  er 
forn  vill  fora  gu6e  til  friSar  oss.  Af  {jvi  letom  ver  Gloria 
patri  J)ar  fylgia,  at  ver  lysom  yfir  Jjvi,  at  ver  gofgom  hælga 

30  fDrenning.  Kyrieleison  er  griksc2  tunga  oc  f)y6ir  droten 
miscunna  fm,  Cristeleison  Cristr  raiscunna  fu,  Ymas  byoir 
oss.  Af  frimr  tungom  ero  or6  {>au  tekin,  er  os<  ero  boSen 
i  messo  at  hafa,  af  ebreisco  oc  griksco  oc  latino,  oc  å 
f)ær  brennar  tungor  let    Pilatus  iarl    scrifa    titul.    bann    er 
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hann  sctte  yfir  hofu6  drotne  orum  å  crossenom.  Af  {ni 
er  fyrst  sunget  [>rysvar  Kyrieleison,  at  heilog  [irenning  var 
gofgoft  af  fæorom  fyrir  floret,  fyrir  log  af  yfirfæorum,  undir 
logom  af  spamonnom.  Af  [>vi  syngium  ver  fjrysvar  Crist- 
eleison,  at  ver  hofom  at  Criste  drotne  orom  mimet,  live  5 
ver  scolom  gofga  hælga  J>renning  foflur  oc  son  oc  anda1 
hælgan.  A  {)at  minnumsc  ver  oc,  f)a  er  ver  syngium 
f)rysvar  Cristeleison,  at  Cristr  hefir  oss  holpet  at  vilia  guiV 
fo5ur  meo  atfylgio  heilags  anda.  Af  f>vi  syngiom  ver 
ooro  sinne2  Kyrieleison,  at  faoer  oc  sonr  oc  ånde  heilagr  10 
gofgasc  af  englom  oc  af  ondom  heilajgraj  manna  oc  af 
[lijfondom  monnom  her  i  heime.  Til  f)ess  er  kyrieleison 
sunget,  at  heyr5  mege  veroa  af  guoe  bæn  kennemanz,  su 
er  eftir  fær.  Pau  ero  hebreisc  or6  i  messo:  Alleluia  oc 
Osannam  oc  Amen;  en  griksc  Kyrieleison  oc  Cristeleison;  15 
en  oli  onnor  ero  å  latino.  Gloria  in  excelsis  hefr  ein 
kennemaSr  up,  en  siftan  syngva  marger  meft  honom,  fyr 
j)vi  at  ein  engell  hof  f)at  fyrst,  en  sioan  sungo  marger  englar 
meS  honom.  Da  er  kennemaor  hefr  gloria  in  excelsis,  [>a 
snysc  hann  i  austr,  fyr  f>vi  at  austr  fra  Bethleem  sungo  20 
englar  [140]  f)at  fyrsta  sinne.  Prestr  qveor  lyS  meo  qveoio 
ennar3  forno  æfe*oc  segir  Dominus  uobiscum,  en  byscop 
qveSr  drottenlegre  qveoio  nyrar  æue,  oc  segir  hann  Pax 
vobiscum,  fyr  f>vi  at  meire  ftignar  er  enna4  nyio  laga  aldr 
an  enna5  forno.  Lyor  tæer  qveoio  kennemanz  oc  segir  Et  25 
cum  spiritu  tuo,  J> at  }>yoir  sva:  oc  meo  anda  |)inum.  I  f)vi 
or6e  minnir  ly6r  kenneman  af  alhuga  fyrir  at  bioiasc,  en 
f)at  ma  f>vi  at  eins  at  fullo  takasc,  ef  drotten  styrkir  anda 
hans  til  fiess.  Kennemaor  segir  Oremus,  })at  jiyoir6  sva: 
bioiomsc  ver  fyrir,  fyr  [wi  at  (>at  er  bcen  allrar  cristne,  30 
er  kennemaor  fcerer  fram,  f>o  at  hann  qveoe  oroen  en  aSrer 
lyoe.  Oratio  f)yoesc  bon,  oc  ma  heita  hver  sem  ein  bon. 
Collecta  f^yoir  somnon,  oc  heitir  su  bon  sva,  er  fyr  al}>yoo 
1  Andc  Cd.  2  sine  Cd.  3  enav  Cd.  4  [tign  er  en  d  Cd.  4  ena  Cd. 
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er  beoet.  Ena  fyrsto1  bøn  fører  kennemaor  fram  yfir  enne 
høgre  holfo  altara,  er  i  suor  veit,  fyr  f»vi  at  ver  vilium  i 
bøn  varre  J)iggia,  at  ver  hverfem  å  doinsdege  i  ena  høgre 
sveit.  At  bønom  orom  qveoiom  ver  fyrst  gu5  foour  al- 
5  matkan  oc  bioiom  hann  veita  £at,  er  ver  jmrfum,  fyr  drotten 
Jesum  Cristum  me&  crafte  heilags  anda,  fyr  J)vi  at  af2 
guSi  fæ6r  er  oss  veitt3  alit  et  gooa  fyr  son  hans  i  einingo 
anda  heilags,  oc  aldrege  raa  greinasc  veitsla  heilagrar 
j)renningar,  fyr  f)vi  at  of  alla  lute  er  samvili  fooor  oc  sonar 

10  oc  heilags  anda.  Fa  er  ver  bioiomsc  fyrir,  f)a  snuumsc  ver 
i  austr.  Til  pess  ero  J)rennar  sacar:  sn  er  ein,  at  fostrioro 
or  Paradisus  er  i  austre,  oc  scolom  ver  f)angatqvomo  oss 
vetta,  f)a  er  ver  li6om  heoan.  Su  er  onnor  soc  til  f)ess, 
at  or  austre  kømr  alt  lios  yfir  verold,  oc    solen    siolf  renr 

15  i  austre  upp,  oc  iarteinir  hon  Crist,  af  f)vi  horfom  ver  i 
austr  å  bøn  varre,  at  ver  scolom  f)at  et  sanna  lios  f>yoasc 
i  alire  atfæro  varre,  er  Cristr  drotten  er.  Su  er  en  fmoia 
soc  til  f)ess  at  horfa  i  austr  å  bøn  varre,  at  sol  upp  renn- 
ande  i  austre  minnir  oss  a4  dyr5  ennar5  eftro  uppriso,  sva 

20  sem  sagt  er,  at  retlater  menn  munu  sva  biarter  vera  i 
upprisu  sinne  sem  sol  rennande  upp  i  heioe.  Epistola 
{>y6ir  yfirsend,  fyr  bvi  at  sva  sem6  spamanna'  boer  qvomo 
[ofan  å7  log  Moysi,  sva  voro  oc  pistolar  sender  yfir  goospioll 
at  fylla  f)au,  af  {)vi  lesom  ver  pistola,  at    J)at    er    gata    til 

25  Crists  at  nema  postola  kenningar.  Graduale  er  kent  vi& 
palla,  er  gradus  heita  å  latino,  oc  heitir  af  Jvi  graduale,  at 
å  pollom  er  sunget  i6ola.  Dat  syngiom  ver  meo  f>eirre 
iartein,  at  sva  sem  å  pall  af  palle  sva  scyldem  ver  stiga 
af  lægra  mankoste  iamnan  til  ens  hæra  mankostar.   Alleluia 

30  er  engla  songr  oc  |)y6ir  sva:  lofeo  ér  drotten.  Fat  syngiom 
ver  af  jwi,  at  ver  véttom  oss  samneytes  af  engla  fagnaoe. 
Sequentia  er  oc  fagnaSarsongr,  oc  minnir  oss  å  J)at,  hve 
fagnaoarsamlect  er  at  lofa  gu6  me6  helgom  englom.    Tractus 
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35  Cd.     7  [a  ofan  a  Cd. 


208 
iarteinir  erfede  oc  rneinlæte  oc  niinnir   å  fjat    at    ver    me-1 


[141]  qvæm  vera  holdtekia  drotens  vårs  nema  hann  se  heill 
i  hug  oc  friftsamr  vift  nounga  sina.  I  efsta  lågasong  er  5 
sancta  Maria  nefnd  til  arnaftarorfts,  til  [)ess  at  su  firre  oss 
ollo  illo,  er2  {)an  son  61,  er  ver  scolom  holde  bergia,  oc 
])aftan  af  megcm  ver  verfta  born  gufts,  er  vér  tokom  holld 
oc  bloft  sonar  gufts.  Pa  ero  oc  nefnder  f)rir  postolar  raeft 
J)eirre  iartein,  at  i  f>esse  f>ionosto  hælgasc  ]>rent  kyn  manna,  10 
en  fjat  ero  kennimenn,  oc  f>eir  aftrer  er  scilfter  ero  fra 
munoftlifi,  f)eir  ener  }>riftio  er  i  hiuscap  lifa  vel  oc  grand- 
vårlega.  Her  ma  oc  at  boftorfte  kennemaftr  nefna  sva 
marga  helga  menn  sera  hann  vill,  fyr  f)vi  at  aller  lifter 
heilagrar  cristne  ero  luttakendr  pessar  f)ionosto.  Kennemaftr  15 
kysser  pateno  oc  signer  sic  meft  henne  siftan,  oc  merker  f)at 
i  {>vi,  at  fyr  crossen  helga  oc  fyr  holldtekio  Crists  er  friftr 
settr  å  miftli  himnescra  luta  oc  iarftnescra.  Kennemaftr 
boftar  frift  drotens  vårs  ollo  folke,  aftr  hann  take  corpus 
domini,  oc  siftan  fer  friftarkoss  allra  manna  å  miftli  til  J>eirrar  20 
åminningar,  at  oss  come  i  hug,  at  sonr  gufts,  sa  er  ver 
scolom  holde  bergia,  hefir  friftat  fyrir  oss  vift  guft  foftur, 
enda  byftr  hann  oss  frift  at  hafa  vår  å  miftli.  Cristr  er 
callaftr  lamb3.  Lamb  f>at,  er  Moyses  bauft  at  søfa  oc  eta 
å  paschatift,  tåcnafte  fyrir  Crist  droten  vårn,  er  å  paschatift  25 
var  pindr  til  lausnar  ollo  mankyne.  Johannes  baptista 
kallafte  Crist  lamb  gufts,  f)a  er  hann  sa  hann,  oc  mælte  um 
hann  J>essom  orftom:  Ecce  agnus  dei,  qui  tollit  peccata 
mundi.  ]?at  })yftir  sva :  Her  er  lamb  gufts,  £>at  er  teer  synftir 
heims.  Af  J)vi  syngiom  ver  Agnus  dei-  i  f)ionosto,  at  ver  30 
megem  af  miscun  Crists  maclega  taka  |>at  lambshold,  er 
sanlega  er  licarne  Crists.  Af  f>vi  er  i  ju'iu  brotet  corpus 
domini  oc  firysvar  sunget  Agnus  dei,  at  {>ren  er  grein 
licama  Crists.  Licame  Crists,  sa  er  hann  ber  sialfr  oc  sitr 
1  Her  mgl  nogU  Blach.     -  en  CV/.     3  mgl.  Cd.  35 
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£  himnum  å  hogra1  veg  gu6e  fo6or,  hans  licame  ero  gooer 
menn,  feir  er  å  ioroo  ganga,  hans  licame  ero  lifter  heilagra 
manna,  })eir  er  i  ioroo  ero  folgner.  Communio  f>yoer 
samneyte;  ef  f)vi    heitir    songr    sa    svå,  er  sungen  er  meo 

5  f)ionostotekio,  at  £a6an  af  samtengiasc  alier  gooer  menn 
i  sannan  licama  Crists,  er  jbeir  taka  corpus  domini  i  sam- 
neyte heilagrar  cristne.  Bon  su  er  fylgir  communio,  komr 
til  }>ess  allra  mest,  at  ollom  J)eim  mege  haldqvem  vera 
holdtekia  drotens   vårs,  er  J)a  hafa  tekit  e8a  at  messo  hafa 

10  veret,  e6a  messa  er  fyrir  sungin.  Ite,  missa  est,  J>at  {>y6ir 
sva:  Fareo  å  braut,  er  loket  er  messo2.  I  fieim  orSom 
gefr  kennemaor  brautfarar  løyfe  folke,  f>vi  er  at  messo 
hefer  veret.  Par  å  mote  segir  lyoren  Deo  gratias.  Sva 
sem  Gyoinga  ly6r  toc  farar  leyfe  af  Pharaone  at  fara  frialst 

15  til  [142]  lands  sins,  oc  }>accaSe  hann  {)at  guSe,  eoa  sva 
sem  en  leystisc  Gyoinga  ly6r  or  Babilone  oc  hvarf  aftr  til 
Jorsalalands  at  lofanda  Cyro  kononge,  oc  {>acca6e  hann 
j)at  guoe,  sva  mon  oli  goSra  manna  sveit,  at  tekenne  af 
guSe  enne  efsto  bletson  å  domsdege,  oc   fara  til  himinrikis 

20  meo  englom  gu6s.  Desse  tocn  oli  ero  greind  i  niftrlage 
messo.  Efter  messo  er  scyldlega  boftet  at  syngva  Benedi- 
cite,  J)at  er  lofsongr  f)riggia  manna,  sa  er  J>eir  sungo  i  ofne 
elds  brennanda,  f)a  er  f>eim  var  étlat  f>ar  at  doyia,  af  {)vi 
at  {>eir  gofgooo  eigi  scurSguS,  J>at    er  Nabogodonosor  kon- 

25  ongr  bau6  at  gofga.  En  J3eirra  het  ein  Annanias,  annar 
Azarias,  {3rioi3  Misaél.  I  Benedicite  er  allre  scepno  booat 
til  at  lofa  gu6  å  hverre  tiS  fyr  alla  velgorninga  sina,  f)a 
er  \>o  allra  scylzt4  at  lofa  hann  fyr  f>at  er  hann  gefr  oss 
hold  sitt  oc  bloc  til  bergingar  oc  til  aflausnar  synda  oc  til 

30  lifs  eilifs.      Dat  er  booet,  at  messo  scal  syngua  å  hotiSum 

å  enne  f>rioio  ti6  dags,  er  ver  collom  dagmæl;  en  å  meoal- 

dogom 5  at  mioium  dege ;    a    fostotioom    at    none.     Af  J>vi 

ero  f)rennar  messotiSir,  at  J)refold  er  pining  Crists.      Hann 

var  pindr  me6  tungom  jaeirra    manna,  er  héddo  at  honom, 

35       1høore  Cd.  2  messa  Cd.  3  JmMa  Cd.  4  scyldt  Cd.  5  meSalsdogom  Cd. 
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oc  me5  hondom  j)eirra,  er  boroo  hann,  oc  me5  hondom 
{>eirra  manna,  er  hann  crossfesto.  Af  f)vi  er  messa  sungen 
at  dagmalom,  at  å  fieirri  ti5  dags  var  Cristr  demdr  til 
piningar  af  atqvæoe  Gyoinga.  Af  Jjvi  er  raessa  sungen  at 
mioium  dege,  at  Cristr  var  å  mifts  dags  ti6  crossfestr.  Af  5 
J>vi  er  at  none  messa  sungen,  at  Cristr  andafiesc  at  none 
å  crossenom  helga. 

Sqtniiigr  um  prefatior. 
Pelagius1  pafe,  sa  er  nestr  var  fyrir  Gregorium,  bauo 
j)at  at  .ix.  scylde  prefatior  hafa  oc  eigi    fleire     af  |>eim,  er  10 
{>å  voro  haf6ar.     Ein  um  Jol:  Quia  per  incarnati.     Onnor 
de  Epiphania:    Quia    cum    unigenitus.     Prioia  de  Jeiunio: 
Qui  corporali.     Fioroa'2  de  sancta  cruce:    Qui  ad  salutem. 
Fimta  de  Pascha:  Te  quidem  omni  terra.     Setta  de  Ascen- 
sione:    Qui  post  resurrectionem  suam.     Siaunda  de  Pente-  15 
costen :    Qui  ascendens.     Attanda  de  sancta  trinitate :    Qui 
cum  unigen.     Niunda  de  Apostolis:    Nos  te  deus  supplices 
exoramus.     En  ena  tiundo   lagoe    vi5  Gregorius  de  sancto 
Andrea  apostolo:    Qui    ecclesiam    t.     En  ena  Øllyfto  sette 
til  nylega  Urbanus  pafe  at  hafa  de  sancta  Maria.      Sother  20 
pafe  sette  f)at,  at  engi  ma6r  scylde  syngua  messo  nema  tveir 
menn  v§re  åt  et  fæsta  a6rer  meo   honum  carlma6r  oc  kona. 

Sermo  ad  populum  ualde  necessaria. 
Guos  fri6r  se  meo  ollum  yor  bæ5e  karlom    oc    conom. 
Pat  er  atcvæ6e  norronna  manna,  at  ærvætt  er  litium  fugli  25 
meo  lamdum  vengium  at  hefia  hott  sina  flaug.     Sva  er  oc 
ervett  miSlungar  snotrom  me6  usniallre  tungu  at  mæla  um 
almatkan  gu5  e5a  hina  hosto  luti,  en   f)o    ma    mykit   [1 43j 
vili,    ef    go6r    er.      Nu    stuSi  gu5  læmstr  malhellti  minnar, 
oc  gefe  ufroore  tungu  horskleg  or6  at  mæla,  f>au  er  rainum  30 
drotne  snuisk  til  lofs  oc  dyroar,  oc  ollom  {>eim  til  himnescra 
hæilræoa,  er  å  ly3a  meft  litillætes  oyrum. 

1  Gelagius  Cd.     2  Fiorfto  Cd. 


211 

En  hvar  mega  ec  bætr  mina  rooo  hefia  hælldr  en 
minna  gooa  menn  å  fa  ena  miclu  ogn,  er  e-ftir  f  etta  man 
veroa,  få  er  friu  fylki  scalu  saman  corna  å  domadegi, 
allr  en  helgi  himnescr  vårs    drottens    lyor  oc  allt  mankyn, 

5  hværr  i  f  eim  saraa  licam  sem  nu  hefir,  oc  alier  dioflar  or 
hælviti  coma  far.  Engi  er  sva  gafugr  at  ætt  e6a  at  ejgnum, 
engi  er  oc  sva  aumr  eoa  harftbugaår,  at  f  enna  dom  mege 
flyia,  oc  i  fejrri  scialfando  ti5  fa  veroa  alier  ransacafter 
fra  hvirfli  oc  ofan  i  tær,  bæ6e  konor  oc  carlar.      Engi  ma 

10  fa  scildi  firi  sic  sciota  ne  garplegom  oroom,  hælldr  scyldum 
ver  minnasc  nu  å,  hvesso  mykin  fagnao  f  eir  manu  liota, 
er  nu  ero  lyonir1  guSs  boooroom  oc  lærSra  manna  firir- 
talum2.  Pvi  at  fa  standa  alier  retvisir  menn  sva  lioser 
sem  sol  å  hogra  veg  varom  drotne  oc  hæyra  frioleg  heim- 

1 5  boft  med  fagnaSareyrum,  fa  er  hin  milldaste  konongr  mæler 
sva,  oc  snyst  til  fejrra  meS  bliSlegre  åsyn  oc  me6  marg- 
faldu  foccagøoe  oc  meter  fessom  orftom:  Uenite  benedicti 
patris  mei,  possidete  regnum  quod  vobis  paratum  est  a 
constitutione  mundi.     Come   fer    blæzaS    born   faour  mins, 

20  oc  takeS  fat  riki,  er  buit  er  i  mot  y6r  i  uphafe  heims 
fessa.  Oc  en  letr  hann  fetta  fylgia:  Ec  var  hungraor,  oc 
fer  gafoo  mer  at  eta;  mie  fyrsti,  oc  fer  gafo6  mer  at 
drecca;  ec  var  noecvior,  oc  fer  gafoo  mer  klæoe;  ec  var 
siucr  oc  i  myrcvastofo  sættr,  oc  fer  vitiaood  min.     En  f  eir 

25  svara  me6  sanlegre  rodd  eilifrar  gleåi  oc  sva  mæla :  Drotten, 
nær,  eveoa  f eir,  nær  var  fat,  er  ver  sam  fic  hungraoan 
eoa  fyrstan,  noctan  e6a  siucan  e6a  i  myrcvastofo,  oc  ver 
vitiaoom  fin.  Da  svarar  vår  drotten  feim  oc  mæler  sva: 
J>at  allt,  er  fer  gerooo  veslom   mannom    oc    fatokiom,  fat 

30  allt   gerSu    fer    mer.     En  nu  kuma  eptir  grimleg  or6  meS 

græyplego  langræke.     Hværr    er    sva   hardr  e6a  illzcufullr, 

e6a  hverr  er   sva    cafér    undir    gramlegre    byrfti    læioilegra 

synda,  e6a  hværr  er  sva  fast  tekin    i    flærS    hins    bannaSa 

fianda,  at  ejgi3  ræoesc  eSa  ognesc4  e6a  scelvisc  fesse  sar- 

35       *  lygnir  Cd.  ^Her  er  en  halv  LinieiCd.ubeskr.  3egi  Cd.    4ognasc  Cd. 
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yroi,  er  snuase  å  hals  f>eim,  er  f>a  standa  å  vinstra  veg 
varom  drotne  sva  svarter  sem  dioflar.  Da  mæler  guo  å 
{)essa  lund :  Discedite  a  me  maledicti  in  ignem  eternum, 
qui  paratus  est  diabolo  et  angelis  ems.  Fareo  f)er  a  braut 
afra  mer  i  eilifan  æld,  })an  er  buin  var  diofle  oc  hans  5 
englum.  Ec  var  hungraor  oc  |)yrstr,  en  f>er  gafoo  mer 
hvarke  mat  ne  drycc;  ec  var  nocvior  oc  clæolaus,  en  |>er 
gafoo  mer  engi;  ec  var  siucr  oc  i  myrcvastofo  setr,  [144] 
en  ]?er  vitia6o6  min  ejgi.  Da  svara  f)ær  armu  salor  meo 
liotlegom  grat:  Nær  var  J)at,  drotten,  er  vér  saom  f>ic  sva  10 
halden,  sem  £u  segir  nu,  oc  ver  vildum  eigi  hialpa  f)er? 
Pa  svarar  vår  drotten  {^eim:  Da  er  f>er  sao6  l  vesla  menn 
oc  fatokia2  illa  haldna  oc  i  mycclum  nauoum,  en  {)er 
hulpuS  fjeim  eigi,  j)a  firihugSu  f)er  mie  sialfan.  f*a  fara 
fesser  veinande  oc  valande  med  fianda  til  hælvitis  oc  hins  15 
diupazta  pyz,  oc  kveliasc  f)ar  si6an  ei  oc  ei  ændalaust. 
En  gu6s  astvinir  fara  me6  sinum3  fæ5r  i  f>an  fagnaS,  er 
Pæll  postole  sægir,  quod  oculus  non  uidet,  nec  auris  audit, 
nec  in  cor  hominis  ascendit,  que  preparauit  deus  diligenti- 
bus  se.  Ecci  auga  ma  yfir  sia,  oc  ecci  æyra  ma  yfir  20 
hæyra,  oc  ecci  hiarta  matte  sva  margfalda  dyrfl  fa  hugt, 
sem  {>eir  scalu  f>a  hafa,  er  f)etta  heimboo  liota  oc  nu  unna 
guoi  oc  gera  iafnan  hans  vilia. 

Nu  tæer  sia  ræoa  til  jjeirra  manna,  er  ælsca  hordom 
oc  natdryeciur,  J)eir  mæla  sva:  Lær6er  menn  ræoa  oss  vio  25 
hælviti,  segia  j)eir,  sem  kona  ræoer  barn  sit:  Pegi  j)u, 
barn,  segir  hon,  ec  læt  refenn  at  {>er,  ef  fm  {>egir  eigi.  En 
sumir  mæla  f)etta,  f>eir  er  drucnaSer  ero  i  dulnaSar  hafe 
e6a  syslu  heims  f)essa,  at  væl  ma  min  såla  bita  grås  meft 
aorum  sålom,  fia  er  ec  em  andaor.  En  f)eir  er  slict  mæla,  30 
ha  lyoi  [)eir  nu  til  vandlega,  hvat  vår  drotten  mæler  um 
otru  J)æirra  manna,  er  slict  mæla:  Ecce  uenio  cito,  et 
merces  mea  mecum  est,  reddere  unicuique  secundum  opera 
sua.  Se  nu,  segir  hann,  ec  kom  sciott,  oc  laun  man  fylgja 
1  sae&   Cd.     2  fatiokia  Cd.     3  sin   Cd.  35 
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mer,  ec  scal  gialda  hverium  æftir  sinum1  vercum.  Oc  en 
i  adrum  sta6  segir  hann  sva:  Nolite  errare,  deus  non  irri- 
detur.  Hir6io  ejgi  at  villa  Crist,  javi  at  gu6  lætr  æigi 
skiælkiasc.  Oc  enn  mæler  vår  drotten  propheta  mal  eitt: 
5  Non  est  sapientia,  non  est  prudentia,  non  est  consilium 
contra  deum.  Eigi  er  spæct,  oc  eigi  er  horsclæicr,  oc  æigi 
råS  a  mote  guSi.  Nu  mætte  ognasc  J)essor  haroyroi  f>eir. 
er  dvalder  ero  i  drambe  hejms  f)essa  oc  hyggiasc  æ  manu 
lifa.     En    fyrr  kemr  oft  dauoa  snara  nm  hals  oss  en  sialfa 

10  oss  vare.  Nu  goSer  brodr,  hvat  er  oss  til  licna  syndugum 
mannum,  me6  f>vi  at  ver  erom  sva  mioc  kvalder  i  imisum 
snarum  vårs  ovinar,  f>at  er  fianden  sialfr  oc  hans  erændrecar, 
nema  f>essor  mildleg  orS  vårs  scapara,  er  hann  mæler  sva : 
Nolo  mortern  peccatoris,  sed  ut  impius  conuertatur  et  uiuat. 

15  Dat  segir  sva:  Eigi  vil  ec  dauoa  syndugs  manz,  hælldr 
vil  ec,  at  hann  lifi  oc  snuisc  til  min.  En  mæler  hann  i 
a&rum  stao:  Mæiri  er  mer  fagnaftr  oc  minum2  ænglum  å 
æinum  syndugum  manne,  J)æim  er  snyst  til  truar  af  allum 
hug  bc  hiarta  oc  stændr  sioan  i  i6ran  oc  i  yfirbotom,  hældr 

20  en  å  niu  oc  niu  tigum  manna,  fæirra  er  sva  goSer  ero, 
at  eigi  Jmrfu  scriptar.  En  kallar  gud  oss  sonar  roddu  me6 
go61egre  louan,  f>a  er  hann  mæler  f)etta:  Venite,  filii,  audite 
me,  timorem  domini  docebo  uos.  Come6  me6  ræzlo,  en 
[ec  man 3  kenna  y6r.       Oc  enn  ognar  os 

25 
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Anhang    II 

indeholdende  bogstavret  Aftryk  af  det  Blad  i  Cd.  Am.  Magn.  237 
fol,  hvorefter  Lacunen  ovenfor  S.  18 ll* — 1832*  er  udfyldt. 

....  es  mer  haff>e  vitrazk  *.     Pa  com  annarr  engeli 
å  mot  h^nom,  oc  mælte    vifj    hann.     Renn  \m  aftr  oc  seg  5 
sveine  fessom  at  eyfasc  mon  iorsalaborg.     En  allz  jmt  es 
vist  at  englar  senda  engla    til    manna.    \>'d    es    eigi  einsynt 
at  sa  engell  es  isaia  spamanne  vitraf)esc  være    h§lldr    einn 
af  logondum.  an  sendr  af  j^eira  yr  æf>ro  fylke.    En  {>o  vas 
hann  maclega  cailaf  )r  einn  af  logondom.  {3  vi  at  hann  framj^e  10 
J)eirra  emhætte  |>a  es  hann  bra    elde    å    varrar    spamannz. 
oc  brende  synder  af    raunne    hans.     Sva  sem  englar  mego 
engla    senda.    j)a    mego    oc  sva    {3eir  englar  es  sender  ero. 
taca  nomfn  af  hinom    es   J>a   sendo.    ef    jbeir    fremia    hinna 
fiionosto.    {>o  at  J)eir  se  yr  a)J>ro  fylke  sender.    Pat   sannar  15 
oc  daniel  spama[)r  at  fere  se  englar  sender  i  heim.  en  fleire 
loue  gof)  å  himnom.  J)viat  hann  qvad   sva  at  orf)e.    Jjusund 
J)usunda  J)ionafje   gof)e.    oc    tio    {msundom    sinna    hundraf) 
fmsunda    stofjo    fyr    hynom.      Annat  es  at  ]>iona  goJ)e.  en 
annat  es  standa  fyr  gofDe.  f^eir  f)iona  gojje.   es  fara  f^angat  20 
es    hann    sender    f>a.    en    f)eir    standa    fyr    goJ)e  es  hverge 
hefiasc  fra  auglite  hans.   oc   of  valt  ero  stajjfaster  i  navisto 
hans.     Pusund  {msunda  |>ionaf)e  honom.    en    tio  |msundom 
sinna  hundrap  fmsunda    sto[)o    fyr    hoonom    £>uiat    f^re    ero 
1  Bogstavet  z  har  i  dette   Ord  og  flere  Gange  senere  en  eiendomme-  25 
liq  Form:   ligesom  et  c,   til  hvis  øvre.   Kant  der  er  føiet  et  s. 
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sender  hingat  i  heim  at  fremia  goJ)s  fnonosto.  en  fleire 
standa  of  valt  i  auglite  hans  a  himne.  En  J3eir  es  sender 
ero  coma  hingat  i  heim  til  syslo  sinnar.  en  f>o  missa  f)eir 
aldrege  gof)s  dyr{)ar  fyr  augom  sér.  {>viat  gof)doms  m^ttr 
5  es  allr  i  aollora  stof)om.  oc  mego  af  ]}vi  hverge  J)ess  sender 
vesa  es  eigi  haue  f>eir  gof)  fyr  augora  sér  J30  at  J>eir  sé  i 
einom  staf)  sénn.  En  eigi  es  englom  dvol  at  for  sinne. 
Jjviat  J)eir  fara  å  eino  augabragf>e  [i]  mif)le  himens  oc 
iarjaar.  sva    skiot[t]    sem    maj)r    må    renna    hug    sinom.    oc 

10  f[r]emia  f>eir  syslo  sina  osynelega  sv[a]  sem  (f)eir)  ero  sialuer 
osyneleger.  En  {>o  [m]ego  englar  vitrasc  monnom  syne- 
leg[a]  }3a  es  {)eir  vilia  vocondom  e{)a  souondom  i  necqverre 
licamlegre  asiono  fieirre  es  f>eir  taca  i  lofte.  oc  eyj^esc  sii 
asiona  i  lofte  f)a  es  f)eir  fara  til  himens.    En  til  J>ess  vitrasc 

15  englar  synelega  stundom,  at  vér  scylem  trua  osynelegom 
crafte  {Deirra.  f>viat  til  {>ess  georasc  allar  synelegar  iarteiner. 
at  ver  truem  osynelegom.  En  allz  ver  holldom  idag  hotij) 
{)a  es  Michael  engell  vitraf)e  at  halda  scylde.  J)a  scolom 
ver  reo{)a  necqvat  scyrra  of  dyrj)  J)essa  engels  at  ver  vitem 

20  hvert  ver  eigom  traust  under  honom  ef  ver  viliom  calla  a 
hann  oss  til  arnafmrorjjs.  fwiat  helgar  ritningar  segia  hann 
a  margar  lunder  af  goJ)e  umb  fram  of  af>ra  engla  veg- 
samafmn  oc  settan  hæff>ingia  annarra  engla.  Sia  engell 
heuer  offt  vittrazk   spamonnom.    oc    syn  da    jjeim    o    orfma 

25  hlute.  oc  f>ægf)ar  beoner  j^eirra  fyr  go{)e.  sva  sem  hann 
mælte  sialfr  vif}  daniel  spamann.  Ec  em  sa  engell.  es 
feérer  beoner  yf>rar  gof)e.  Pessa  engels  dyrf>  sa  ioan  i 
himna  syn  sinne.  oc  m§lte.  Engell  stof)  hia  altare  oc  haf{)e 
gollect  reykelsesker  i  hende,  oc  vas  honom  sellt  mart  reykelse. 

30  f)at  ero  beoner  heilagra.  at  hann  georjje  dyrlegan  ilm  fyr 
gollego  altare.  f>at  es  fyr  auglite  gof^s.  Af  jmi  scolom  ver 
offt  calla  engla  gof>s  til  fulltings  oss.  fmiat  J>eir  f>$gia  beoner 
oc  efla  oss  a  sino  arna|)arorf)e.  Sia  engell  Michael  es 
settr  hsbff)inge    paradisar.    oc  heuer  hann  velide  yuer  allar 

35  ander  réttlåtra.  at  leif)a  {>ær  i  paradisum  fra   quolom.     Af 
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\>vi  es  gof>  be|)enn  i  hveriom  licsQngue.  at  hann  sende 
Michaelem  engel  amot  ondom  manna,  at  lei[m  |)ær  til  frif>ar 
fra  velide  diæfla.  Af  f>vi  scolom  ver  at  hyllasc  f>enna 
engel  i  beonom.  oc  i  go{)georningom.  at  hann  sette  ander 
orar  vi{)  go{)  me{)  sino  fulltinge.  Sia  engell  scal  coma  a  5 
enom  efstom  dagom  amot  antacriste.  oc  drepa  hann  mej) 
elldingo.  oc  fyr  fara  velide  hans.  {>vi  es  hann  haf|)e  afir  i 
gegn  gof)s  vinom.  Af  j>vi  bifiiom  ver  |)enna  engel  gof>s  at 
hann  arne  oss  sigrs  af  gofje  i  gegn  ovinom  orom.  oc  sto[)ve 
fiandr  ora  synelega  oc  osynelega.  Af  J>vi  es  oss  naufjsyn  10 
at  dyrca  helga  engla  i  beonom  orom.  oc  calla  å  f)å  til  fulltings 
i  alire  freistne  vårre.  j)viat  ver  megom  eongo  gof>s  of  afla.  ne 
yuer  freistne  stiga  ton  go{>s  crafte.  oc  engla  fnlltinge.  Varjj- 
hallz  engell  es  sendr  hveriom  manne  til  fulltings  f>a  es  hann  es 
skirf)i\  sa  es  mannenn  efle  til  gof>ra  hluta  oc  hliue  vij)  illo.  l& 
En  es  mafirenn  vycr  efter  teygingo  fiåndans.  oc  georer  synder. 
{)a  hverfr  fra  honom  var|)hallz  engell  6gla{jr.  en  engell 
andscotans  keomr  i  staf)  hans.  sa  es  mannenn  fyser  of  vallt 
til  syn()a.  oc  til  galeyses.  En  ef  go{)s  miscunn  gefr  mannenom 
at  ijjrasc  synf)a  af  ællo  hiarla.  J)a  keomr  aftr  var{)hallz  2Q 
engell  til  J)ess  mannz  fagnande.  oc  reer  braut  fra  honom 
andscota  engel  {>ann  es  hann  haf|je  tældan.  oc  efler  hann 
mannenn  i  annat  sinn  til  endr  botar  lifs.  En  af  fjvi  vitrof>osc 
fordom  synelega  var|)  hallz  englar  helgora  fe{)rom  oc  spa- 
monnom.  at  ver  scylem  f)vi  trua.  at  oss  fylgia  oc  varjmallz  25 
englar.  slict  et  sama  sem  {)eim.  ef  ver  viliom  efter  f)eirra 
deomom  liua.  Rennom  ver  oc  {)a  oft  hug  orom  til  himn- 
escra  fagnaf)a.  oc  fysomsc  af  ællom  hug  til  engla  dyrf>ar. 
en  minnomsc  f)o  at  ver  erom  molld  oc  asca.  oc  hreinsom 
oss  i  tara  brunne  af  syn[>a  savre.  Sa  es  litet  lån  heuer.  30 
jrione  hann  trulega  gofie  i  litlo  låne.  oc  geue  æf>rom  go{> 
deome  sinna  verca.  at  hann  se  maclegr  eorendreche  gof>s. 
Sa  es  mikit  lån  heuer.  vese  hann  orr  vi[)  nænga  sina  af 
miclo  låne  at  hann  mege  ver|)a  hæuof)  aorr  go|>s.  Synom 
ver  gof>  systken  nængom  orom  crafta  verc  oc  veitom  upp-  35 
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halld  ostyrkiom  mef)  vårcunn.  at  ver  fyllem  lhb  himnescra 
crafta.  Stondom  ver  hraustlega  i  gegn  freistne  fiånda  oc 
hæfom  allt  costgæue  til  jbess  at  firra  *  nænga  ora  synf)om. 
at  ver  megera  likiasc  velides  englom.  hreinsom  ver  hiorto 
5  or.  af  onytora  hugrenningora.  sva  at  eigi  at  eins  l§if>rettesc 
vander  menn  af  orora  deomom.  helldr  batne  oc  gober.  at 
ver  ver{>em  gliker  hsof|)ingiora  oc  drottnom.  Hælldom  ver 
iamfngirne  i  ællom  hlutom.  oc  vesom 


Anmærkninger. 

Alcuin  var  født  735  i  York,  hvor  han  senere  blev  Forstander 
for  Klosterskolen.  Paa  en  Reise  fra  Rom  tilbage  til  England,  gjorde 
han  i  Parma  Bekj  endt  skab  med  Carl  den  Store,  som  kaldte  ham  til 
Frankrig  782  for  at  organisere  Skolevæsenet  der.  Her  levede  han 
først  ved  Hoffet,  hvor  han  underviste  Carl  og  hans  Børn  og  grund- 
lagde en  Hofskole  (schola  palatina),  senere,  801,  forlod  han  Hoffet 
og  begav  sig  til  Tours,  hvor  han  underviste  i  den  forhen  af  ham 
stiftede  Skole  i  Abbediet  St.  Martin.     Han  døde  804. 

Den  her  benyttede  Udgave  af  Alcuins  Verker  har  følgende  Titel : 
Beati  Flacci  Albini  seu  Alcuini  abbatis,  Caroli  Magni  regis  ae  im- 
peratoris,  magistri  Opera.  Cura  ae  studio  Frobenii,  Ratisbonnæ  1777 
fol.  Afhandlingen  „Om  Dyderne  og  Lasterne'*  findes  der  i  2den 
Tome,  128 — 145.  Med  Hensyn  til  den  latinske  Texts  Behandling 
maa  bemærkes,  at  blandt  de  forskjellige  Læsemaader  har  man  altid 
søgt  at  vælge  dem,  der,  paa  Grund  af  deres  Overensstemmelse 
med  Oversættelsen,  efter  al  Rimelighed  maa  antages  at  have  foreligget 
den  norske  Oversætter  i  den  af  ham  benyttede  Original.  Hvad  der 
i  Latinen  er  trykt  med  Cursiv,  er  Citater  af  den  hellige  Skrift. 

Den  Mand,  for  hvem  Alcuin  efter  Opfordring  har  skrevet  nær- 
værende Religionshaandbog,  og  som  af  det  indledende  Brev  kan 
skjønnes  at  have  været  en  Kriger,  er  rimeligvis  den  Greve  Guido 
(Wido  comes),  der  omtales  i  Annales  Loiselliani  ved  Aar  799 
som  Undertvinger  af  Bretagne  (Britanniam  ingressus,  totamque  per- 
lustrans,  in  deditionem  accepit). 
1  frra  Cd. 
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2.  Lin.  11.  Pvi  bid  ec  h.  c.  y.  hæilsu.  at  renni  se.  pat  ni.  den 
hellige  Iver  for  Eders  Salighed. 

5.  Lin.  1.  Pinslarvattoro.  Her  er  Haandskriftets  pat  oro  en 
aabenbar  Feil  for  vattoro.  og  muligens  havde  ikke  Tilfoielscn  af  Otdet 
pinslar  været  nødvendig,  da  vattr.  Vidne,  undertiden  synes  at  bruges 
for  pinslarvåttr  eller  piningarvattr,  Martyr  (jvi'r.  1412  pindir  vanår 
guos).  —  olmusugædi.  n..  det  at  være  gød,  gavmild  med  Almisse  (sati 
olniusugoeoi  Bps.  II.  57;  nant  hann  at  pvi  olmusugædis  •,in>.  Membr. 
Fragm.  i  Rigsarkivet).  Nangr  er  i  dette  Haandskrift  den  stadige 
sammendragne  Form  for  det  sædvanlige  naungr,  m.  Næste. 

6.  Lin.  12.  Po  at  hon.  her  er  hon  en  aabenbar  Skrivfeil  i  Codex 
for  hann,  hvilket  sidste  maa  optages  i  Texten.  —  14.  hværsdagslegr, 
en  oprindeligere  men  sjælden  forekommende  Form  for  hversdaglegr ; 
vfsi  (d.  e.  visri)  van,  med  sikkert  Haab  om  Barmhjertighed.  —  18. 
hefni  retlega  syndugum  manni,  skjont  Gud  straffer  med  Bette  Synde- 
ren; i  denne  Betydning  staar  ogsaa  hefna  senere   15317. 

7.  Lin.  5.  Prifsemi,  Held.  Lykke:  jvf.  183  prifsamlegr.  heldig, 
gavnlig. 

9.  Lin.  16.  Af  ællu  ane  o.  s.  v.  Vor  Oversætters  Text  lun- 
her  rimeligvis  lydt  saaledes:  Omnibus  viribus  pax  est  enstodienda, 
quia  cum  deo  manet,  qui  in  pace  sancta  cum  servis  dei  manet. 

16.  Lin.   3.     Huggir  (d.   e.   uggir)  oro  min,  frygtet   mine  Ord. 

17.  Lin.  7.  Væx  lof  ef  er  craftr  litillætes.  Dette  Sted  burde 
have  været  rettet  overensstemmende  med  Latinen :  væx  (d.  e.  vegs) 
lof  er  craftr  litillætes,  honoris  laus  est  humilitatis  virtus.  Afskriveren 
har  i  den  ham  foreliggende  Original  antaget  væx  for  at  være  Præ- 
sens af  vaxa,  voxe,  istedenfor  Gen.  af  vegr,  Hæder.  Ære,  og  tilsat 
ef,  for  at  faa  Mening:  Hæderen  voxer.  dersom  Ydmyghedens  Kraft 
er  (tilstede).  —  Lin.  10.  o.  s.  v.  tarmælti.  d.  e.  tarmelti.  (eg.  Hen- 
smelten  i  Taarer)  Sønderknuselse.  Ruelse,  Samvittighedsnag.  —  Lin. 
14.  vidrkomneng,  f.  Rørelse,  Sindsbevægelse ;  komast  vid.  at  blive  rørt. 

18.  Lin.  3.  mco  prifsamlegom  læi  bendom;  i  Haandskriftet  staar: 
prifsamlego  læio^ndi;  rigtigst  bor  her  læses  prif samlego  læidendi; 
skjønt  dette  Ord  hyppigst  forekommer  som  n.  pi.,  tinder  man  dog 
ogsaa  ellers  sing.  f.  Ex.  Bari.  173.  —  12.  sciotlæier  viocomnengar. 
her  er  sciotleicr  rimeligvis  Skrivfeil  for  sætleikr  =  lat.  duleedo. 

19.  Lin.  14.  oe  at  særa  ban  sar  o.  s.  v..  her  maa  foran  at 
særa  Nægtelsen  suppleres  fra  det  foregaaende  æigi  at  ændmyia:  øg 
ikke  at  oprippe  de  Saar.  som  for  vare  lægte. 

2310.  hvat  fyrir  byr  oordens  dags;  efter  Latinen  skulde  man 
vente  ooroenn  dagr,  guid  futura  pariat  dies:  hvad  Fremtiden  bærer 
i  sit  Skjød"  oordens  dags  maa   tages  som  Tidens  Genitiv:    hvad  der 
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forestaar  i  Fremtiden.  —  15.  huggir  =  nggir.  Rettelsen  brdår 
dauåi  er  vistnok  ufornøden,  da  man  kan  læse  brdådaudi,  pludselig 
Død,  som  eet  Ord. 

24.  Lin.  1.  hæitir,  burde  vel  ikke  have  været  rettet  til  kæitr, 
da  den  samme  Form  ogsaa  gjentager  sig  senere  i  denne  Codex,  skjønt 
ellers  stadig  Formen  heit,  heitr  forekommer  som  Præs.  Sing.  af  heita 
i  Betydn.  love,  paakalder,  heiti  heitir  i  Betydn.  hede.  —  2.  Af  pvi 
snyst,  bør  være  Conjunctiv,  snuist:  convertat  se. 

25.  Lin.  9.  pd  fyrirloztr  pu  syndir,  en  pær  eigi  pik,  maa  i  Følge 
Latinen  være:  pd  fyrirldtu  syndir  pik,  en  pu  eigi  pær.  —  11.  falls- 
ddmr,  Domfældelse ;  domr  fellr,  Dom  falder,  domr  fellr  d  hann,  deraf 
det  sædvanlige  dfallsddmr,  Fordømmelse,  Straffedom.  —  17.  at  eigi 
seini  (  Verb.)  hann,  at  han  ikke  kommer  for  silde. 

27.  Lin.  5.  gera  d  ?niss(mis)  =  misgera,  forsee  sig,  synde.  — 
15 — 16.  frialslega  bør  sikkert  læses  frialsleg ar  efter  Latinens  liberius. 

28.  Lin.  14.  Bozttra  er  at  føåa  o.  s.  v.  Her  er  Udtrykket 
med  æilifre  ond  føzio  uden  Tvivl  urigtigt,  og  man  bør  herfor  rime- 
ligvis læse :  med  æilifu  orde  oc  føzlo,  dette  vilde  saa  temmelig  stemme 
med  enkelte  Haandskrifter  af  den  latinske  Original,  som  indskyde 
et  verbi  dei  pabido  efter  prædicationis  sanctæ  convivio :  at  føde  den 
levende  Aand  (i  lat.  victuram  in  perpetuo  mentem)  med  det  evige  Ord 
og  den  hellige  Prædikens  Maaltid. 

30.  Lin.  10.  arv  an  =  orvan  d.  e.  orvan,  Acc.  Mase.  af  orr, 
gavmild,  munificus. 

31.  Lin.  19.  hæilags  anda,  pann  er  o.  s.  v.  den  almindeligere 
Sprogbrug  fordrer  ftess  er,  da  Demonstrativet  i  Forbindelsen  med 
Relativpartikelen  retter  sig  i  Casus  efter  det  Ord  det  gaar  tilbage 
paa.  uden  Hensyn  til.  hvad  Casus  Relativet  forestiller  i  Sætningen. 
Aceusativen  pann  er  skriver  sig  her  utvivlsomt  fra  det  latinske  guem  : 
„Kydskhed  forenet  med  Ydmyghed  vil  have  Bolig  for  den  Hellig- 
aand,  hvem  uren  Lyst  forjager." 

37.  Lin.  16,  17.  Eng  i  vikingr  —  d  sinna:  Ingen  Røver  er 
saa  grisk  paa  Andres  Eiendom.  som  den  slette  Dommer  paa  Sines, 
sine  Egnes. 

41.  Lin.  6.  ofundar  a  odrum:  her  er  maaske  a  odrum  at  læse 
aoftrum  =  Aollo  i  næste  Linte :  altsaa  ao  paa  begge  Steder  =  det 
sædvanlige  sammenslyngede  co. 

41.  Lin.  5.  6.  Mislicar  per  vio  sialfan  —  annan:  her  er  uden 
Tvivl  Mislicar  Feilskrift  i  Codex  for  Mislici,  hvilken  Rettelse  burde 
været  optagen  i  Udgaven. 

51.  Lin.  16.  fyri  noccora  soc;  da  Latinen  her  har  per  præcipi- 
tium  quoddam,  er  soc  uden  Tvivl  en  Feil;  i  den  Afskriveren  forelig- 
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gende  Original  kunde  der  maaske  have  staaet  flog  eller  fug  (brat 
Styrtning),  at  dette  Ord  ogsaa  har  været  brugl  som  Hunkjonsord, 
synes  ar  fremgaa  af  Bari.  56  v.  1.  6. 

57.  Lin.  11.  standa  er  her  uden  Tvivl  Skrivfeil  for  standasr.  Og 
denne   Rettelse  burde  været  optagen  i  Texten. 

58.  Lin.  12.  maclega,  uden  Tvivl  Skrivfeil  for  mackgr  („dignras") 
foranlediget  ved  det  forangaaende  staåfastlega. 

69.  Lin.  32.  toc  d  sic  io?-å  licams  vårs  =  Originalens  (Gregors 
Homilie) :  terræn  nostræ  cariiis  assumpsit. 

75.  Lin.  13.  Jinni  døme  læiåretting  Pæls;  her  bør  uden  Tvivl 
læses  i  læiåretting  eller  læiårettingar  jvf.  744  døme  eptirlikingar,  844 
batnaåar  døme. 

79.  Lin.  23.  blæste  er  maaske  en  Skrivfeil  for  blæste,  hvilken 
Form  forekommer  8021. 

89.  Lin.  14.  mær  gat  son;  her  er  Haandskriftets  moåer  rettet  til 
mær  i  Overensstemmelse  med  den  Stoekh.  Codex  15  qv.,  hvor  ogsaa 
denne  Homilie  findes.  Lector  Bugge  formoder  høist  sandsynlig,  at 
den  rette  Læsemaade  her  kunde  være  Maria,  da  herved  en  Btørre 
Symmetri  fremkommer  med  den  -  sideordnede  Sætning,  hvor  Egen- 
navnet Jordan  er  Subject;  jvfr.  ogsaa  Lin.  20 :  Maria  gat  son  oc  er  ma  r. 

99.  Lin.  30.  fra  muågum;  Codex  har  her  dfra.  hvilket  burde 
været  beholdt  i  Texten,  thi  denne  sammensatte  Form  af  Præpositio- 
nen forekommer  ogsaa  paa  andre  Steder  i  nærværende  Codex  (f.  Ex. 
2124),  og  findes  ogsaa  ellers  f.  Ex.  Fornm.  s.  10.404,  Frost.  Loven  IV, 
46 :  své,  hit  sama  scal  telia  fra  kinne  mesto    tå  sem  d  fra  pumalfingri. 

112.  Lin.  2.  ofstope.  Codex  har  her  afstope.  Denne  Form 
burde  været  beholdt  i  Texten,  da  af  at  (=  ofdt)  forekommer  S.  48. 
87.  107.  samt  afdrtjccia  87.  107.  og  arlatr  (=  oflatr)  19133.  Av  for 
ov  findes  endnu  enkelte  Steder  her  i  Landet,  s.  Ivar  Aasens  Ordbog:  ov. 

130.  Lin.  15.  erat  c.  u.  et  a.  una  maa  udfyldes :  erat  cor  unum 
et.anima  una  (Apost.  Gj.  IV.  32). 

133.  Lin.  18.  sva  cristninni;  her  er  sva  en  Rettelse,  som  man 
har  glemt  at  anmærke  i  Udgaven,  Codex  har  fra  cristninni. 

146.  Lin.  16.  17.  hét  endalaus  Uf  oc  æ  veranda  Jagnaåe,  en 
ognaåo.  Her  er  rimeligvis  en  Feil  i  Haandskriftet.  som  burde  været 
rettet  i  Texten;  uden  Tvivl  burde  endalaus  hf  været  rettet  til  enda- 
lausu  liji  (l)åtiv  styret  af  hét,  ligesom  fagnaåe) ;  ognaåo  skulde  vel 
være  ognaåe,  da  det  synes  naturligere  at  antage  var  drote.n  for  at 
vane  Subject,  end  at  supplere  peir  (ni.  trufastir  menu). 

152.  Lin.  4.  Girlci  oc  Væringia.  Mærkelig  er  >\cn  her  fore- 
kommende Form  Girkia  (jvfr.  vængia  12622),  i\vv  ogsaa  er  beholdt 
af  Afskriveren   i  Olafs    s.    bclga.     Cbr.a     1849,    S.     77.      Maaske  har 
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man  ogsaa  havt  en  svag  Form  af  disse  Ord;  Noni.  Sing.  Girki  (Gen. 
Girkja)  vængi  (Gen.  vængja)  ;  jvfr.  den  nu  her  i  Landet  brugelige 
svage  Femininsform  af  det  sidste  vængja,  s.  Aasens  Ordbog. 

155.  Lin.  10.  letosc  æcki  d  siasc.  Er  uden  Tvivl  Feil  for  leto 
æcki  d  siasc  (jvfr.  Olafs  s.  helga,  1849,  Cap.  109)  og  burde  været 
rettet  i  Texten. 

159.  Lin.  16.  hann  allzeostar.  Codex  har  hallzcostar,  hvilket 
ogsaa  kan  staa  for  allzeostar,  da  hann  ikke  her  behøves;  saaledes 
findes  hugga  (=  ugga)  S.  308.  hiamt  (=  iamt)  S.  59,  herom  (=  erom) 
S.  66,  hioro  (=  ioro)  S.  80. 

160.  Lin.  3.  Hann  oc  svarade.  Ordet  oc  burde  været  udskudt 
af  Texten,  da  det  uden  Tvivl  blot  er  en  Skrivfeil  i  Codex.  —  34. 
or  iarne;  iarnø  er  snarere  Feil  i  Codex  for  iarno  d.  e.  iamom  (saa- 
ledes det  tilsvarende  Sted  Olafs  s.  h.  1849,  S.  83,  Ol.  s.  h.  1853, 
S.   248);  jvfr.    15920,   1607. 

180.  Lin.  15 — 16.  pvi  at  engi  ofundar  annan  pæirra,  er  d  himnum 
ero ;  her  er  Haandskriftets  er  rettet  til  ero.  Lector  Bugge  har  her 
gjort  opmærksom  paa  den  angelsaxiske  Sprogbrug,  at  pdra  pe,  som 
Genitiv  partitiv  afhængigt  af  et  Ord  i  Singular,  jævnlig  har  Ver- 
bet i  Singular;  f.  Ex.  Bedw.  2383:  pone  sélestan  sæcyninga  pdra  pe 
in  Sviorice  sine  brytnade;  Kvædet  om  Waldere  fol.  1  a:  monna 
ænigum  pdra  pe  Mimming  c  an  hear[d]ne  gehealdan.  Muligens 
kunde  en  lignende  syntactisk  Egenhed  have  været  gængs  ogsaa  i 
vort  gamle  Sprog,  skjønt  intet  andet  Exempel  herpaa  for  Øieblikket 
foreligger. 

182.  Lin.  7.  po  at  peir  se  i  einum  stad  sener;  sener  er  uden 
Tvivl  en  uheldig  Rettelse  i  Texten  af  Haandskriftets  sénn,  hvilket 
trods  Accenten  her  maa  opfattes  som  senn,  i  senn  (ad  Gangen) :  De 
Engle,  som  sendes  hid  i  Verden  til  sin  Syssel,  have  altid  Guds  Her- 
lighed for  Øine,  thi  Guds  Almagt  er  allevegne  tilstede;  de  kunne 
saaledes  ikke  sendes  noget  Sted  hen,  uden  at  de  jo  have  Gud  for 
Øine,  skjønt  de  (selv)  kun  ere  paa  eet  Sted  ad  Gangen. 

188.  Lin.  21.  arnendr  varer  oc  tyiendr,  d.  e.  vore  Talsmænd  og 
Hjælpere.  Haandskriftets  Form  tøygiendr  er  vel  nærmest  en  mindre 
heldig  Skrivemaade  for  tøyiendr  (allerede  i  gamle  Haandskrifter  fin- 
des j  mellem  to  Vocaler  oftere  betegnet  ved  gi),  der  forholder  sig 
til  tæja,  tyja,  som  mozyndi  til  mændi,  myndi,  sæynt  til  syni;  ozyret 
259  til  æret,  yret.  Dog  synes  Afskriveren  af  nærværende  Codex 
virkelig  S.  7426  at  have  misforstaaet  Ordet  og  antaget  det  for  at 
være  teygia  (lokke),  siden  han  der  har  forbundet  det  med  Præposi- 
tionen til:  lokke  til  Kamp,  istedenfor  hjælpe  i  Kamp. 

192.  Lin  13.  Fader  var  hann  var  rier  rytta.     Det  her  i  Haand- 
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skriftets  Margen  med  Henvisningstegn  tilskrevne  Ord  rier,  skal  rime- 
ligvis træde  i  Steden  for  det  i  selve  Testen  skrevne  rytta,  og  det 
sidste  Ord  maa  efter  al  Sandsynlighed  gaa  ud,  skjønt  Afskriveren 
har  glemt  at  stryge  det;  thi  rytta  (et  Skrog)  er  Hunkjønsord,  og 
stemmer  ikke  med  Hankjønsformen  rier,  og  heller  ikke  passer  Ordets 
Betydning;  Meningen  maa  være:  Vor  Fader  var  en  mægtig  Mand. 
som  underkuede  sine  Naboer  o.  s.  v. 

194.  Lin.  5.  oc  allt  illt,  pat  er  ec  gerde  med  fdmi  aæggian ;  lier 
har  man  maaske  samme  Brug  af  er,  som  oftere  findes  i  de  addre 
Kvæder  ijfr.  Bugges  Anni.  til  Håvam.  942  i  hans  Udgave  af  de 
ældre  Eddadigte),  hvor  det  maa  forbigaaes  i  Oversættelsen,  og  hvor 
det  synes  at  anvendes  i  Sætninger  med  Objectet  eller  et  adverbialsk 
Udtryk  i  Spidsen,  i  hvilke  Subjcetet  egentlig  skulde  have  sin  Plads 
efter  Verbet,  men  hvor  Partikelen  er  synes  at  hjælpe  Subjectet  til 
at  beholde  den  sædvanlige  Plads  foran  Verbet. 


5° 

183 

1819 

288 

2819 

3031 

3220 

3336 

414 

5832 

9535 

9824 

11515 

11721 

1182r 

12016 

12031 

1224 

15511 

17628 

18222 


Trykfeil  og  Rettelser. 

Ibess-  læs:  I  bess- 

brifsanilegom  læio^ndom1  læs:  brifsamlego1  læio§ndi 

1  læioendi  Cd.    læs:  brifsamlego  Cd. 

ofdryccia *  -      ofdryccio 

1  ofdryccio  udgaar. 

thesausos  læs:  thesauros 

biartare  -      bi  artara 


eonjugit 

boroorz 

dufcissime 

3  Ulf.   Cd. 

almattigs  x 

næ  i  gi  se  l 

å  iaroleguni 

byggia 

scilia 

læynd 

droten 

dog  noccon 

styrco 

arnaroaroros 


conjuDgit 
booorz 
dulcissime 
3  mgl.   Cd. 
almattigs  3 
næigisc2 
i  iarolegum 
byggua 
skilia 
løynd 
droten  vår 
dag  noccon 
styrco  2 
arnabaroros 


I  nogle  faa  Exemplarer  findes  desuden  følgende    Trykfeil: 
6 19    facnaoe  læs, 


174° 


o  lmi 
bolofum 


fagnaoe 

drfmi 

boldum 
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